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NOTICE 
SÛR  BOURSAULT. 

Hdmb  Bo0RSA.tiix.T  naquit  ea  i63ft  à  Muasy- 
l'Ëvéque ,  petite  viQede  Boarj^agne^Son  pcrequi 
civùit  passé  M  jeUïiesse  ^u  service,  et  qui  etoît  en- 
tièrement lirré  au^  plaisirs,  ne  comptait  point 
rédttcation  d'un  fils  parmi  fKcs  mo]rena  de  jouis- 
sance :  à  celrte  époque  Téti^de  éloit  epcore  re- 
gardée atec  npëpris  par  les  miiîlaiTes  qvà.  vi- 
V(ûent  loin  de  la  cour  et  de  la  capitale.  Ce  jeune 
homme  fut  donc  entièrement  abandonné  à  lui- 
mèone  ;  IprsquHl  viiit  à  Parils  en  i65i ,  il  ignorait 
tes  premières  règles  de:l$flaiigi;i^  fj»i|ç««s» ^et  ne 
la  parloit  même  que  méi^gé^df»  patois  de  son 
pày9-  tJn  penchaH^  déci4é*^Giti^->le^  ouvrages 
d'esprii  l'excita  à  ëtudi<9rier^eslri[e<9thli  style  ^at 
-e'est  le  sei|l  auteur  qui  ,aan5  ancunr  caoooisfiance 
des  langues  ançipDn^s;^  séit  parvenu.  iMn  seule- 
:ment  à  ëcriiTe  avecune  grapde  correction  ,  mais  à 
être  assez  maitre  dé  sa  propre  langue  p.Qur  faire 

I. 
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des  bizarreries  qu'eHe  offre  une  scène  des  plus 

comiques  qu'on  ait  risquées  au  théâtre. 

Boursaultavoitdu  talent  naturel;  tout  ce  qu'on 
peut  apprendre  de  soi-même  il  l'apprit;  mais  son 
goût  fut  lent  à  se  former.  Le  goût  ne  s'affermit 
que  par  la  facilité  de  comparer  ;  le  défau  t  d'instruc- 
tion ne  lui  permettant  pas  d'étudier  les  beautés 
des  poètes  grecs  et  latins ,  itn'eut  long-temspour 
modèles  que  les  auteurs  contemporains,  et  pour 
juge  qu'un  public  qui  couroit  aux  comédies;bur- 
lesques,  et  contraignoit  Molière  à  composer,  d.e^ 
farces  pour  attirer  au  Misanthrope.  Quel.écu.eil 
pour  un  jeune  homme  qui  voyoit  d'un  cotéAe 
succès;  de  l'autre  des  chefs-d'œuvre  presque  mé- 
connus !  SiBôursault  fût  né  trente  ans  plus  tard> 
non*i^:Ï0^î^ttf  g^aioft^  4Â/:OUvrages  dignes  de  la 
postéritç.}^  teuif*CEU*-il  ™î^  à  s^  convaincre  du 
mérite  defir'ëoFivains'qni  ont  porté  si  loin  la  gloire 
de  la  UVéjFiturfrStbjçjîise.  Peu  d'hommes  per- 
dirent plus  que  lui  k  n'avoir  point  reçu  d'éduca- 
tion; aucun  ne  sut  ihiexix  y  suppléer. 

Il  débuta  en  1661  par  une  comédie  en  un  acte, 
eh  vers,  ayant  pour  titre  le  Médecin  volant ,  imi- 
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tation  d'une  ancienne  farce  italienne.  Une,  fille 
feint  d'être  malade  pour,  retarder  un  mariage  qui 
lui  déplaît  ;  le  valet  de  son  amant  se  déguise  en 
médecin  pour  tromper  le  père  ;  ce  valet  parois-^ 
sant  sous  diverscostumes^et  sautant  d'une  fené* 
tre  à  une  autre  suivant  le  personnage  qu'il  veut 
représenter,  a  donné  le  nom  à  cette  comédie  qui 
n'annonce  aucun  talent,  et  dont  la  grosse  gaieté 
neseroitpas supportableaujourd'hui,  puisqu'elle 
n'est  fondée  que  sur  des  actions  et  des  mots  de- 
venus indécens  pour  nous,  et  qui  alors  ne  pa- 
roissoient  que  plaisans.  Par  exemple ,  le  prétendu 
médecin  demande  de  l'urine  de  la  malade  ;  mais 
l'inspection  ne  lui  paroissant  pas  aussi  sûre  que 
le  goût ,  il  avale  cequi  est  dans  la  bouteille  qu'on 
lui  présente.  Les  détails  qui  suivent  prouvent  la 
licence  qui  régnoit  encore  sur  la  scène  ;  cepen- 
dant nous  croyons  utile  de  faire  sur  ce  sujet  quel- 
ques réflexions  qui  s'appliquent  à  Boursault ,  k 
Molière ,  aux  auteurs,  et  au  public  de  ce  tems. 

Un  mot  n'est  indécent  qu  autant  qu'il  réveille 
l'idée  d'une  action  peu  honnête ,  et  c'est  pour- 
quoi la  pureté  des  mœurs  peimet  toujours  plus 
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de  licencie  dans  les  expression^  que  rex:trémè  cor- 
raptio».  On  a  reproché  aux  personnes  pieuses  et 
modestes  de  gâter  la  simplicitë  de  la  langue  en 
i»ep<Missaht  des  mots  néoessairès  ,  et  qu'on  ne 
peut  remplacer  que  par  des  phrases  ou  d'aikttes 
faiots  qu'une  pudeur  excessive  bientôt  t^ettê 
ëgaleMewt  ;inàis  on  a  beau  faire ,  puisque  Taction 
etistB  ,ii  faut  que  la  langue  Texprime.  Les  pht*- 
lôsophes  modernes  :en  ont  pris  droit  d'accuser  la 
•roodes4n;e  d'ume  trop  grande  délicatesse ,  dési* 
•gnée  seras  le  nom  de  pruderie.  Nous  pensons  au 
contraire  que  la  corruption  des  mœurs  a  bien 
plus  gâté  la  langue  &ançoise  que  la  lùcklestie  ;  car 
si  la  ^mme  prude  repousse  le  mot  qui  réveille 
^meidéeindécenle)  laliemme  Kbertine  se  scan- 
dalise du  mot  qui  réveille  la  même  idée  en  y  atta- 
chant rborreuT  du  crim^;  de  sorte  que  notre 
langue  se  dénature  par  la  nécessité  d'employer 
av<^c  le  vice  tes  ooièmes  ménagemens  qu'avec  la 
v(*rtu.dertainementquèlqu'uin  qui  se  permettroit 
aujourd'hui  de  dire  dans  un  cercle,  en  parlant 
•d'une  femme  qui^rsbit  fa  foi  conjugale  :  c'e5f«/ie 
femme  adtdterejpBi(Atvoit  beaucoup  plus  ridi* 
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cale  que  âildoonpU  frao^bement  à  T^oujc  ^ 
tapé  dont  Molière  a  lait  u^  $i  ùéqmnt  U9f^gp 
dans  666.  coàiécbes. 

Il  vient  im  moment  ou  l'indulgeivee  pout  Ite 
mauTai3e8m(9ur3e6t$i  grande >qne  lie  mot  blfsse 
pluô  que  faction  ;  que  le  mofcqui  MtAcb^  àr«eli<P|i 
rhmreur  du  wime  test  insupportable ,  et  o'è6t 
alors  que  la  langue  se  dënajkure  :  il  faut  yaarler 
du  TÎce  avec  ilécence^  douceur,  aménité 4  la 
Qraèate  de  pajrc^tre  jig^riate  fait  qu'on  làiase  plus 
entendre  qu'on  n'ose .dice ,  et  IdeQtôtil  n^  ià  plus 
4le  phrases  qui  ne  présentent  une  équivoque.  Du 
tems  de  Molière  et  de  Boursault  0^  riôii  au 
théâtre  de  mots  qiii  nous  pavoisâent  isdapdaleux; 
mais  à  cette  époque  il  auroit  été  impossible  de 
faire  les  romans  de  Crébtllon  £d8,  les  Bijoux  in- 
discrets de  Diderot  ;  car  il  faut  que  le  vice  soit 
assez  général  pour  avoir  forcé  la  langue  à  toijit 
faire  deviner  sans  rien  alarmer  avant  qu*on 
f)ùisse  écrire  des  ouvrages  aussi  indécens  6ans 
que  Je  mot  avep^tisse  jamais  la  pudeur.  De  ces 
réflexions,  que  nous  .croyons  justes,  les  lecteurs 
eoncluroQt  sans  dçute  comme  nous  que  la  U- 
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cence  des  termes  Hf^  prouve  pas  toujours  la  cor- 
ruption des  mœurs,  et  que  le  vice  triomphant 
ôte  plus  à  Ténergie  d'une  langue  que  la  délicatesse 
de  la  vertu  poussée  même  jusqu'à  la  pruderie. 

Le  Médecin  volant  ayant  eu  du  succès,  l'année 
suivante  Boursault  donna  le  Mort  vivant ,  comé- 
die en  trois  actes  ^t  en  vers  ;  alors  on  ne  suppor- 
toit  pais  la  prose  au  théâtre.  Il  est  difficile  au- 
jourd'hui de  concevoir  pourquoi  cette  comédie 
fut  applaudie.  Deux  amis  sont  amoureux  de  la 
même  femme  ;  Tun  d'eux ,  pour  se  débarrasser 
de  son  rival ,  fait  déguiser  un  valet  de  plusieurs 
manières,  ce  qui  produit  des  scènes  plus  ou 
m'oins  plaisantes  :  celle  qui  donne  le  nom  à  la 
pièce  est  vraiment  comique.  Le  jeune  homme 
qu'on  veut  écarter  reçoit  une  lettre  fausse  qui 
lui  apprend  la  mort  de  son  père ,  et  l'engage  à 
partir  sans  délai  ;  le  valet  de  l'autre  amoureux  se 
déguise  en  fantôme,  et  vient  la  nuit  pressej:  le 
départ  du  rival  de  son  maître;  mais ,  par  un  ha- 
sard de  comédie ,  le  père  du  jeune  homme  se 
trouve  couché  dans  la  même  chambre ,  sans  que 
son  fils  le  sache ,  et  sans  qu'il  soupçonne  lui- 
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même  être  aussi  près  de  son  fils.  Après  avoir  été 
bien  tourmenté  par  son  père  et  par  le  fantôme , 
Lazarille  s'écrie  : 

Tout  me  devient  fatal.  Ciel  !  quelle  est  ma  misère  ! 
Est-ce  en  vous  que  je  vois  l'ombre  de  feu  mon  père  f 

HENBiQUEz,  lui  tendant  les  bras. 
Tu  vois  ton  père  en  vie. 

XAZARILLE. 

"Eh.  !  bien ,  J*en  suis  d*accord. 
{au  fantôme.) 
Vous ,  qui  donc  étes-vous  ? 

GUSMAK. 

Je  suis  ton  père  mort. 

Cette  réponse   d'un  ^  valet  intrigant  est  fort 

jolie;  mais  qu'il  y  a  loin  d'une  répartie  heureuse 

au  vrai  style  de  la  comédie.  Dans  cette  même 

pièce  voici  de  quelle  manière  un  homme  âgé 

et  raisonnable  dit  qu'il  fait  nuit ,  et  qu'il  va 

dormir  : 

La  oouriere 

Qui  du  flambeau  des  cieux  doit  ouvrir  la  carrière  y 

Ke  se  presse  pas  trop  de  bâter  son  retour  ;  ~ 

Il  faut  donc  en  ce  lieu  que  j'attende  le  jour  ; 

Et  que  dessus  ce  lit  je  fasse  un  petit  somme. 


lo  NOTICE 

MaU^dc  pear  cpi'en  mâKchaot^e  n*éyeSilejce%hoinfm»9 
A  ne  pas  le  troubler  appliquons  notre  effort , 
Et  cédons  au  pouvoir  du  frère  de  la  mort. 

Boursault  croyant  qu  on  avoit  eu  dessein  de 
le  jouer  dans  le  rôle  de  Licidaa  de  la  Critique  de 
FEcole  des  femmes,  voulut  se  venger  de  Molière: 
ils  travailloient  pour  des  théâtres  rivaux ,  ce  qui 
devoit  jetter  de  la  défiance  entre  deux  hommes 
faits  pour  s'estimer,  et  qui  se  rendirent  justice 
par  la  suite.  Boursault  fit  représenter  le  Portrait 
du  peintre,  petite  comédie  dans  laquelle  il  accuse 
charitablement  Molière  de  mettre  sur  la  scène 
des  personnages  connus ,  reproche  auquel  n'é- 
chappent jamais  les  écrivains  qni  ont  le  talent 
de  tracer  'des  caractères  vrais ,  et  qui  par  coase^- 
qoent  peuvent  toujours  s'appliquer  à  beaucoup 
de  personnes.  La  versification  de  cette  pièce  aiX'* 
nonce  des  progrès  ;  jla  critique  de  TEcole  des 
femmes  y  est  faite  aussi  bien  que  possible ,  et  la 
censure  de  quelques  expressions  de  la  pièce  de 
Molière  prouve  combien  Boursault  étoit  devenu 
maître  d'une  langue  qu'U  avoit  apprise  si  tard. 
Molière  se  vengea  à  son  tour  dans  l'In-promptu 
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de  Versailles,  et  refusa  même  à  fioursauli  la  gloire 
d  avoir  fait  seul  le  Portrait  du  peintre;  Boursault 
réclama  dans  une  Préface  où  il  traite  Tauteur  du 
Misanthrope  comme  un  écrîrain  miêdiocre ,  ce  qui 
arrive  à  tous  les  hommes  de  génie  tant  qu'ils 
vivent  Cependant  à  cette  époque  Boursault  ren* 
doit  intérieurement  justice  à  Mcdiere ,  et  rien  ne 
le  prouve  miieux  que  les  portraits  qu'il  a  mis 
dans  sa  pièce;  en  effet,  c'étoit  de  Molière  seul 
qu'il  avoit  pu  apprendre  à  en  faire.  Voici  celui 
d'unefemme  à  prétentions  dont  tous  les  vers  sont 
.expressifs.;  le  dernier  sur-tout  est  frappant  : 

Aussi  quoiqu'elle  fifcsse,  k  toute^lieure  on  la  joue  ; 
Mais  alors  qu'on  la  raille  elle  croit  qu'on  la  loue  ; 
Elle  tourne  à  son  grë  tous  les  mots  qu'on  lui  dit  ; 
Si  l'on  rit  de  la  Toir»  c'est  que  Ton  l'applaudit  ; 
Quand  on  la  contrefait ,  elle  croit  qu'on  l'imite. 

Certainement  on  ne  trouve  rien  de  pareil  dans 
les  Cadenats ,  'pièce  en  un  acte ,  que  Boursault 
avoit  faite  la  même  année  ;  ni  style ,  ni  intrigue , 
ni  décenee;  une  femme  mariée  qui  fuit  avec  son 
amant;lepere  de  la  femme  confident  de  l'intrigue, 
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et  complice  de  l'action:  les  mœurs  d'aucun  téms 
n'autorisent  rien  de  semblable  sur  le  théâtre  ;  mais 
alors  onn'étoit  pas  encore  persuadé  que  la  comé- 
die dût  peindre  lés  mœurs;  on  ne  lui  demandoit 
que  de  faire  rire.  Tel  est  le  but  des  Nicandres, 
ou  les  Menteurs  qui  ne  mentent  point ,  comédie 
en  cinq  actes  ^  mal  intrigùle,  qui  eut  du  succès, 
qui  fut  remise  en  trois  actes  avec  plus  de  succès 
encore,  inais  qu'il  est  presque  impossible  de  lire 
sans  fatigue,  tant  les  évènemens  y  sont  multi- 
pliés. Toute  la  pièce  roule  sur  la  ressemblance 
de  deux  frères :Regnard  s'est  emparé  de  ce  sujet, 
grec  d'origine  ;  et  les  Ménechmes  ont  banni  de 
la  scène  tout  ce  qui  les  àvoit  jprécédé  dans  ce 
genre.  Les  comédies  fondées  sur  une  ressemblance 
exacte  entre  deux  personnages  démentent  les 
nouveaux  systénles  sur  l'illusion  théâtrale;  car  si 
les  spectateurs  se  trompoient  comme  les  acteurs 
de  la  pièce,  où  seroit  la  gaieté?  H  y  a  une  vérité 
pour  le  théâtre  qui  est  tout  autre  que  la  vérité 
.  naturelle:  les  hommes  qui  ont  composé  tant  de 
poétiques  dans  le  dix-huitieme  siècle  pour  confon- 
dre la  vraisemblance  de  l'illusion  avec  la  réalité 
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d'une  action,  n ont  fait  que  montrer  jusqn^à 
quel  point  on  peut  déraisonner  avec  de  l'esprit, 
fioileau  avoit  souvent  mis  le  nom  de  Boursault 
dans  ses  satyres  :  ce  grand  critique ,  qui  par  la 
pureté  de  ses  mœurs  et  la  protection  de  Louis  XIY 
put  toujours  avoir  raison  impunément,  devoit 
être  blessé  des  défauts  du  jeune  poète.  Boursault 
n'ignoroit  pas  combien  il  étoit  loin  de  la  perfec- 
tion ,  mais  il  sentoit  en  lui  quelque  chose  qui 
lui  promeltoit  la  gloire  pour  prix  de  ses  travaux; 
iJ  sentoit  sur-tout  que  son  caractère  exigeoit  des 
ménagen^ens,  et  il  ne  se  vit  pas  sans  humeur 
associé  à  des  écrivains  trop  au-dessous  de  lui.  il 
composa  une  petite  comédie  intitulée  la  Satyre 
des  Satyres ,  dans  laquelle  on  trouve  des  obser* 
vations  fines  faites  en  vers  faciles.  Boileau  eut 
assez  de  crédit  pour  empêcher  cette  pièce  d'être 
jouée  ^  et  peut-être  n'auroit-on  jamais  dû  oublieir 
qyie  la  satyre  personnelle  sur  le  théâtre  n'est 
bonne  que  dans  les  démocraties.  Boursault  fit 
imprimer  cette  comédie  qui  ne  passe  point  les 
bornes  d'une  vengeance  littéraire,  et  qui  sans 
doute  avertit  Boileau  de  l'estime  qu'il  devoit  à 
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Cet  amour  que  j'étale  a  dû  peu  tous  aorprendre  ; 
Si  TOUS  n'en  donniez  pas  »  en  auroi»-je  pu  prendre  ? 

£t  si  l'heur  de  m'aimer  fait  tos  phis  doux  souhaits , 
YeniUez  m'aimer  assez  pour  ne  m'aimer  jamais. 

Ne  TOUS  souTenez  plus  que  l'amour  que  je  plains  | 
Étant  né  de  vos  yeux ,  ya  moyrir  par  tos  mains. 

Ges  fadeurs  repoussées  sous  le  nom  de  la  prin- 
cesse de  Cleves  furent  applaudies  dans  1» bouche 
des  Romains,  quoique  ce  fut  un  motif  de  plus 
pour  les  siffler;  mais  Tesprit  du  tems  étoit  pour 
le  nom  romain  et  la  galanterie  françoise,  mé- 
lange bizarre  auquel  les  romans  en  vogue  avoient 
donné  naissance. 

Boursault ,  accueilli  des  grands ,  particulière- 
ment du  prince  de  Condé ,  s'étoit  fait  connoître 
de  Louis  XIV  par  un  journal  manuscrit  qui  di- 
vertissoit  beaucoup  la  cour ,  et  qui  valut  à  l-au- 
teuj  une  pension  de  deux  mille  livres ,  et  quelque 
faveur  ;  mais  il  apprit  bientôt  à  ses  dépens  com- 
bien est  petit  dans  le  monde  le  rôle  de  plaisant: 
Une  anecdote  qu'il  entendit  raconter  à  la  table 
du  d«c  de  Guise  ;  lui  parut  d'autant  plus  dign€ 
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dëtre  ëcri^  qu'il  n'avoit  rien  pour  remplir  son 
journal.  Voici  le  fait:  les  capucins  du  Marais 
faisoient  lHt>der  une  image  de  saint  François; 
un  jour  que  le  sacristain  de  ce  couvent  étoit 
allé  chez  la  brodeuse  pour  la  presser  de  terminer 
son  ouvrage,  il  s*endor mit,  et  sa  tête  tomba  sur 
le  métier  ;  la  brodeuse ,  qui  travailloit  au  bas  de 
la  figure,  profita  de  rocca$ion,«t  fit  entrer  une 
partie  de  la  barbe  du  frère  dans  celle  de  l'image 
du  saint.  Une  pareille  anecdote  contée  à  table  ne 
peut  être  que  fort  gaie  :  Boursault ,  pour  la  faire 
lire,  ajouta  de  nouveaux  détails,  et  son  conte 
eut  le  plus  grand  Sruccès  même  auprès  de  Louis 
XIV  qui  étoit  jeune.  La  reine  mère  regarda  cette 
plaisanterie  sous  un  autre  aspect,  et  Tordre  d'ar- 
rêter l'auteur  fut  donné.  Il  obtint  heureusement 
le  tems  de  s'adresser  à  ses  protecteurs,  à  ses 
amis  ;  le  prince  de  Condé  alla  trouver  Iç  .rpi  qui 
fiit  grâce  de  la  prison ,  m9is  qui  persista  à  sup^ 
primer  le  journal  et  la  pension.  Boursault  fut 
réellement  étonnéde  son  aventure  ;  car  il  a  voit  de 
la  religion,  desmœurs  pures,etil  ne  çroyoi  tpoint 
avoir  donné  un  exemple  dangereux;  cçn'étoit 

9-  ^ 
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de  sa  part  qu'une  inconséquence.  Sans  doute 
Louis  XIV  en  jugea  ainsi,  puisqu'en  1671  il  le 
chargea  de  faire  une  gazette  qui  parut  long-tems 
sous  le  titre  de  la  Muse  enjouée ,  et  qui  étoit 
particulièrement  destinée  à  l'instruction  et  au 
divertissement  du  duc  de  Bourgogne.  Un  livre 
plus  sérieux  SUT  la  véritable  étude  des'souverains 
engagea  le  roi  à  nommer  Boursault  sous-précep- 
teur du  dauphin.  Comme  il  ne  sa  voit  point  le 
latin ,  il  ne  put  accepter  cette  place  qui  fut  don- 
née au  savant  Huet ,  depuis  évêque  d'Avranches. 
Le  même  défaut  d'études  premières  priva  cet 
auteur  d'entrer  à  l'académie:  sa  modestie  l'em- 
pêcha d'y  prétendre,  car  il  avoit  la  certitude  d'y 
être  reçu  s'il  eût  voulu  solliciter. 

Dans  sa  nouvelle  galette  Boursault  crut  devoir 
repousser  plusieurs  injures  que  les  Anglois  et 
leur  nouveau  roi  Guillaume  avoient*  imprimées 
contre  Louis  XIV,  et  la-  réplique  étoit  vive: 
comme  on  commenoott  à  parler  de  paix,  qu'on 
la  desiroit  en  France ,  et  que  Louis  XIV,  quoique 
sensible  aux  insultes,  fût  toujours  assez  grand 
pour  n'en  point  stutoriser  par  représailles  contre 
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les  têtes  couronnées,  il  fit  supprimer  le  privilège 
accordé  à  Boursault  pour  son  journal  ;  mais  le 
chancelier  eut  ordre  de  faire  sentir  à  l'auteur 
que  des  intérêts  supérieurs  avoient  seuls  dicté 
cette  mesure. 

Après  avoir  été  douze  ans  sans  donner  aucune 
pièce  nouvelle ,  Boursault  rentra  au  théâtre ,  en- 
i683, par  le  Mejcure  Galant,  dont  le  succès  fut 
brillant  et  s'est  soutenu.  Cette  pièce  prouve  que 
Fauteur  avoit  enfin  acquis  un  goût  sûr ,  et  qu'il 
s'étoit  formé  à  l'école  de  Molière ,  dont  les  chefs- 
d'œuvre  étoient  d'autant  plus  généralement  es- 
timés que  ce  vrai  créateur  du  comique  étoit  mort 
depuis  dix  années.  Boursault  ne  put  jamais  com- 
biner un  plan  ;  aussi  celles  de  ses  pièces  qu'on 
joue  encore  ne  sont-elles  formées  que  de  scènes 
détachées  ;  mais  ces  scènes  présentent  du  moins 
la  critique  des  moeurs,  elles  ont  presque  toutes 
un  butnnoral,  et  voilà  la  véritable  comédie.  La 
même  année  il  fit  représenter  Marie  Stuart ,  tra- 
gédie qui  n'eut  point  de  succès ,  et  qui  cependant 
vaut  mieux  que  Germanicus ,  quoique  l'amour  y 
soit  glacial ,  la  haine  dégoûtante ,  l'ambition  sans 

2. 
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grandeur ,  et  le  crime  ridicule  à  force  de  vanité. 
On  trouve  dans  cette  tragédie  les  paroles  si  chré- 
tiennes du  duc  de  Guise  à  son  assassin  ;  paroles 
dont  M.  de  Voltaire  s'est  servi  pour  le  dénoue- 
ment d'Alzire  ,et  que  Campistron  lui-même  avoit 
employées  d'après  Boursault  Voici  les  trois  ver- 
sions qu  il  n'est  pas  sans  intérêt  de  rapprocher. 

MARIE  STv  AKT  y  de  Bouriault. 
Si' ta  religion  t'acquiert  le  pritilege 
D*étre  envers  une  sœur  perfide  et  sacrilège  ; 
La  mienne ,  si  contraire  à  celle  où  tu  t'es  mis , 
M'apprend  à  pardonner  à  tous  m^  ennemis. 

ADfiiE N ,  ^e  Campistron. 
A  ma  religion  vous  préférez  la  vôtre  : 
tJne  fois  seulement  comparez  l'une  et  l'autre. 
Seigneur,  si  vous  voulez  en  faire  un  juste  choix. 
La  vôtre  n'eut  jamais  que  de  barbares  lois , 
£Ue  ne  se  soutient  que  par  la  violence  ; 
La  mienne  par  la  paix  «t  par  l'obéissance. 
La  vôtre  vous  prescrit  Tordre  de  me  haïr , 
Moi  que  des  nœuds  sacrés  à  vous  doivent  unir , 
Moi  qui  dès  le  berceau  sujet  toujours  fidèle , 
Par  mes  soins  assidus  vous  ai  prouvé  ihon  zèle  ;    ' 
.  La  mienne,  quand  je  suis  accablé  de  vos  coups , 
Me  défend  de  penser  à  me  venger  de  vous. 
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A  L  z  I  &  B ,  ^  Voltaire. 
Des  dieux  que  nous  servons  connois  la  différence  : 
Les  tiens  t'ont  conunandé  Iç  meurtre  et  la  vengeance  ; 
£t  le  mien ,  quand  ton  bras  vient  de  m'assassiner , 
M'ordonne  de  te  plaindre  et  de  te  pardonner. 

Campistron  est  certainement  dans  cett^  com* 
paraison  plus  loin  de  Boursault  que  Boursault 
ne  l'est  de  Voltaire.  Le  récit  de  la  mort  de  Marie. 
Stuart  a  du  mouvement  ;  mais  il  est  d'une  lon« 
gueur  désespérante  :  la  prière  que  cette  reine 
infortunée  prononce  sur  Téchafaud  a  de  la  àoxi* 
ceur,  annonce  une  parfaite' résignation,  et  peut 
être  citée  sous  ce  double  rapport: 

Seig^ieur ,  écoutez-moi  pour  la  dernière  fois , 
Dit-elle  ;  je  suis  mère ,  et  mon  cour  qui  soupire , 
Groit  que  pour  vous  toucher  ce  seul  nom  doit  suffire  : 
Un  fils  que  de  mes  pleurs  j'ai  souvent  arrosé , 
Au  plus  grand  des  malheurs  est  peut-être  exposé  ; 
Ce  sang ,  de  tant  de  rois  le  déplorable  reste  , 
Est  peut-être  élevé  dans  un  culte  fimeste. 
Dans  un  péril  si  grand  devenez  son  appui  ; 
G)ntre  ses  ennemis  déclàrez-vous  pour  lui  ; 
Montrez-vouf-eû  le  père  ;  et ,  pour  faveur  insigne  « 
Avant  que  de  régner  faites  qu'il  en  toit  digne  : 
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J'implore  pour  tous  deux  votre  divin  seeours... 
Et  je  vous  recommande  et  mon  ame  et  ses  jours. 

Boursault  se  vengea  du  peu  de  succès  de  cette 
tragédie  par  Esope  à  la  ville,  dont  la  réussite  pre- 
mière est  due  à  la  présence  d'esprit  d^un  acteur. 
Les  fables  commençoient  à  fatiguer  le  public , 
lorsque  le  comédien  chargé  du  rôle  <i'Ésope 
s'avança  et  dit  aux  spectateurs  qua  le  titre  de  la 
pièce  annonçoit  suffisamment  qu'elle  étoit  rem- 
plie d'apologues,  qu'il  croyoit  nécessaire  de  pré- 
venir qu'il  lui  en  restoit  encore  beaycoup  à  dé- 
biter »  afin  que  le  public  lui  donnât  l'ordre  de  se 
retirer  si  on  ne  vouloit  pas  juger  cette  comédie 
dans  le  seul  sens  où  l'auteur  ayoit  pu  la  faire. 
Cet  avertissement  .  fut  vivement  applaudi,  et 
l'ouvrage  eut  le  plus  grand  succès.  Quoiqu'il  ne 
soit  point  resté  an  théâtre,  d«s  horâroçs  de  goût 
lui  dounentlapréférencesurEs(^eàlacour.  Mais 
Ésope  à  la  cour  eist  dans  le  genre  héroïque;  on  y 
parle  sans  cesse  des  devoirs  des  rois,  devoirs  dont 
le  public  aime  beaucoup  à  s'occuper  au  spectacle  ; 
les  courtisans  y  sont  assez  bien  peints.,. ce  qui 
amuse;  ils  sont  confondus,  ce  qui  est  bi^n  plus 
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réjouissant  encore  pour  les  bourgeois;  enfin  la 
pièce  est  mieux  liée  dans  ses  différentes  parties, 
avantage. qui  a  sans  doute  contribué  aussi  à  la 
maintenir  sur  le  répertoire  delà  comédie  fran- 
çoise.  C'est  par  Ésope  à  la  cour  que  Boursault 
termina  sa  carrière  dramatique.  Il  j.  a  entre  sa 
première  et  sa  dernière  pièce  un  inteVvalle  de 
quarante. ans,  époque  pendant  laquelle  Boileaii, 
Molière;,  Racine,  firent  des  ouvrages  si  parfaits, 
époque  pendant  laquelle  la  littérature  françoise 
s  éleva  dans  tous  les  genres  à  ce  d^ré  de  splen- 
deur qui  fait  le  charme  et  le  désespoir  des  âges 
suivans.  Quel  siede  extraordinaire  que  celui  où 
un  homme  privé  d'éducation  parvint  cependant 
à  trouver  sa. place  auprès  de  ces  grands  écrivains! 
Kous  l'avons  annoncé  dans  la  notice  sur  Sedaine:^ 
qu'on  suive  la  marche  de  cet  écrivain  qui  fut  éga-^ 
lement. obligé  de  se  former  lui-^méipe,  qu'on  la 
compare  à  celle  de  fioursault,  et  l'on  connoitra 
toute  la  différence  qu'il  y  a  entre  l'esprit  littéraire 
des  deux  siècles. 

Nous  ne  parlons  point  de  la  Fête  de  la  Seine ,. 
divertissement  composé  pour  une  fête  particu^ 
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liere;  de  Phaéton ,  comëdie-hëroïque ,  jouée  sans 
succès  ;  de  Mélëagre  opéra  ientrepris  pour  obéir 
à  madame  de  Maintenon  qui  vouloît  surprendre 
le  roi ,  projet  auquel  elle  renonça  quand  elle  vit 
son  secret  connu  de  toute  la  cour.  Sans  doute 
madame  de  Maintenon  étoit  curieuse  d'appren- 
dre si  Louis  XIV  seroit  encore  flatté  d'un  pro* 
logue  dans  le  genre  de  ^eux  de  Quinault  ;  et 
Boursault  n'épargna  rien  à  cet  égard.  L'opéra  de 
Meléagre  a  tout  ce  qu'il  faut  pour  ce  spectacle  ; 
on  y  trouve  l'olympe  et  les  enfers ,  les  Grâces  et 
les  Parques,  des  combats,  des  danses,  des  fêtes 
champêtres,  des  sacrifices,  et  des  vers  bons  à  être 
mis  en  musique. 

Nous  croyons  devoir  faire  mention  d'une  petite 
comédie  qui  eut  du  succès ,  et  qui  est  encore  au- 
jourd'hui curieuse  sous  les  rapports  littéraires  : 
son  titre  est  les  Mots  àla  mode.  C'est  une  critique 
fort  gaie  des  termes  que  la  mode  introduit  dans 
la  langue ,  et  qui  la  dénaturent  :  on  y  voit  que  le 
mot  gros  vouloit  chasser  le  mot  grand;  en  bonne 
société  on  disoit  un  gros  homme  et  de  grosses 
vertus  :  inoui  étoit  alora  dans  toute  sa  nouveauté; 
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le  tems  et  J.-B.  Rousseau  en  ont  fixé  l'usage.  Le 
comique  de  cette  pièce  a  du  naturel  :  un  mari 
trouve  dans  les  papiers  de  sa  femme  un  mémoire 
des  dépenses  qu'elle  fait ,  et  ce  mémoire  lui 
prouve  qu'il  est  trahi  ;  il  fait  venir  un  commis- 
saire qui  en  donne  lecture  devant  toute  la  famille. 
On  crie  au  scandale  en  voyant  huit  cents  livres 
portées  pour  une  culbute  avec  un  mousque- 
taire, etc.,  etc.;  la  femme  rit,  et  apprend  à  ses 
parens  qu'une  culbute  et  un  mousquetaire  sont 
des  noms  donnés  à  des  ajustemens,  et  ainsi  de 
mémedes  autres  termesquiontépouvanté  le  mari. 
Sur  quoi  le  personnage  raisonnable  de  là  pièce 
fait  les  réflexions  suivantes  qui  n'ont  pas  corrigé 
les  femmes  : 

'  ITest-ce  pas  une  honte 

De  voir  de  la  pudenr  faire  si  pen  de  compte  ? 

Donnez ,  puisq[a'il  Vous  plaît  d'avcnr  ces  omemens ,  ' 

De  plus  honnêtes  noms  à  vos  aj  ustemens. 

Tous  ces  tenues  impurs ,  ces  équiro^ues  sales , 
'    ^ont  de  droit  naturel  du  pont-neuf  ou  des  halles  ; 

Qui  de  les  inventer  s'ose  mettre  en  deyoir 

Sait  plus  d'obscénités  qu'il  n'est  beau  d'en  savoir. 

Eien  n*est  plus  odieux  qu*une  femme  immodeste  ; 


«6  NOTICE 

Et  qui  risque  ces  mots  risque  aisément  le  reste* 

£t  l'on  condamneroit  à  mille  écus  d'amende 

L'impudent  lapidaire ,  et  Timpure  marchande  , 

A  qui  Ton  entend  dire  avec  un  front  d'airain , 

Un  Tdtez-y^  monsieur;  madame  ,un  Boute' en- train  , 

Gourgandine  à  bon  prix ,  Culehute  nouyelle. 

Voilà  l'effet  de  l'influence  d'un  grand  siècle 
sur  un  auteur  qui,  dans  ses  premières  pièces, 
faisoit  sans  scrupule  enlever  une.femme  mariée, 
et  donnoit  le  père  de  cette  femme  pour  complice 
à  l'amant  ;  l'action  coupable  lui  paroissoit  plai- 
sante: trente  ans  après  l'immodestie  dans  les  mots 
lui  paroît  avec  raison  dangereuse  pour  les  mœurs. 
Les  philosophes  modernes  ont  appelé  cela  de 
l'hypocrisie;  et  les  jeunçs  auteurs,  pour  ne  point 
s'exposer  à  passer  pour  hypocrites,  se  «moquent 
de  la  morale.  Qu'en  résulte-t-il?  que  les  dons 
qu'ils  ont  reçus  de  la  nature  ne  leur  profitent 
pas  ;  la  conséquence  est  de  rigueur. 

Ésope  à  la  cour  ne  fiït  joué  qu'après  la  mort  de 
l'auteur:  il  perfectionnoît  cet  ouvrage  lorsqu'il 
fut  attaqué  d'une  colique  si  violente  qu'il  fallut 
lui  faire  une  opération  ;  ses  intestins  s'étoient 
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noués.  Il  ne  survécut  que  huit  jours,  pendant  lesr 
quels  il  se  prépara  à  mourir  avec  autant  de  cou- 
rage que  de  piété.  Il  voulut  se  confesser  à  son  fils 
aîné  qui  étoit  de  l'ordre  des  Théa tins;  situation 
bien  étonnante  que  celle  d'un  père  déroulant  les 
replis  les  plus  secrets  de  sa  conscience  devant  son 
propre  fils,  que  celle  d'un  fils  surmontant  sa  foi' 
blesse  pour  absoudre  son  père  au  nom  du  ciel , 
et  le  consoler  lorsque  lui-même  il  étoit  accablé 
de  douleur  !  Boursault  cessa  de  souffrir  et  de 
vivre  le  1 5  septembre  1701. 


AU  LECTEUR. 

Mon  dessein ,  en  faisant  cette  pièce  de  théâtre, 
na  pas  été  de  donner  aucune  atteinte  à  un  livre 
que  son  débit  justifie  açsez  ;  maïs  seulement  de 
satyriser  un  nombre  de  gens  de  différens  carac- 
tères qui  prétendent  être  en  droit  d'occuper  dans 
le  Mercure  Galant  la  place  qu'y  pourroient  légi- 
timement tenir  des  personnes  d'un  véritable  mé- 
rite. Je  croirois  avoir  rendu  un  service  important 
à  son  auteur,  et  même  à  ceux  dont  je  veux  parler^ 
si  j'avois  fait  des  portraits  assez  ressemblans  pour 
épargner  à  l'un  la  peine  d'écouter  tant  dé  sottises , 
et  aux  autres  la  honte  de  les  dire.  Des  personnes 
qui  ont  autant  de  probité  que  d*esprit  pour- 
roient rendre  témoignage  que  je  les  ai  consultées, 
moins  pour  les  prier  de  me  donner  des  lumières 
sur  mon  ouvrage,  que  pour  savoir  s'il  j  avoit  ap- 
parence que  je  pusse  faire  tort  à  quelqu'un  ;  et 
s'il  m'étoit  resté  quelque  scrupule  sur  ce  sujet , 
peut-être  n'y  auroit-il  eu  aucun  espoir  de  succès 
qui  m'eût  obligé  à  mettre  cette  comédie  au  jour. 
Je  ne  prendrai  pas  tant  de  soin  à  justifier  ma 
pièce  que  ma  conduite  :  je  dirai  seulement  qu'il  | 
y  a  long-tems  qu'on  n'en  a  représenté  dont  on 
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soit  sorti  avec  plus  de  satisfaction  que  de  celle-ci , 
et  qu'on  n'a  point  eu  de  J^eipe  à  fài<*e  grâce  aux 
défauts  qui  y  sont  en  faveur  des  beautés  qu'on 
y  a  trouvées.  M.  Poisson ,  que  je  priai  de  la  mettrç 
sous  son  nom  pour  quelques  raisons  que  j'avois, 
et  qui  ont  cessée  eût  assez  de  scrupule  pour  ne 
vouloir  être  que  réconome  d'un  bien  dont  je  lui 
avois  abandonné  la  propriété.  Quand  il  eût  assuré 
le  succèSw  de  cet  ouvrage  il  cessa  d'en  vouloir  être 
l'auteur  ;  et  le  refus  qu'il  fit  d'accepter  une  répu- 
tation qui  ne  lui  appârteuoit  pas  mérite  que  ma 
reconnoissance  ajoute  ce  témoignage  à  celle  qu'il 
s'est  acquise. 

J'oubliois  à  dire  que  l'énigme  qui  est  à  la  fin 
du  cinquième  acte  n'est  point  de  ma  façon;  mais;; 
dans  le  dessein  que  j'avois  de  critiquerles  énigmes 
qui  d'ordinaire  cachent  des  sottises  sous  depdm-^ 
penses  paroles,  je  crus  ne  pouvoir  faire  un  meil- 
leur choix  pour  en  montrer  tout  le  ridicule , 
qu'en  jetant  les  yeux  sur  celle-là. 


A  MONSEIGNEUR 

MONSEIGNEUR  LE  DUC 

DE  SAINT  AIGNAN, 

PAIR  DE  FRANCE ,  CHEVALIER   DE$   ORDRES  DU  ROI,  PREMIER. 
GENTILHOMME  DE  LA  CHAMBRE  DE  SA  MAJESTÉ,  etc. 


Monseigneur, 

Je  vous  ai  des  obligations  de. tant  de  ma- 
nieres ,  que  je  ne  puis  ni  empêcher  de  vous  en 
rendre  grâces  en  toutes  sortes,  de  genres.  J'avoue, 
que  la  Comédie  sans  titre  est  une  offrande  bien 
indigne  de  V illustre  nom  qui  fait  le  titre  de  cette 
lettre;  mais.  Monseigneur,  quand  je  me  gendar- 
merai contre  la  nature  de  ce  quelle  ne  m'a  pas 
donné  d'assez  beaux  talens  pour  faire  quelque 
chose  de  proportionné  à  ce  que  vous  êtes ,  //  n'en 
sera  désormais  ni  plus  ni  moins.  Fous  êtes  natu- 
rellement si  grand  y  et  moi  naturellement  si  petit, 
que  vous  ne  pouvez  a^ssez  vous  abaisser  pour  moi , 
ni  moi  assez  me  hausser  pour  vous.  Je  le  sais ,  je 
me  le  suis  dit;  mais ,  Monseigneur  ,  mon  zèle  Va 
emporté  sur  tout  ce  que  je  sais  et  sur  tout.ce  que 
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j'ai  pu  me  dire,  et  fai  cru  ne  vous  en  pou\^oif 
donner  de  plus  grandes  marques  qu'en  vous  dé- 
diant ce  que  fai  fait  de  moins  mauvais.  Com.me 
la  pièce  que  je  vous  consacre  a  peu  de  ressem- 
blance avec  toutes  celles  qui  jusqu'ici  ont  été  re- 
présentées ,  je  voudrois  que  tépttre  que  je  prends 
la  liberté  de  vous  faire  ne  ressemblât  à  aucune  de 
toutes  celles  qu'on  vous  a  faites;  etjenesais  qu'un 
moyen  pour  y  réussir ,  c'est.  Monseigneur,  de  ne 
vous  point  donner  de  louanges,  quoique  ce  soit 
l'ornement  des  lettres  dédicatoires ,  et  qu'il  y  ait 
peu  d'hommes  dans  le  monde  à  qui  l'on  en  puisse 
donner  plus  légitimement  qu'à  vous.  Eh!  que  vous 
diroisje  que  ne  'vous  aient  dit  des  plumées  plus 
délicates  que  la  mienne,  et  par  conséquent  plus 
délicatement  que  je  ne  vous  le  diroîs?  Puis-je  par- 
ler de  l'illustre  sang  dont  vous  sortez  plus  avanta- 
geusement que  toutes  les  histoires  que  l'on  a  faites? 
et  n'est-ce  pas  là  que  les  fréquentes  défaites  des 
ennemis  de  l'état  sont  autant  d'éloges  pour  vos 
aïeux?  Quelque  grands  hommes  qu'ils  aient  été , 
seroit-ce  apprendre  quelque  chose  au  siècle  où 
nous  vivons  de  dire  que  vous  êtes  encore  plus 
grand  homme  qu'eux?  etpourroisje  en  parlant 
de  votre  valeur  lui  donner  autant  d éclat  que  lui 
en  ont  donné  vos  actions?  Ne  seroit-ce  pas  des  ré- 
pétitions  wiées  de  parler  de  la  fidélité  inviolable 
que  vous  avez  toujours  eue  pour  le  roi?  et  quand 
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f  oserais  me  le  pem^ettre\,  qu'en  pourrois-je  dire 
qui  ne  fût  au-dessous ,  non-seulement  des  preuves 
quevious  en  avez  donriées  ,^mais  encore  de  ce  que 
le  roi  en  croit  lui-rriéme?  Enfin',  MoNSEiGHaltiR ., 
quand  je  dirais  que  toujtJé  èours.de  votre  vie  est 
un  exemple  continuai  de  générosités^,  qu'bn  ne 
vous  est  pas  moins  redevable  de.  la  Maniéré  oBUt 
géante  dont  vous  uqdôrtièi  ^rie  grâce,  que  de  la 
grâce  que  vous  accordez ,  et  qu'à  Vimitatiàh  du, 
plus  honnête  homme  déi'ùtiliquitéypetsonnan^.est 
jamais  sorti  ■  htécontent, d'auprès  de'  vous  y  a  qkd 
le  diroiS'je  qui  n'en  soit  çQnvmnou^par  expérience  , 
ou  qui  nenlsoit  ihstriUiitipçhla  voix  publique  ? 
If  on  ,  Monseigneur  ,  non.  Je  ne  puis  mé  résoudre 
à  vous  louer),  puiiqm'mi^iwangfiS sont  dans, la 
bouche  de  tout  k:  mdndet,  et  que  tousceùxAqûi 
Ion  vante  vos  vertus  çmhérisse^fsutcexju'ilsétit 
tendent  dire.  Je  souhaiterqis  même  (p^^àiiKtéAtjU^ 
mais  fini  de^téitre  côtrime  jè  vais  finir  fiêliâ-iùi , 
pour  avoir  l'honneur  de  VQMS^.K^Ut^y.pnemi&r 
qu'on  ne  peut  être  aveçjm^^espe^tpiiufgmtid.quê 
celuique  j'ai  pour  v/fJÂS^ffVf  >\i  r  .i.  ..   ..  •  :    .^^.î  l 

MONSEIGNEUR,  ....^;^>. ..   -,,   :r 

^     j^(^tr^  trM\hf^^  '*. 

.      \q^4iSfWits^iteur, 

BOURSAULT. 
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ACTEURS. 

ORONTE,  gentilhomme,  cotism  de  l'aoleur  du 

Mercure  Galant  ^  et  amant  de  Cécile^ 
M.  DE  BOISLUISANT,  père  de  Cécile* 
CÉCILE,  maîtresse  d'Qronte. 
LE  MARQUIS. 
Mah^ame  de  calville,  veave* 

m.  michaut, 
mai>amb  Guillemot; 

LONGUEMAIN,  ^ceveur  des  gabelles; 

BONIFACE,  imprimeur. 

M.  DE  LA  MOTTE ,  amant  de  Claire. 

CLAIRE. 

DU  MESNIL,  professeur  de  langues^ 

M.  BRIGANDEAU,  procureur  du  Châtelet. 

M.  SANGSUE,  procureur  de  la  cour. 

ORIANTE,)  .  ,,      ^ 

F  L.  mF  I  ^^"^^?  V^^  ^^^  appris  1  art  de  se  taire. 

BEAUGÉNIE,  poêle. 
ME&LINj  valet  d'pronte-  \ 

LISETTE,  suivante  de^Cecile. 
LA  RISSOLE,  soldat. 
Deuxlaquais.  ' 

La  scène  est  dans  la  *  tndùon  de  V auteur  du 
Mercure  Galant. 


LE   MERCURE     GALANT. 


LE  MERCURE 

■■■■■■'■■■-OkhknT,'-  (  ; 
COMÉDIE. 

ACTE  PREMIER. 


^  S GEISTE  PREMIERE. 

OTlÔ»TE,MERHN. 

CiciM  est  arrivée?  \ 

Oui,  la  chose  est  certaine, 

orokxï:. 
Et  tu  dis  qu'elle  loge?.  .. 
V       À  l'hôtel  4^  Touraine. 
Je  TOUS  Fài  déjji  dit  cinq  ou  six  fois. 

OHOKJE. 

Hélas! 
3. 
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Redis-le-moi  sans  cesse ,  et  ne  t'en  lasse  pas. 
Quoi  que  tu  puisses  faire  il  seroit  impossible 
De  me  rien  annoncer  qui  me  soit  plus  sensible. 
T'a-t-ellevu? 

MERLirr. 
Vraiment  tout  comme  je  vous  voi. 

ORONTE. 

T'a-t-elle  parlé? 

MERLirr. 
Non^ 

OROPTTE. 

Tout de bon? 

MERLIir. 

Non ,  ma  foi  ! 
Car  depuis  le  pont-Neuf  où  je  l'ai  rencontrée, 
Jusqu'à  ce  que  cHêz  elle  elle  ait  été  rentrée , 
Son  père  encor  galant  la  tenant  par  la  main , 
Un  mot  qu'elle  m'eût  dit  trahissoit  son  dessein. 
Sa  langue  s'est  contrainte ,  et  je  n'ai  rien  su  d'elle; 
Mais  ses  yeux  plus  hardis  jouoient  de  la  prunelle  ; 
Et  si  de  leur  jargon  je  suis  bon  truchement, 
Ils  s'expliquoient  pour  vous  intelligiblement. 

oROïïTE,  '.         '  ; .  . 

Quand  de  ce  que  l'on  aime  on  a  l'ame  occupée, 
Merlin,  une  parole  est  bientôt  échappée. 
Elle  ne  t'a  rien  dit  pour  me  redire  ?'•-'- 

'    HERLilf. 

Non. 
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OROWTE. 

Que  son  indifférence  a  de  cruauté  ! 

HERLIIC. 

Boni 
Si  TOUS  n'étiez  aimé  comme  vous  devez  Têtre  y 
M'auroit-elle  jeté  ceci  de  sa  fenêtre  ? 

0R01{T£. 

Qu'est-ce? 

MERLIN. 

Un  quadruple. 

ORONTE. 

A  toi! 

]If£|RLIK. 

G*est  la  première  fois; 
Encor  suis-je  trompé ,  car  il  n'est  pas  de  poids. 
Je  serai  bien  heureux  si  j'en  ai  trois  pistoles. 

ORONTE. 

Tiens,  ne  perds  point  de  tems  en  de  vaines  paroles  : 
Prends  ces  quatre  louis ,  et  me  £aiis  ce  présent. 

Pour  vous  le  refuser  je  suis  trop  complaisant  :. 
Je  vous  l'offre. 

ORONTB. 

Il  suffit  qu'il  soit  de  ce  que  j'aime  ; 
Il  m'est  cher..'.  Juste  ciel  !  ma  surprise  est  extrême  ! 
Un  louis  pesé  plus  que  ce  quadruple-là. 
Cécile  avoit  sa  vue  en  te  jetant  cela  ; 
Avec  autant  d'esprit  que  j'en  trouve  à  Cécile^ 
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Un  objet  si  charmant  ne  fait  rien  d'inutile  ; 

Et  puisque  son  désir  est  de  me  rendre  heureux... 

Ah ,  Merlin  !  je  me  trompe ,  ou  ce  quadruple  est  creux. 

Je  ne  me  trompe  point,  il  est  creux  ;  oui ,  sans  doute, 

Et  je  crois  qu'il  enferme  un  billet..  Tiens,  écoute. 

Oui ,  j'entends  remuer  quelque  chose. 

OBOITTE. 

AhlMerUn, 
Qu'elle  a  d'esprit  ! 

MERLIN. 

D'accord  ;  mais  il  est  bien  malin. 
C'est  en  savoir  beaucoup  à  son  âge. 

OROITTE. 

Elle  charme. 
Son  esprit  me  ravit,  sa  beauté  me  désarme  ; 
Le  ciel  en  la  formant  épuisa  ses  trésors; 
Elle  a  l'ame,  Merlin,  belle  comme  le  corps: 
Plus  on  la  considère,  et  plus  on  y  découvre... 

MERLIN* 

Voyez, sansperdretems,  comment  sa  pièce  s'ouvre; 
La  chose  est  curieuse  à  savoir. 

ORONTE. 

C'est  par-là. 
Justement,  j^apperçois  son  billet  ;  le  voilà. 

{il  lit.) 
«  J'arrivai  hier  au  soir  à  Paris  avec  motl  père  j  qui  est 
A  plus  entêté  que  jamais  de  l'auteur  du  Mercure 
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K  Gsdant.  Il  ne  trouve  point  de  mérite  égal  au 
«  sien.  Si  vous  avez  fiait  ce  que  je  vous  ai  mandé 
(c  par  ma  dernière  lettre,  nos  affaires  sont  dans 
c(  le  meilleur  état  du  monde.  ^ 
Jusqu'ici  pour  mes  feux  tout  est  de  bon  augure. 
Je  suis  cousin  germain  de  1  auteur  du  Mercure  ; 
Et  pour  contribuer  au  succès  de  mes  vœux , 
Il  en  use  «ans  doute  en  paMnt  généreux. 
Quel  zèle  plus  argent  peut-on  faire  paroître  ? 
De  son  logis  entier  il  me  laiiss^  le  maître. 
Déjà  depuis  trois  jours ,  sans  avoir  son  talent , 
Je  passe  pour  l'auteur  du  Mercure  Galant; 
£t  selon  l'apparence  il  me  sera  facile 
De  plaire  sous  ce  nom  au  père  de  Cécile. 
Jamais  rien ,  à  mon  sens,  ne  6it  mieux  inventé. 

HEtLLiN.  • 

Oui,  pour  vous;  mais  pour  moi,  j'en  suis  fort  dégoûté. 

ORONTE. 

La  raison? 

Merlik. 
Croyeïî^vous  ma  cervelle  assez  bonne 
Poiirrésisteï'k>ng-tems à  l'emploi  qu'on  me  donne? 
Tant  que  dure  le  jour  j'ai  la  plume  à  la  main  ; 
Je  sers  de  secrétaire  à  tout  le  genre  humain. 
Fable,  histoire  ^  aventuïe,  énigme,  idylle,  églogue^ 
Epigramme  ^  sonnet ,  madrigal ,  dialogue , 
Nôcès ,  concerts ,  cadeaux ,  fêtes ,  bals ,  enjouemens, 
Soupirs ,  larmes^  clameurs ,  trépas ,  enterremens; 
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Enfin  quoi  que  ce  scHt  que  Ion  nomme  nouvelle , 

Vous  m'en  faites  garder  un  registre  fidèle. 

Je  me  tue ,  en  un  mot,  puisque  vous  le  voulez. 

OBONTE.  *  I 

Crois-moi ,  cinq  ou  six  jours  sont  bientôt  écoulés. 

Tu  sais  que  Licidas,  pour  me  rendre  service , 

Me  fait  de  sa  fortune  un  entier  sacrifice: 

A  son  propre  intérêt  il  préfère  le  mien  ; 

Et  je  serois  ingrat  de  négliger  le  sien. 

Je  te  l'ai  déjà  dit,  une  de  mes  surprises. 

C'est  de  voir  tant  de  gens  dire  tant  de  sottises. 

Licidas  est  le  seul,  délicat  conlme  il  est, 

Qui  puisse  avec  tant  d*art  démêler  ce  qui  plaît. 

Depuis  deux  ou  trois  jours  que  je  le  représente,' 

Je  ne  vois  que  des  fous  d'espèce  différente: 

L'un  qui  veut  qu'on  l'imprime,  et  n'a  point  d'autre  but, 

Croit  que  hors  du  Mercure  il  n'est  point  de  salut  ; 

L'autre  dans  la  musique  ayant  quelque  science , 

Croit  de  celle  du  roi  mériter  l'intendance  ; 

Celui-ci ,  d'une  énigme  ayant  trouvé  le  mot , 

Se  croit  un  grand  génie ,  et  souvent  n'est  qu'un  sot  ; 

Cet  autre,  d'un  sonnet  ayant  donné  les  rimes, 

Croit  tenir  un  haut  rang  chez  les  esprits  sublimes  ; 

Enfin. pour  être  fou ,  j'entends  fou  confirmé , 

Al'enyi  l'un  de  l'autre  on  veut  être  imprimé. 

As-tu  chez  le  libraire  appris  quelques  nouvelles  ? 

MERLIN. 

Oui,  Monsieur. 
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OROICTJ5. 

Et  de  qui  ? 

MERLIN. 

9  '        D  un  commis  des  gabelles  9 
Qui  n'ayant  pas  trouvé  ses  profits  assez  grands , 
A  fait  un  petit  vol  de  deux  cent  mille  francs. 
Qui  pourroit  de  sa  route  avoir  un  sûr  mémoire , 
Âuroit  pour  droit  d'avis  mille  louis  pour  boire. 
Voyez. 

ORONTE. 

Mille  louis  ?  c'est  un  homme  perdu  ! 

MERLIN. 

Plût  à  Dieu  les  avoir,  et  qu'il  fût  bieo  pendu  ! 

ORONTE. 

Cela,  qu'est-ce? 

MERLIN. 

Un  portrait  d'une  jeune  duchesse 
Qui  se  fait  distinguer  par  sa  délicatess^e  : 
Un  pli  qui  par  hasard  est  resté  dans  ses  draps 
Lui  semble  un  guet-à-penspour  lui  meurtrir  les  bras 
II  n'est  point  de  repas  qui  pour  elle  ait  des  i^harmes 
Si  l'on  met  de  travers  Técusson  de  ses  armés  : 
Qui  lui  porte  un  bouillon  trop  doux  ou  trop  salé, 
D'auprès  de  sa  personne  est  sûr  d'être  etilé  ; 
Et  même  elle  refuse,  étant  fort  enrhumée, 
De  prendre  un  lavement  lorsqu'il  sent  la  fumée..* 
Mais,  chut  !  un  gentilhomme  entre  ici. 


4a  LE  MERCURE  GALANT. 

SCENE  II. 

ORONTE,  M.  MICHAUT, MERLIN. 

M.  MICflAUT. 

Semteur. 
TTêtes-vous  pas  l'auteur  du  Mercure  ? 

Oui,  monsieur. 
(à  Merlin.) 
Laisse-nous. 

M.  JKICHAUT. 

Le  Mercure  est  une  boniïie  chose  ! 
On  y  trouve  de  tout, fable ^  histoire,  vers,  prose, 
Sièges,  combats,  procès, mort,  mariage ,  amour ^ 
Nouvelles  de  province,  et  nouvelles  de  cour.^ 
Jamais  lim^e  à  mon  gré  ne  fut  plus  nécessaire. 

OJlOirTE. 

^  Je  suis  ravi  ,mo08ieur ,  qu'il  ait  l'heur  de  vous  plaire. 
Je  ne  le  œle  point  ^  j'ai  toujours  souhaité 
Les  applaudiseemenfi  des  gens  de  qualité. 
Je  ne  puis  exprimer  le  plaisir  que  je  goûte... 

m.  mcHâUT. 
Vous  trouvez  do]iic,moasieur,que  j'ai  l'air  grand? 

ORO^TJZ. 

Sans  doute. 
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Vous  êtes  fort  bien  fait ,  on  ne  peut  l'être  mieux. 

M.    MIGKAUT. 

PouiTiez«-YOus ,  en  payant ,  me  faire  des  aïeux  ? 

'OROITTB. 

Des  aïeux  ? 

M.   MIGHAUT. 

Ecoutez ,  je  parle  avec  franchise. 
J'aime  dépuis  six  mois  une  jeune  marquise , 
Belle ,  bien  faite  ^  noble  ;  et  grâces  à  tae&  «oins , 
Si  j'ai  beaucoup  d'amour ,  elle  n'en  a  pas  moins. 
Ses  parens  dont  le  moindre  est  baron  ou  vicomte, 
Délicats  sur  rhonneur ,  sensibles  à  la  honte , 
Consultés  tous  ensemble ,  ont  approuvé  tnes  feux , 
Pourvu  que  mes  parens  soient  aussi  nobles  qu'eux  ; 
Et  je  viens  vous  trouver  pour  ennoblir  ma  race. 

OÏIOÏTTÉ. 

Moi ,  motisieur  ?  et  comment  voulez- vous  que  je  fiasse  ? 
A  moins  d'avoir  un  titre  et  solide  et  constant, 
Puis-je... 

M.  MICÔAtTT. 

Bon  !  tousles  jbuM  vous  en  faites  autant. 
Tout  vous  devient  possible  étant  ce  que  vous  êtes. 
Yos  Mereures  sont  pleins  de  nobles  que  vous  faites , 
De  noms  si  biscornus  ^  s'itfaut  dire  cela , 
Qu'on  ne  peut  être  noble  et  porter  ces  noms-là. 
Ne  me  refusez  pa^  œ  que  je  vous  demande  ; 
De  toutes  les  rigueurs  ce  seroit  la  plus  grande , 
Et  rtion  hymen  rompu  me  feroit  enKiger. 
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OROfTTE. 

Je  voudrois  fort,  monsieur,  vous  pouvoir  obliger. 
Je  puis  à  la  noblesse  ajouter  quelque  lustre , 
Et  rappeler  de  loin  une  famille  illustre  ; 
Mais,  dans  tous  mes  écrits,  jamais  aucun  appas 
Ne  m'a  fait  ennoblir  ce  qui  ne  1  etoit  pas. 
N'entrevoyez-vous  point  dans  toute  votre  race 
De  gloire  ou  de  valeur  quelque  légère  trace  ? 
Aucun  de  vos  aïeux  ne  s'est-il  signalé  ? 

M.  MICHAUT. 

Ma  foi  \  mon  père  est  mort  sans  m'en  avoir  parlé  ; 
Et  de  tous  mes  aïeux,  puisqu'il  ne  faut  rien  taire, 
Je  n'en  ai  point  connu  par-delà  mon  grand-pere. 

ORONT£. 

Qu'étoit-il  ?àvoit-il  quelque  grade  ? 

M.  MICHAUT. 

Entre  nous, 
Feu  mon  grand-pere  étoit  mousquetaire  à  genoux. 

ORONTE. 

Quelle  charge  est  cela.^ 

M.  MICHAUT. 

C'est  ce  que  le  vulgaire^ 
En  langage  commun ,  appelle  apothicaire» 

OROITTE. 

Fi  ! 

M.  MICHAUT. 

Dépend-il  de  nous  d  être  de  qualité? 
Quand  on  m'a  voulu  faire  ai-je  été  consulté  i 
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Sans  savoir  ce  qu'il  fait  j  lé  hasard  nous  fait  naître, 
Et  ne  demande  point  ce  que  nous  voulons  être. 
Mon  pere  fut  d'un  cran  plus  noble  que  le  sien  ; 
Il  se  fit  médecin ,  gagna  beaucoup  de  bien , 
N'eut  que  moi  seul  d'ehfans;  et  passant  mon  attente , 
Me  laissa  par  sa  mort  cinq  mille  écus  de  rente. 
Comme  Paris  est  grand, yai  changé  de  quartier: 
Je  me  fais  par  mes  gens  appeler  chevalier  ; 
La  maison  que  j'occupe  à  beaucoup  d'apparence , 
Et  personne  à  présent  ne  sait  plus  ma  naissance. 
Faites-moi  gentilhomme, il  n'est  rien  plus  aisé. 

OROWTE. 

Je  voudrois  le  pouvoir,  j'y  serois  dispo^;     - 
Mais  le  roi  qui  peut  tout  auroit  peine  h  le  faire. 
Le  pere-' médecin ,  Taietil  apothicaire. 
Le  bisaïeul  peut-être  eùcor  moins' que  icela  : 
Qui  diable  seroit  nôblé  à  descendi^e  delà? 
Pour  remplir  vos  desirs^il  faut'feire'uû'prodSge; 
Je  ne  puis.  ,        .  i  ■  .    --^ ,  . 

Greffez'rtiioè  sin'  qttêlqiie- Vjdlle  tige  ;• 
Cherchez  quelque  maiàon  dont  lendm  soit  péri  ; 
Ajoutez  une  branche  à  quelque  arbre  pourri; 
Enfin,  pour  m'obliger ,' inventez  quelque  fable, 
Et  ce  qui  n'est  pas  TrâLÎ>,'rendei-lc  yi'âilsemblable. . 
Un  homme  comme  vous  doit-il  être  en  défaut  ? 

•    •       '  OU'OWTé;    •  ■[   '-'i  !  :'    .' 

Et  conraient,  s'il  vous  plaît ,  vous  hôiiïtilcs-VQUâ? 
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.  Michaut. 

/ 

o&onxB. 

Ce  nom-là*  n'^st  paa  noble  assurément. 

M.  1IIQHA.UT. 

Qu'importe? 
oaoïTTE. 
Michaut  I  un  gentilhomme  avoir  nom  de  la  sorte  ! 
Cela  ne  se  peut  pas ,  voys  dis-je. 

K.  MICHAUX. 

Pourquoi  non? 
Croyez- vous  qu'à  la.  couf  chacun  ait  son  vrai  nom? 
De  tant  de  grands  seigneurs  dont  le  mérite  brille, 
CombieQ  ont  abjure  le  nom  de  leur  famille  ! 
Si  les  morts  revenoient,  ou, d'en  haut  ou  d'en  bas, 
Les  pères  et  les  fils  ne  se.  connoîtroient  pas. 
Le  seigneur  d'une  terre  un  peu  con  sidérable 
En  préfère. le.  nom. à  son. nom  véritable.; 
Ce  nom ,  de  père  en  fils ,  se  perpétue  à  tort, 
Et  cinquante  ans  après  çn  ne  sait  d'où  Ton  sort 
Je  n^esiCroqu^rai  point  yoi$  soins,  ni  vos  paroles  ; 
J^ai  certain  diamant  de  quatre-vingts  pi^toles... 

OJtQnXK 

Je'  vou«  l'ai  d^^.  dit  >  nH>n9ieur ,  aucun  appas 
Ke.  me  fe>».  jamaia  dire  ce  qui  n'est  pas. 

Parbleu  !  tant  pis  pour  yous  d'être  si  formaliste  : 
Adieu-  JiQ  vais  chercher  Un  généalogiste , 
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Qui  pour  quelques  louis  que  je  lui  donnerai , 
Me  fera  sur-lerchaïap  venir  d*où  je  voudrai. 

{il  son.) 
onoiSTB. 
Qui  jamais  de  nd^lesse  a  va  source  moins  pure  ? 
Mëdeciak*. 

SCENE  III. 

ORONTE,  MADAME  GUILLEMOT,  JASMIN. 

MADAME  GITILLSMaT. 

.    Est-ce  VOUS  ipii  faites  le  Mercure, 
Monsiexti^? 

QROKTE. 

i  Oui,  madame. 

MADA3IE  GUIS.I.EMOT. 

Oui  ?  l'aveu  m'en  semble  bon. 

OROIit^TE. 

En  avez^'VOus  besoin ,  madame  ? 

MADAME  GniT.LEMOT. 

'  Qui,  moi?  Won. 

A  moins  d'être  d'un  goût  insipide  et  malade , 
Peut'OB  s  accommoder  d^une  chose  si  fade  ? 

QEOBTE.  i 

Ah  !  ah  !  voici  d'un  style  un  peu  rude. 

h      M  Ai)  A  ME  GtniiLEMOT. 

Pour  vous, 
Quelque  rude  qu'il  soit ,  il  est  encor  trop  doux. 
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ORONTE. 

Je  crois  qu'avec  raison.vous  êtes  en  colère  ; 
Mais  je  ne  sais  par  où  je  vous  ai  pu  déplaire. 
Je  m'examine  en  vain ,  et  vous  m'embarrassez. 

MADAME  GUILLEMOT.        « 

Regardez  mon  habit ,  il  vous  en  dit  assez. 
Ne  l'entendez-vous  pas? 

ORONTE. 

Non ,  je  vous  le|  confesse. 

MADAME  GUILLEMOT. 

O  ciel  !  que  vous  avez  Fintelligence  épaisse  ! 
Puisqufil  faut  avec  vous. ne  rien  dissimuler, 
On  dit  qi^e  c'est  de  moi  dont  vous  voulez  parier , 
Quand  certaine  bourgeoise  à  qui  la  mode  est  douce , 
Pour  être  eh  cramoisi,  fit t défaire iirie  housse. 

De.  vous?  i 

MADAME  GUILLEMOT. 

J'en  défis  une»,  et  ne  m'en  cache  pas. 
J'avois  un  lit  fort  ample  et  d'un  beau  taffetas  : 
A  force  d'être  large  il  étoit  incommode , 
Et  le  tapissier  Bon  Iq  remit  à  la  mode.-»  ^         i 
Par  les  soins  que  je  pris,  j'eus  de  rest^  un  rideau  ; 
Le  cramoisi  régnant^  j'en  fis  faire  un  manteau: 
Voilà  la  vérité  coramcJeUe  est  dâhsssusoxirce;  !  ' 
Et  non  que  mon  mari  jn'ait  refusé  sa  bourse. 
Pour  1^  mot  de  bourgeoise ,  un  peu  trop  répété , 
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Les  bourgeois  de  ma  sorte  ont  de  la  qualité. 
Quand  vous  voudrez  écrire  ajustez  mieux  vos  contes , 
Et  sachez  que  je  suis  auditrice  des  comptes.. 

OHOIfTE. 

Quand  je  fis  cet  article ,  il  H  faut  avouer , 
Mon  unique  dessein  étoit  de  me  jouar  : 
Je  ne  présumois  pas ,  en  contant  cette  fable, 
Qu'elle  dût  par  vos  soins  devenir  véritable. 
Loin  de  vous  en  blâmer  j'admire  votre  esprit 
De  trouver  un  manteau  dans  ua  rideau  de  lit  ; 
Et  j'ai  quelque  chagrin  de  voir  que  cela  vienne 
De  votre  invention  plutôt  que  de  la  mienne. 
Jamais  dans  ses  desseins  on  n'a  mieux  réussi  : 
Vous  êtes  à  la  modç,  et  votre  lit  aussi. 
C'est  un  avantage... 

MADAME  GUILLEMOT. 

Oui ,  mais  ce.  qui  me  courrouce , 
On  sait  que  mon  habit  est  d'une  vijeille  housse; 
Que  ce  soit  par  hasard ,  ou  par  malignité , 
Vôtre  indiscret  Mercure  a  dit  la  vérité. 
J'entends  à  chaque  pas  la  basse  bourgeoisie 
Qui  me  nomme,  entaillant ,  la  housse  cramoisie  ; 
Et  par  tout  mon  quarti^er  la  canaille  se  plaint 
Que  je  prends  des  couleurs  qui  font  sortir  le  teint. 
Il  est  vrai ,  le  gros  rouge  est  une  couleur  sombre 
Qui  détache  le  clair  par  le  secours  de  i'ombre. . . . 
Qu'on  en  ait  un  jnanteau  sans  orneipei^s  dessus^ 
9.  4 
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Pour  peu  que  Fou  soit  blanche,  on  le  paroît  bien  plus; 
C'est  un  fard  innocent,  sans  pommadé,  ni  drogue; 
Et  voilà  la  raison  qui  l'a  tant  mis  en  vogue. 

ORONTE. 

Redites-moi ,  de  grâce,  un  certain  mot  choisi 
Qui  vous  est  échappé  ,  pour  dire  cramoisi? 

MADAME  GUI LLSMOT. 

Du  gros  rouge. 

OROBTE. 

A  mon  sens ,  il  a  beaucoup  de  grâce  : 
Jamais  le  mot  de  gros  ne  fut  mieux  à  sa  pkce  i 
Il  charme. 

MADAME  eVIIiLEMOT. 

Il  m'est  venu  sans  affectation. 

ORONTE. 

Votre  esprit  est  fertile  en  belle  invention. 
J'ai  de  votre  mérite  une  idée  assez  haute 
Pour  me  faire  un  plaisir  de  réparer  ma  &ute. 

(  à  Jasmin.) 
Le  nom  de  madame  est  ? 

MADAME  GUILLEMOT,  à  JaSThin: 

Parlez  donc ,  petit  sot  ! 

ïASMIir.      . 

Monsieur ,  madame  a  nom ,  madame  Guillemot. 

•  OROiyTE. 

C'est  assez:  vous- verrez  dans  Ife  pi*emier  Mercure 
Que  j'aurai  de  la  housSe  adouci  l'aventure. 
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Si  le  mot  de  bourgeoise  aigrit  votre  cburroùt , 
7e  mettrai  tout  au  long  ,*  pair  èsiihlë  pour  vous , 
En  bon  historien  qui  ne  fait  point  dé  contés, 
Madame  Guillemot,  aiiditrice  des  comptes. 

ma.da'm'e  GuitrïEAo'r!. 
Y  ferez- vous  entrer  mon  éloge  ? 

Oui',  tfàiment. 

MADAME  GUILLEMOT. 

Louez-moi ,  je  vous  prife ,  îthj)erceptiblement. 
J'ai  pour  laîikttériè  ùfië  bàine  invincible. 
Si  louer  sans  flatter  votrs  pai'ott  impossible , 
J'aime  mieux  vous  donhtjr,'»!  vbus  le  souhaitez , 
Un  mémoire  où  seront  me^  Bdniiés  qualUëi. 
J'ai  de  la  modestie,  et  rètèi^drai  justice. 
Adieu...  Ne  bougez. 

ok^iîïi'Ê- 

Moi ,  liîâAaiùè  fâùdittlte  \ 

MADAME  GUILLSJklOT. 

De  grâce!... 

OEONTt. 

Je  prétends ,  pouf  fihtf  tous  débats , 
Jusqii'à  votre  carrossé  accompagner  vos  pas. 

MAD  AD^E  OtJÏLLÊM'O^,  à  JàshiÙi: 

Voyez  si  mon  carrossé  est'vèhti  riffeVëptibiïâPe. 

(  à  Oronte.  ) 
J'avois  quelques  pareHs  qu'il  est  àHè  iftscetidîre. 

4. 
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(à  Jasmin.) 
Voyez  donc  promptement  si  Lafleur  est  là-bas, 
JVIon  cocher. 

TASMIir. 

Je  suis  sûr  de  ne  le  trouver  pas. 
Madame. 

MADAME' GUILLEMOT. 

Le  frippon  craint  d'aller  dans  la  rue. 
Si  je  vous!... 

JASMIN. 

C'est  à  pied  que  vous  êtes  venue. 

MADAME  GÛIL|.£MbT. 

(  à  Oronte.  ) 
Ah  !  coquin  !...  I^e  bougez ,  pour  raison. 

OROKTE. 

J'obéis.  • 

MADAME  GUILLEMOT. 

Ohl  VOUS  aurez  le  fouet  en  entrant  au  Ic^is., 
Petit  gueux  ! 

JASMIN. 

Qu'ai-jefait? 

MADAME  GUILLEMOT. 

Comment  !  petite  rosse  ! 
Sans  vous^,  on  auroit  cru  que  j'avois  iin  carrosse. 
Je  vous  ferai  sentir  ce  que  pèsent  mes  coups  ! 

JASMIN. 

Dame  I  je  ne  sais  pas  si  bien  mentir  que  vous. 
(  madame  Guillemot  et  Jasmin  sortent  ) 
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OROITTE. 

Madame  Fauditrice  est  enfin  appaisëe. 
La  louange  à  propos  rend  toute  chose  aisée.  ^ 
Allons  fermer  la  porte  ;  et  jusqu'après  dîné 
Passons  quelques  momens  sans  être  importune'. 


FIN  DU    PREMIEn   ACTE. 


54  LE  MERCURE  .GALANT. 


^^^^/%^^^^i^f%fm^m^^^%^^t**^%^t^^t^^%^%f*j*^/^^^^f^>*/^*m^^f%^/^^%^f*^fk^ 


ACTE  II. 


SCENE  PREMIERE. 

ORONTE,  MERLIN. 

MERLIN. 

(on  heurte  rudement  à  la  porte.) 
Qui  diable  est  ranimai  qui  heurte  de  la  sorte. 

ORONTE. 

Ouvre  sans  hésiter  et  Tune  et  l'autre  porte. 

MERLIN. 

(on  redouble.) 
Je  Youdrois  qu'en  heurtant  il  se  rompît  les  bras. 

SCENE  IL 

ORONTE,  LISETTE,  MERLIN. 

LISETTE. 

Est-ce  ici  le  logis  de  monsieur  Licidas  ? 

MERLIN,  à  O/ionté. 
\h!  monsieur ,  c'est  Lisette,  ou  bien  j'ai  la  berlue. 
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onoxrTE. 
Lisette  ?  quel  bonheur  !  viens  que  je  le  salue. 

(  il  l'embrasse.  ) 
Comment  te  poctes-tu, ma, pauvre  enfaiptt? 

LIS£TT£. 

Fort  bien, 
Slonsieur  ? 

H  ]E RX I N ,  vo.ulQ.nt  V embrQss^mussL 

Je  «suis  ravi . . .  Com  ment  !  je  ji'aurai  rien  ? 
Tu  reviendras  des  champs  sans  .me  baiser  ? 

I.ISJBTXOE. 

Tabouche 
Doit  avoir  dti,respectpour  ce  que  monsieur  touche. 

H£BLIN. 

Patieqce  !  à  ton  tour  tu  verras  ma  fierté. 

oBONJE^  .<i  Lisette. 
Cécile  est  revenue  en  parfaite  santé  ? 
Pour  eUeinon  ardeur  va  jusquesii  Textreme. 

LISETTE. 

Et  la  sienne  pour  vous  est  presque  tout  de  même. 
Monsieur  de  Boisluisant^  qui  brûle  de  vous  voir , 
L'a  déjà  disposée  à  faire. son  devoir. 
On  ne  voit  rien  d'égal,<î'e$t  moi  qui  vous  le  jure , 
A  son  entêtement  pour  l'auteur  du  Mercure: 
S'il  peut  l'avoir  pour  gendre  il  sera  trop  content  ; 
Le  fils  d'un  duc  et  pair  ne  lui  plairait  pas  tant. 
Il  ne  voit  qu'en  lui  seul  un  mérite  qui  brille, 
Et  tout  autre  lui  semble  indigne  de  sa  fille. 
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I 

Il  va  dans  un  moment  vous  l'amener  ici.  '         , 

Cécile  de  frayeur  en  a  le  cœur  transi  : 

Elle  craint,  et  sa  crainte  est  assez  raisonnable , 

Qu'elle  ne  soit  offerte  à  l'auteur  véritable  ; 

Et  de  monsieur  son  père  ayant  loué  le  choix, 

Pour  oser  se  dédire  elle  eût  manqué  de  voix. 

Pour  détourner  un  coup  à  ses  vœux  si  contraire , 

J'ai  cherché  ce  logis  de  libraire  en  libraire. 

Enfin ,  monsieur  Blagear ,  qu'on  a  fait  à  dessein 

Trop  petit  pour  un  homme  et  trop  grand  pour  un  nain, 

Avec  civilité  m'en  a  donné  l'adresse  ; 

Et  par  le  zèle  ardent  que  j'ai  pour  ma  maîtresse, 

A  vous  trouver  chez  vous  n'ayant  pas  réussi , 

Je  me  suis  hasardée  à  venir  jusqu'ici. 

Avant  qu'à  vous  y  voir  elle-même  s'expose, 

Apprenez-moi ,  monsieur,  comment  va  toute  chose. 

ORONTE. 

Tout  va  comme  Cécile  à-peu-près  l'a  voulu  : 
De  ce  logis  entier  je  suis  maître  absolu. 
La  plus  tendre  amitié  qu'inspire  la  nature 
M'unit  étroitement  à  l'auteur  du  Mercure  : 
Nous  portons  même  nom,  avons  mêmes  aïeux , 
Et  son  père  et  le  mien  étoient  frères. 

LISETTE. 

Tant  mieux. 
Pour  faire  le  contrat  qui  vous  est  nécessaire , 
A  point  nommé,  monsieur,  il  falloit  un  faussaire  ; 
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Mais  du  gendre  qu'on  cherche  ayant  le  même  nom , 
De  votre  tricherie  pn  n'aura  nul  soupçon. 
Ce  qui  peut  mettre  obstacle  au  bien  qu  on  vous  destine, 
C'est  que  pour  un  auteur  vous  avez  bonne  mine  : 
Cette  grande  perruque,  et  ce  linge ,  et  ce  point , 
Avec  le  nom  d'auteur  ne  sympathisent  point. 
J'en  vois  par-ci ,  par-là  ;  mais  ils  ont  tous  l'air  mince  ; 
Et  sous  cet  équipage  on  vous  croiroit  un  prince. 
Par  là  votre  dessein  peut  être  divulgué. 
Songez.  •• 

ORONTE. 

Je  représente  un  auteur  distingué 
A  qui ,  de  compte  fait ,  le  débit  de  ses  livres 
Rapporte  tous  les  ans  plus  de  dix  mille  livres. 

LISETTE. 

Vous  ne  me  dites  pas  que  je  m'arrête  trop. 
Pour  regagner  le  tems  je  m'en  vais  au  galop. 
Encore  une  parole,  et  puis  adieu.  Cécile, 
Comme  je  vous  ai  dit,  n'a  pas  l'esprit  tiranquille  ; 
Et ,  pour  chagrin  nouveau ,  ce  matin  d'un  billet 
Ayant  incognito  chargé  votre  valet , 
Elle  a  craint  qu'en  chemin  il  ne  prêtât  l'oreille 
A  qui  le  convieroit  d'aller  boire  bouteille. 
Et  qu'après  le  repas  il  ne  fût  assez  sot 
Pour  offrir  un  quadruple  à  payer  son  écot. 
Celui  qu'il  croit  avoir ,  et  dont  l'appât  le  touche , 
Quoique  marqué  de  même ,  est  une  boite  à  mouche: 
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Elle  enferme  un  billet,  à  l'aide  du  ressort. 

MEALiJir. 

Monsieur  qui  l'a  reçu  m'en  a  payé  le  port. 
Tu  peux  lui  demander  si  je  mQus  ? 

ORONTE. 

Non,  3^s  doute; 
Mais  je  l'ai  mal  payé ,  quelque  prix  qu'il  n^^e  coûte. 
De  la  part  de  Cécile  un  biUet  m'est  si  doux... 

LISETTE. 

Il  suffit  que  le  sien  soit  venu  jusqu'à  voyjs. 
Dans  le  cœur  inquiet  de  ma  jeune  maîtresse 
Je  vais  diligemment  xeporter  T^légreç^e , 
En  dissiper  la  crainte ,  y  remettre  1  espoir, 
Et  flatter  son  amQur  du  plaisir  de  vous  voir. 
Du  feu  dont  vous  brûlez,  rendez- vous  bien  le  maître; 
Gardez  qu'il  ne  paroisse  en  la  voyant  parqître  : 
Monsieur  de  Boi^luisant,  le  beau -père  futur, 
A  toujours  l'œil  au  guet ,  et  n'a  pas  l'esiprit  dur; 
Profitez  d.e  l'avis  que  ^n^Qi!  .zèle  vous  donne. 
Adieu  moQsieu;r.  Adien  p[iansieu^  Merlin. 

JMEERLIlf. 

F^ipponne! 
Tu  m'as  fait  un  affroipit  4o9t  il  tfi  fo^yiçndra  ! 

LISETTiE- 

A  la  première  vue  on  le  i^^a^er^a^: 
Prends  coujrage. 
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SCENE  IIL 

ORONTE,  MERLIN. 

ORONT3. 

Tu  vois  comme  elle  .i>gil  de  tête, 
Hfe  la  jTOUYes-tu  pas  jolie ,  aimable ,  hooaéte  ? 

HURLIir. 

Assurément 

.oapiTT^. 
¥eii9:-tu  Tépouser? 

M£RLIV. 

Non ,  monsieur. 
Vous  youcLriez  sur  elle  avoir  droit  de  seigneur, 
Droit  de  dîme. 

OROl^TTE. 

Es-tu  fou? 

9I£RLIN. 

Cela  n'est  point  folie: 
Un  valet  marié  dont  la  femme  est  jojiie , 
Et  de  qui  le  patron  est  ^âti  comme  vous , 
A  de  justes  raisons  de  paroitre  jaloux. 
Je  connois  plus  d'un  sot  que  je  ne  veux  point  suivre. 
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S  CENE  IV. 

ORONTE,  LONGUEMAIN,  MERLIN, 

LONGUEMAIir. 

N'est-ce  pas  vous,  monsieur^  qui  faites  ce  beau  livre 
Qui  n'est  pas  plutôt  vieux  qu'il  redevient  nouveau, 
Le  Mercure? 

ORONTE.   . 

Je  n'ose  avouer  qu'il  soit  beau  ; 
Mais  tel  qu'il  est,  monsieur,  oui,  c'est  moi. 

LONGUEMAIN. 

Je  vous  jure 
Que  par  toute  la  France  on  che'rit  le  Mercure. 
A  Tours,  il  faut  savoir  quelle  estime  on  en  fait. 

ORONTE. 

Passons.  Que  vous  plaît-il? 

LONGUEMAIN. 

Vous  parler  en  secret. 
J'ai  mes  raisons. 

ORONTE,  à  Merlin. 
Va-t'en. 

LONGUEMAIN. 

Avant  que  je  me  nomme. 
Je  crois  en  vous,  m  onsieur,  trouver  un  honnête  homme 

ORONTE. 

Si  vous  m'estimez  tel,  quoique  vous  me  disiez, 
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Vous  ne  trouverez  point  que  vous  vous  abusiez. 
Croyez-en  ma  parole,  et  n'ayez  aucun  doute. 

LOITGUEMAIÏÎ.       ' 

Êtes-vous  assuré  que  personne  n'écoute  ? 

ORONTE. 

Parlez  sans  vous  contraindre,  et  n'appréhendez  rien. 

LONGUEMAIN. 

Pour  vivre  en  honnête  homme  il  faut  avoir  du  bien. 
La  vertu  toute  nue  autrefois  étôit  belle, 
Mais  le  vice  à  son  aise  est  aujourd'hui  plus  qu'elle  ; 
Et  de  quelques  talens  dont  on  soit  revêtu , 
On  ne  fait  point  fortune  avec  trop  de  vertu. 
Cela  posé,  j'ai  cru  pouvoir  tout  me  permettre 
Dans  les  divers  états  où  l'on  m'a  voulu  mettre. 
Dès  mes  plus  jeunes  ans,  dans  les  plus  bas  emplois. 
J'ai  toujours  eu  le  soin  d'étendre  un  peu  mes  doigts. 
Cette  inclination  augmentant  avec  l'âge , 
Dans  des  postes  meilleurs  je  prenois  davantage  ; 
Mais  tous  ces  petits  gains,  par  leurs  foibles  appas, 
En  flattant  mes  désirs  ne  les  remplissoient  pas. 
Si  bien  que  tout-d'un-coup,  l'occurrence  étant  belle, 
De  deux  cents  mille  francs  j'ai  fraudé  la  gabelle  ; 
Et  vous  m'obligeriez ,  après  ce  beau  coup-là , 
De  donner  dans  le  monde  un  bon  tour  à  cela. 
Quand  on  a  comme  vous  une  plume  si  bonne... 

ORONTE, 

Et  quel  diable  de  tour  voulez-vous  que  j'y  donne? 
Après  un  vol  si  grand... 
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EONGUEMAIir. 

Comment!  vol?  parlez  mieux, 
Et  ne  vous  servez  point  de  ce  terme  odieux. 
Tant  pour  votis  que  pour  moi  mettez-vous  dansla  tête 
Que  frauder  la  gabelle  est  un  mot  plus  honnête. 
C'est  me  déshonorer  qu'employer  de  tels  mots. 

ORONTÈ. 

Vous  vous  piquez  d'honneur  un  peu  mal- à-propos. 
Si  ce  mot  vous  fait  honte  et  vous  semble  un  outrage, 
L'action  qiii  le  caùaie  eh  fait  bien  davantage. 
Un  homme  tel  qtiè  voùi^  eti  est  assez  instruit 

LOWOUEMAlir. 

Quel  grand  mal  ai-je  fait  piôui*  taiit'fairè  de  Briiit? 

OROifTl. 

Quel  grand  mal  !  trou  vez-vôus  qu'il  sôît  petit  ? 

LONGÙEMAIN; 

Sans  doute. 
Ce  n^est  au  pis  aller  que  faire  banqueroute. 
Combien  d'autres  l'ont  faite,  et  qui  n'oiit  pas  péri? 

ÔRONTï:. 

Et  comptez- vous  pour  rien  Faffrodt  du  Pilori? 

LONGUEMAIN. 

L'affront  du  Pilori  me  paroit  quelque  chose: 
Je  plains  ceux  qu'en  spectacle  en  ce  lieu  l'oii  eipose; 
Mais  combien  en  voit-on;  banqueroutiers  parfaits, 
Vivre  du  revenu  des  crimes  qu'ils  ont  faits  ! 
Pour  iin  à  qui  l'on  fait  ces  injures  atroces, 
Plus  de  dix  à  Paris  ont  deux  ou  trois  carrosses. 
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Qu'un  homirie  ait  de  bien  clair  jusqu'à  cent  mille  écus, 
On  lui  prête  sans  peine  un  million  et  plus/ 
Chacun  ouvrait  sa  bourse  à  sa  moindre  requête, 
Lui  jette  avefc  plaiàtr  son  argent  à  la  tête  ; 
Et  quand  se^  cl^âtùdèrs  redemandent  leur  bien , 
L'emprunteur  infldfelé  albahdonnani:  lé  sîén 
A  la  face  des  lois  fait  un  vol  manifeste , 
Et  pour  ceilt  îxiille  écus  un  millioiî  lui  reste. 

ORONTE. 

Les  gens  que  vous  citez,  dont  vous  suivez  le  train, 

Sont  l'exécration  de  tout  lie  gem*e  humain. 

Lès  affronts  qu'on  leur  fart  oiEtt  de  si  justes  causes... 

EojrfetJ^iAÀ.i]*. 
Trois  carrosses  roulauâr  rstjusteht  bien  dès  choses  ; 
Et  sept  cents-  mille  francs  pdur  trahif  son  devoir , 
C'est  vendre  son  hoiïtièuf  tout  ce  quHl  peu  t  valoir. 
Avec  ce  que  j'ai  pHfe'  bompârez  cette  sortime. 
Vous  verrez  qUfe  j'en  iisé  en  bien  plus  galant  homme.  ' 
PôUt  messieurs  lè^fërmiets  qui  foilt'des  gains  si  grands, 
Qu'est-ce ,  de  boUile  îcA  !  que  deux  cents  mille  francs? 
GrosseigneUrs  coin  theitsscn  ton  t-ilsliëu  de  se  plaindre? 
A  rien  de  plùiî  mbdiquë  ai-je  pu  mè  restreindre? 
Et  de  vuidèr  tnàcaiss'e  ayant  fkit  un  sé!rriieiit, 
Ppuvois-je'en  conîscience  en  user  autr'eîtient? 
Mettez-vous  en  riià  plàfce,  et  pesé^  Bièni.. 

OROîfT'E. 

De  grâce! 
Ne  me  proposez  point  cette  odieuse  place. 
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Quel  secours  de  ce  crime  osez- vous  espérer? 
Vous  vous  êtes  fait  riche,  et  n  psez  vous  montrer. 
De  vos  meilleurs  amis  vous  craignez  la  présence. 
Vous  étiez  plus  heureux  avec  plus  d'indigence  ; 
Vous  marchiez  librement  sans  peur  d'être  arrêté, 
Et  vous  avez  perdu  jusqu'à  la  liberté. 

LOSTGUEMAIir. 

Je  sais  un  sûr  moyen  de  me  la  faire  rendre. 

OROITTE. 

Quel  moyen? 

LONGUCMAIir. 

Écoutez,  et  vous  l'allez  apprendre: 
C'est  Tunique  $ujet  qui  m'amène  en  ce  lieu. 
De  deux  extrémités  j'ai  choisi  le  miUeu  : 
De  l'argent  qu'on  a  pris  fait  de  la  peine  à  rendre; 
Mais  on  souffre  encor  plus  quand  on  se  laisse  pendre. 
Ainsi,  soit  par  foiblesse  ou  par  bonne  amitié. 
Des  deux  cents  mille  francs  je  rendriai  la  moitié. 
Ce  sont  cent  mille  francs  que  je  perds,  mais  qu'y  faire? 
J'aime,  quand  je  le  puis,  à  conclure  une  affaire. 
Le9  fermiers  généraux,  voyant  ma  bonne  foi , 
IJfe  pourront  confier  quelque  meilleur  emploi. 
C'est  ce  qu'avec  grand  art,  comme  par  bouté  pure, 
Il  faut  insinuer  dans  le  premier  Mercure. 
Si  je  suis  par  vos  soins  à  l'abri  de  la  hart , 
Du  butii^  que  j'ai  fait  vous  aurez  votre  part , 
]Et  cent  louis... 
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ORONXE. 

Monsieur,  en  m'offrant  cette  somme , 
Vous  oubliez,  je  crois,  que  je  suis  honnête  homme? 
Et  si  je  i'étois  moins  que  je  ne  le  prétends^ 
Vous  passeriez  peut-être  assez  mal  votre  tems. 
Vous  ofirez  cent  louis  pour  vous  faire  un  asyle , 
Et  qui  vous  feroit  prendre  est  sûr  d'en  gagner  mille  : 
Onlesdonne,onvouscherche;iln  est  rien  plus  certain/ 
Et  vous  vous  appelez  monsieur  de  Longuemain. 
C'est  un  sensible  appât  qu'une  somme  si  forte  ; 
Je  n'ai  pour  la  gagner  qu'à  fermer  cette  porte... 
Mais  allez,  sauvez-vous,  et  ne  m'apprenez, pas 
En  quel  lieu  le  destin  va  conduire  vos  pas. 
Que  sais-je  si  demain  j'aurois  encor  la  force 
De  pouvoir  résister  à  cette  douce  amorce. 
Rien  ne  peut  vous  sauver  si  l'on  vous  pousse  à  bout. 
Pour  vous  mettre  en  repos  restituez  le  tout; 
Mais  il  faut  vous  hâter.  Si  vous  vous  laissiez  prendre , 
Il  ne  seroit  plus  tems  de  s'offrir  à  tout  rendre  : 
On  vous  y  forceroit,.et  vous  seriez  pendu. 

LOUGUEMAIir. 

Ne  me  pendrois-je  pas  si  j'avois  tout  rendu? 
Un  bien  de  ses  aïeux  qu'un  héritage  amené, 
Comme  il  vient  sans  travail , peut  seperdt*e  sans  peine; 
Mais  un  bien  étranger  que  le  plus  grand  bonheur 
Ne  peut  faire  acquérir  qu'aux  dépens  de  l'honneur. 
Un  bien  qui  m'a  coûté  plus  de  soins  et  d'alarmes 
Qu'à  mes  yeux  éblouis  il  n  étaloit  de  charmes; 
9.  5 
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Enfin,  pour  expliquer  la  chose  comme  elle  est , 
Un  bien  que  j'ai  volé,  puisque  ce  mot  vous  plaît, 
Quand  tout  est  essuyé  me  parler  de  tout  rendre  ^ 
'  C'est  un  pire  destin  que  de  se  laisser  pendre. 
Je  renonce  au  secours  d'un  tel  médiateur, 
Et  suis  de  vos  conseils  très-hùmble  serviteiu*. 
S'il  faut  être  pendu  ce  n'est  pas  une  affaire. 

,       {il'Mrt.) 

Ce  monsieurle  Commis  a  Fàir  patibulaire; 
Si  je  ne  suis  trompé  sa  mort  fera  du  bruit 

•  SCENE  V.  . 

ORONTE,  MERLIN. 

MÈRLIir. 

Monsieur,  voici  Cécile ,  et  tout  ce  qui  s'ensuit;     " 
Père,  fille,  soubrette  et  laquais  vont  paroitre.  . 

OROWTB. 

Suis-je  bien  ?...  ma  perruque... 

MERlilK* 

On  ne  saûroît  mieux  être. 
Ils  entrent. 
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SCENE  :VÏ. 

ORONTE,  M.  ÛEBOlSLUiSANT,  CÉCILE, 
LISETTE,  MERLIN. 

T*.  DÉ  BOrSLtJfSfAïrT. 

Mon  abord  sans  doute  votrs  surprend  ? 
De  vos  admirateurs  TOUS  voyez  le  plus  grand. 
Souffrez  que  je'vbus  aime  et  que  je  vous  embrassa  ! 
oAowrrk-  '      '' 

Monsieur ,  avec  respect  je  reçois  cette  grâce. 
De  cet  excès  dPîïotineur  toutTïion  cœur  pénétre... 

M.  tïE  ËOISLUlSAinP. 

Quel  mërite  plus  grand  s'esft  jamais  rencontre  ? 
Avant  que  vous  fussiez,  quelles  rapides  plumes 
Ënfantoient  tous  les  ans  jusqu'à  seize  volumes? 
Au  moindre  éyèneiment  (fui  fait  ^n  peu  de  bruit , 
Votre  fécondité  va  jusques  à  dix-huit... 

{à  Cécile.)  ^     ,      ,    ,^. 

Ah!  ma  fille... 

ÔROWTK. 

Est-ce  là  madame  votre  fille , 
En  qui  tant  de  beaiité ,  tant  de  sagesse  brille  ? 

3t.  B£  BOISLOrSANT. 

Oui ,  monsieur* 

OROITTR 

Accordez  à  mon  empressement  ' 
5. 


68  LE  MERC URE  GALANT. 

L'honneur  de  saluer  un  objet  si  charmant 
{UsaiueCécUe  et  F  embrasse;  et  dans  le  mémetems 

Merlin  embrasse  aussi  Lisette.) 
Madame  y  pardonnez  si  j'ai  Famé  interdite. 
C'est  un  charme  pour  moi  qu'une  telle  yisite; 
Et  du  langage  humain  les  termes  impuissans 
Ne  peuvent  e^qirimer  les  transports  que  je  sens.^ 
Que  je  suis  redevable  à  monsieur  votre  père  ! 

CiCILf. 

Votre  joie  à  nous  voir  me  paroît  si  sincère 
Que  je  répondrois  mal  à  cet  accueil  si  doux , 
Si  je.  vous  tëmoignois  en  avoir  moins  que  vous. 
Quelque  estime  pour  vous  quemon  père  ait  conçue , 
Je  vois  avec  plaisir  qu'elle  vous  est  bien  due  ; 
Et  comme  son  exemple  a  sur  moi  tout  pouvoir  y 
Plus  j'en  montre  à  mon  tour ,  mieux  je  ùis  mon  devoir. 

SCENE  VIII. 

ORONTE ,  BOIÎIFACE ,  M.  DE  BOISLXnSANT , 
CÉCILE,  LISETTE,  MERLIN. 

BONI  FACE. 

Qui  de  vous,  sll  vous  plaît ,  est  l'auteur  du  Mercure? 

OROITTE. 

Qui  diable  amené  ici  cette  sotte  figure  ? 
Que  voulez-vous? 
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M.  DE  BOISLUISAITT,  à  OrOTltC. 

Adieu ,  tantôt  nous  reviendrons. 

ORONTE. 

Non ,  monsieur. 

BOKIFAGE. 

Pardonnez  si  jevous  interromps. 

ORONTE. 

Voulez- vous  quelque  chose  ? 

BOinFACE. 

Oui,  monsieur. 

ORONTE. 

Parlez  vite, 
De  grâce  ! 

BONIFACE. 

J'aime  mieux  différer  ma  visite 
Que  d'avoir  le  malheur  de  vous  être  importun, 
£t  de  ne  choisir  pas  un  moment  opportun. 

ORONTE,  à  iftf.  de Boiduisant 
Monsieur ,  vous  voulez  bien  me  donner  la  licence... 

M.  DE  BOISLUISANT. 

Vous  m'obligerez. 

ORONTE,  à  Boniface. 
Qu'est-ce  ? 

BONIEACE- 

Un  avis  d'importance. 
Qui  doit  enjoliver  votre  Mercure* 

ORONTE. 

Eh  bien  l 
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Dites-moi  ce  que  c'est. 

BOiriFAGE. 

Ce  que  c'est  ?  c'est  un  bien , 
Mais  d'une  utilité  si  grande ,  si  féconde, 
Qu'on  vous  en  saura  gré  jusque  dans  l'autre  monde. 
C'est  un  bien ,  grâce  au  ciel  et  grâce  à  mes  efforts, 
Hoiiorable  aux  vivans,  et  plus  encore  aux  morts. 

OROITTE. 

Ne  perdons  point  de  tems ,  monsieur  ;  que  faut-il  faire? 
Parlez. 

BONIFAGl^. 

Monsieur  Blageard ,  dont  je  suis  le  confrère , 
M'avoit  promis,  monsieur,  de  vous  faire  un  récit 
Du  dessein  qui  m'amène. 

OROUTE. 

Il  ne  ni'en  a  rien  dit. 

BONl^FAGE. 

Qu'il  doit  être  contept  d'avoir  votre  pratique  ! 
On  ne  déserte  point  son  heureuse  boutique  : 
Du  matin  jusqu'au  so^r  il  ne  voit  qu'acheteurs. 
Vous  n'êtes  point  maudit ,  comme  certain^  auteurs 
Qui  feroien  t  beaucoup  mieux  de  nejamais  rien  faire 
Que  de  mettre  à  l'aunrône  mi  malheureux  libraire. 
Un  livre  in-folio  m'a  mis  h,  l'hôpital. 

ORONTE. 

Pour  vous  dédomniager  d'un  livre  qui  va  mal^ 
Que  puis-je  ?  .....  ^ 
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BairiFACE. 
Vous  savez  qu'il  faut  que  chacun  meure  ; 
On  le  voit  tous  les  jours ,  on  1  éprouve  à  toute  heure  ; 
Et  jusques  à  ce  jour  on  n'a  pu  découvrir 
DlnfailUble  moyen  pour  ne  jamais  mourir. 

ORONTE. 

Et  ce  qu'on  n'a  point  fait  prétendez-vous  le  faire? 

M.  DE  BOISLUISANT.   . 

Le  secret  seroit  beau  ! 

BOiriFAGE. 

.  Non ,  monsieur  ;  au  contraire  ^ 
Je^serois  bien  fâché  que  l'on  ne  mourût  pas: 
Je  ne  puis  être  heureux  qu'à  force  de  trépas. 
Mais  y  monsieur  y  jusqu'ici  les  billets  nécessaires 
Pour  inviter  lé  monde  aux  convois  mortuaires 
Ont  été  si  baal  faits  qu'on  squffroit  à  les  voir  ; . 
Et ,  pour  le  bien  public ,  j'ai  tâché  d'y  pourvoir. 
J'ai  fait  graver  exprès ,  avec  des  soins  extrêmes , 
De  petits  ornemehs  de  devises;,  d'emblèmes , 
Pour  égayer  la  vue  et  servir  d'agrémens 
Aux  billets  destinés  pour  les  enterremens. 
Vous  jugez  bien ,  monsieur ,  qu'embellis  de  la  sorte 
Us  feront  plus  d'honneur  à  la  personne  morte , 
Et  que  les  curieux  ,  amateurs  de  beaux  arts^ 
Au  convoi  de  son  corps  viendront  de  toutes  parts. 
A  l'égard  des  vivans ,  dont  l'orgueil  est  si  vaste 
<^u  en  escortant  le  mort  ils  demandent  du  faste  > 
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Tout  le  long  d'une  rue  ils  seront  trop  heureux 

De  tramer  à  leur  suite  un  cortège  nombreux. 

1  GÏICILE. 

Cet  avis  est  fort  beau  ! 

ORONTE. 

Mais  sur-tout  fort  utile. 

BOI7IFAC£. 

Je  Tendrai  ces  billets  trois  louis  d'or  le  mille; 

Et  si  Tannée  est  bonne  et  fertile  en  trépas  ^ 

Je  crois  gagner  assez  ponr  ne  me  plaindre  pas. 

La  grâce  que  j'espère ,  et  qui  m'est  importante, 

C'est  un  peu  de  secours  d'une  plume  savante; 

Et  la  vôtre  aujourd'hui ,  par  son  invention , 

Met  ce  que  bon  lui  semble  en  réputation. 

Pour  être  dans  le  monde  illustre  à  juste  titre 

Il  faut  dans  le  Mercure  occuper  un  chapitre: 

Vous  dispensez  la  gloire  ;  et  si  votre  bonté 

Vouloit  de  mes  billets  montrer  l'utilité, 

Il  vaudroit  mieux,  monsieur ,  dans  le  premier  Mercure 

Retrancher  quelque  fable ,  ou  bien  quelque  aventure , 

Et  dans  un  long  article  avertir  les  défunts 

De  ne  plus  se  servir  de  billets  si  communs  ; 

Leur  bien  représenter  qu'il  y  va  de  leur  gloire , 

Qu'on  revit  dansles  miens  mieuxque  dans  une  histoire 

Le  prouver  par  raison ,  et  leur  faire  espérep 

Qu'ils  auront  du  plaisir  à  se  faire  enterrer. 

Vous  voyez  bien ,  monsieur,  que  rien  n'est  plus  facile* 
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OROKTE. 

Je  VOUS  Tai  déjà  dit ,  cet  avis  est  utile. 
Pour  le  faire  valoir  je  n'épargnerai  rien. 
Dites-moi  votre  nom. 

BOiriFJLCE. 

Boniface  Chrétien , 
Depuis  plus  de  vingt  ans  imprimeur  et  libraire , 
Et  je  tiens  ma  Boutique  auprès  de  Saint-Hilaire. 
Vous  en  souviendrez-vous,  monsieur? 

ORONTE* 

Assurément  ! 

BOiriFAGE. 

Votre  tems  vous  est  cher  jusqu'au  moindre  moment; 
Le  public  est  lésé  quand  on  vous  importune. 
Adieu  ;  ménagez-moi  ma  petite  fortune. 
Je  ne  vous  parle  point  de  mon  remercîment  ; 
Je  ferai  mon  devoir >  n'en  doutez  nullement. 

.    (en  montrant  M.  de  Boisluùant  ) 
Si  monsieur  vous  est  joint  de  sang  ou  d'alliance , 
Il  peut  hâter  l'effet  de  ma  reconnoissance.     , 

ORONTE. 

Comment? 

BONIFACE. 

Vous  voyez  bien  qu'il  ne  peut  aller  loin  : 
Il  va  de  mes  billets  avoir  bientôt  besoin  ; 
Et  j'aurois  un  plaisir ,  que  je  puis  dire  extrême, 
De  pouvoir  pour  monsieur  les  imprimer  moi-même. 
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A  tel  prix  qu'il  voudroit,  il  auroit  les  meilleurs, 
Et  s'il  perdoit  la  TÎe  il  gagoeroit  d'ailleurs. 
Je  m'oblige  dé  plus ,  Icursque  tx>us  rendrez  Tarae , 
De  les  fournir  gratis  pour  vtms  et  pour  madame. 
Mourez  quand  voua  voudrez,  et  comptez  là-dessus. 

{il  sort.) 

\  SCENE  VIII. 

ORONTE  ,   M.  DE  BOISLUISANT  ,  CÉCILE , 
LISETTE,  MERLIN. 

*  oaoïfTB. 

Des  sottises  d*ua  fat  tous  me  voyez  confus  ! 
Victime  du  public,  le  Mercure  m'expose 
A  la  nécessité  d'écouter  toute  chose* 
Mais,  pour  nous  dérober  aux  surprises  des  sais. 
Dans  mon  ap|^artemenl  noui  serions  en  repos. 
Entrons.  D'être  debout  à  la  fin  on  se  lasae. 

M.  BB  BOISLUISANT. 

C'est  vous  incommoder*^      * 

OROWTE. 

Non,  c'est  me  faire  grâce. 
(  à  Cécile.  ) 
TSe  la  di£Eérez  peint*.  Entrer ,  madamci. 

M.  BE  BOISLUISAirr. 

Entrons» 
D'un  desseinrque  j'ai  fait  nous  nous  entretiendrons» 
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onoTSTEy  bas. 
Merlin ,  voilà  ma  bourse ,  et  je  connois  ton  zele. 
Donne-m'en ,  je  te  prie ,  une  preuve  nouvelle. 
Deux  ou  trois  confiseurs  sont  mes  proches  voisins^ 
De  ce  qu'ils  ont  de  bon  fais  remplir  deux  bassins. 

HERLIN. 

A  montrer  mes  talens  l'occasion. est  belle; 
Savoir  ferjer  la  mule  est  un  art  où  j'excelle. 
Secrétaire  bannal,  je  m'en  vais  essayer 
Puisqu'il  me  met  en  œuvre:,  à  m'en  faire  payer  « 


Plir  DU  SECOlfB  Aex£. 
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ACTE  III. 


SCENE  PREMIERE. 
ORONTE,  M.  DE  BOISLUISANT. 

M.  BE  BOISLUISAI^T. 

Oui  ,  monsieur,  de  bon  cœurayec  vous  je  m'explique, 
Il  n'est  rien  de  plus  propre  et  de  plus  magnifique: 
Je  connois  quatre  ducs  et  plus  de  vingt  marquis 
Qui  n'ont  pas  à  mon  gré  des  meubles.plus  exquis. 
Je  n'ai  vu  que  miroirs ,  que  pendules,  que  lustres, 
Que  tableaux  misau  jour  par  des  peintres  illustres; 
Et  ce  qui  m'a  surpris ,  une  collation 
Où  la  délicatesse  et  la  profusion... 

ORONTE. 

Eh  !  de  grâce ,  monsieur ,  un  peu  plus  d'indulgence  ! 
J'ai  sans  doute  abusé  de  votre  complaisance  ; 
Je  vous  en  fais  excuse ,  et  vous  conjure... 

M.  DE  BOISLUISANT. 

Eh  bien! 
Puisque  vous  le  voulez ,  je  n'en  dirai  plus  rien. 
Disons  un  mot  ou  deux  sur  une  autre  matière. 
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Je  vous  ai  là  dedans  ouvert  mon  ame  entière: 
Vous  savez  le  penchant  qui  m'entraîne  vers  vous  ; 
£t,ma. fille,  en  un  mot,  n'est  plus  si  près  de  nous. 
Peut-être  que  contraint  par  l'aspect  de  Cécile, 
Un  refus  à  ses  yeux  vous  sembloit  di£Bcile  : 
Pendant  que  votre  aveu  peut  être  rétracté , 
Ne  voils  contraignez  point ,  parlez  en  liberté  ; 
Dites-moi  franchement  si  votre  cœur  chapcelle  ? 

ORONTE. 

Tout  ce  qu'on  peut  sentir  mon  cœur  le  sent  pour  elle. 
Charmé  de  vos  bontés  comme  de  ses  attraits , 
A  vous  plaire ,  à  l'aimer  je  borne  mes  souhaits  ; 
Et  quoique  mon  amour  ne  fasse  que  de  naître. 
Il  est  dans  un  état  à  ne  pouvoir  plus  croître. 
Puisqu'à  me  rendre  heureux  vous  vous  intéressez. 
Je  vous  donne  ma  foi  que  jamais... 

M,   DEBOISLUISANT. 

C'est  assez. 
Vous  pouvez  librement  entretenir  Cécile , 
Pendant  une  heure  ou  deux  que  je  vais  par  la  ville. 
J'aime  mieux  la  laisser  à  vos  soins  obligeans 
Qu'en  un  hôtel  garni ,  rempli  de  mille  gens. 
Pénétrez  si  pour  vous  elle  aura  le  cœur  tendre  :. 
Quand  j'aurai  fait  mon  tour  je  viendrai  la  reprendre. 
Adieu  ;  si  vous  m'aimez,  traitez^moi  sans  façon. 

{ilsçrt.) 
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SCENE  II. 
ORONTE,  CÉCILE,  LISETTE. 

Monsieur  deBoisluisant  est-il  dehors? 

OROlïTE. 


LISEtTE. 


Oui. 
Boni 


(«  Cécile.)  ' 

Il  est  sorti ,  madame ,  avancez. 

OROIÎTE. 

Ah!  madame, 
Je  puis  donc  à  là  fin  vous  parler  de  ma  flamme  ; 
Je  puis,  dans  le  transport  dont  je  suis  animé, 
Me  montrer,  siins  contrainte  aux  yeux  qui  m'ont  chart 
Mon  aimable  Cécile  ! 

CÉCÎLE. 

Eh  bien!  mon  cher  Oronte? 

=  '        '     OROHTE.  ;  - 

M'aimez-vous  toujours? 

'   '     '         '■  '         CÉ<ÏItE,- 

Oui ,  j'en  fais  Taveu,  sans  honte. 
Si  j'ai  quelque  chagrin  dans  cet  heureux  instant, 
C'est  d'abuser  mon  père ,  et  de  lui  devoir  tant. 
Prévenu ,  comme  il  est ,  pour  l'auteur  du  Mercure, 
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Nous  pardonnera-t-il  o^tle  ckMsce  imposture? 
Je  crains... 

i^isette; 
A  cela  près  ^  hâtè^  le  conjungo. 
Tous  deux  jeunes  y  I>ien  fahs  ^  vous  vivrez  à  gogîx 
Qu'est-ce  que  votre  père  après  tout  pourra <iire  ? 
N^étes-vous  pas  soumise  à  tout  ce  qu'il  désire  ? 
Étes-vous  obligée  à  spvôir  ^i  moia^ieur 
Est  auteur  véritable ,  ou  bien  façon  d'auteur  ? 
Vous  soupçon nera-t-il  d'être  diotelligence? 

CÉCILE. 

Oronte  là-dessus  ne  di^  pas  ee  qu'il  pense. 

Je  pensois  être  aimé  plus  que  je  aa  le  suis  ^ 
Madame. 

Je  vous  ainxe  autant  que  je  le  puis  : 
Vous  n'eti  pouvez  douter  sans  me  faire  un  ou  tragt  ; 
Et  comment  feroit-op-pour  aûmer  davantage? 

•    0 AO^TE.     -  •  •  ; 
Ehbien!  si  vousm^ain[if^4  n'appréhendez  plus  rien  : 
Le  reste  Qîe  rc^ttrd^,  ftj'eQ  s<^tirai  bien*  t 
Qui  n'eût  pas  accepté,  comme  je  viens  de £^ii:e. 
L'inestimable  bien  quemoffre  votre  père  ? 
Falloit-ilrenoiv^'ei:  ^  vos  d^ivins^appas*»" 
Parcequ'il  me  cjf  oyait,  q^  )(pe  je  ne  ^ui&  pas  ? 
Et  lorsqu'il  sera  tem$  qi^j^  }e  désabuse, 
N'étes-vous  pas,  madame/u^e  assez  belle  excuse  t 
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Reposez-vous  sur  moi  de  tout  1  événement. 

LISSTTE. 

J'entends  monter  quelqu'un  :  parlez  plus  doucement. 

Une  dame  paroit  y  dont  j'admire  la  mine  : 
Elle  a  grand  air! 

SCENE  III. 
ORONTE,  CLAIRE,  CÉCILE,  LISETTE 

OROVTE. 

C'e3t  VOUS ,  ma  charmante  cousine? 
À  quand  la  noce? 

GLAIRE. 

A  quand  ?  Tout  est  rompu . 

ORONTJB. 

Comment? 

CLAIRE.' 

Peut-on  se  marier  quand  on  n'a  plus  d'amant  ? 

OROITTE. 

Parlez-moi  sans  énigme;  étes-vous  mariée? 
Répondez. 

GLAIRE. 

Non,  vous  dis-je ,  on  m'a  répudiée. 
Je  viens  en  avertir  mon  cousin  Licidas. 

ORONTE. 

Vous  aurez  le  chagrin  de  ne  le  trouver  pas. 
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II  estàiSaitït-iGertnaiti  pour  quelque^joui^peut-étre. 
Et  de  tout  don  logis  il  ifi*a  laissé  le  maître. 
Voy«2,  en  sè^  nbsence,  à  qtioi  je  vous  suis  bon:  • 
J'aurai  le  même  zèle  ayant  le  même  nom: 

(lui  Montrant  Cécile!) 
Et  oette  4am6  ^nfin  que  f  estime  et  respecte , 
Ne  doit  oi  V0tts  génet,  ni  rous  être  suspecte  ;     - 
Elle  entre  cdmme  moi  dans  tous  vos  intérêts , 
J'en  suis  sûr. 

GLAIR«. 

Mon  cousin ,  je  n'ai  point  de  secrets. 
On  m'avait  àeeordée  à  monsieur  de  Lamotte  : 
Il  en  est  dé  moins  fous  que  je  crois  qu'on  garrote. 
Dénué  de  oerVelle  il  fait  l'esprit  profond ,  • 
Ne  s'habille  jamais  comme  les  autres  font; 
Et,  powp  tout  dire  enfin ,  îl  semble  qu^l  se  pique 
D'être  dans  son  espèce  un  animal  unique. 
Mais  eomme  il  est  fort  riche  et  que  j*ai  peu  de  bien, 
On  lui  promit  ma  foi  sans  que  j'en  susse  rien. 
La  semaine  passée  avec  utoe  compagne 
Je  fos  Yol^  au  Plessissa  maison  de  campagne: 
Je  fis  pour  l'obliger  <5elte  débauche-là , 
Et  ce  fut  de  son  mieux  qu'il  noua  y  régala.  '  • 
Comme  jeudi  dernier  j*étois  un  peu  malade, 
Seul  mon  bourra  d'isimant  fut  à  la  promenade. 
Je  ne  sais  si  c'est  là  qu^on  m^a  volé  son  cœur  ; 
Mais  quand  il  ei^  retint  je  le  £rouTai  rêveu  r.  ' 
Le  soir  en  confidence  ri  me  dit  que  son  âge  - 

9-  -6 
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N'étoit  plus  guère  propre  au  joug  du  mariage, 
Qu'il  avoit  cinquante  ans ,  et  qu'avec  un  vieillard 
L'hymen  de  ses  plaisirs  me  feroit  peu  de  part. 
Le  lendemain  matin,  sans  garder  de  mesure, 
Il  revint  brusquement  me  parler  de  rupture; 
Moi;  pour  le  mépriser  comme  il  meméprisoit, 
J'acceptai  sur-le-champ  ce  qu'il  me  proposoit. 
Voilà  ce  que  je  sais,  sans  en  savoir  là  cause. 

CÉCILE. 

Perdre  un  pareil  amant ,  c'est  perdre  peu  de  chose. 

•  LISETTE. 

Belle,  bien  faite,  jeune,  et  sans  aucun  défaut, 

..Un  homme  à  cinquante  ans  n'est  pas  ce  qu'il  vous  faut: 

Qu'en  feriez-vous?  A  vingt  la  ressource  est  plus  grande, 

GLAIilE. 

Il  m'a  fait  un  présent  qu'il  faut  que  je  lui  rende; 

OROiyTE. 

Puisqu'il  rompt  sana  sujet,  je  n'en  suis  pas  d'avis; 
Et  de  combien  est-il  ? 

CLAIRE. 

.De  deux  mille  louis. 

0RO19TE. 

Ilvouslesadoiinés??  :  /  .. 

CLAIRE.  '    i 

A  moi-même  en  personne.. 

,  <)RONTE. 

Le  bien  le  mieux  acquis  est  celui  quefl'ondonn^  : 
Ilssontàvous.         ;; 
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LISETTE.; 

Pour  moi ,  je  ne.les  rendrois  pas. 

CLAIRS. 

llva  Je  crois.  ,X]!K>^teF;  je  l'ai  laissé  là*bas... 
Je  l'entends 

OHOlfTE. 

Croyez-vous  qu'il  en  aime  quelque  autre  ? 

CLAIRE.. 

Je  ne  sais. 

'"  SCENE  ;iV. 

ORONTE,M.  DELAMOTTE,  CLAIRE,  CÉCILE, 
LISETTE. 

paoKTE. 
Serviteur,  monsieur.. 

H.  I)£  LAMOTTE. 

.  Et  moi  le  vôtre* 

.  •  '  ■  '  ^f^P^T^   ... 
Le  bonheur  devons  vpir  m'e^t  un  plaisir  bien  doux. 

M.  B£  LAMOXTE. 

D'où  vient?  ;    j. 'î  : . 

ORONTE. 

Mademoiselle  est  ma  cousine. 
.     .'   ^M.ns  LAMOXTE.     '    ;; 

Avons, 
Toutdebpn?  ..     /.  ; 

6. 
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Oui)  monsieur. 

M.  DE  ïiÂUtdTTE. 

J*eii^ai6  Wâiment  bien  aisé. 

ORONTE. 

Et  moi  je  suis  ravi,  monsieur,  qu'elle  tous  plaise. 
Quel  jour  aye2-vous  pris  pour  un  bymen  si  beau? 

M.  DE  tAMOTTE. 

Bon  !  la  paille  est  rompue ,  et  tout  est  à  Tàti4*eàu. 
Vous  le  savez  fort  bien ,  En  matois  que  vous  êtes! 

ORONTE. 

Vous ,  monsieur,  sa  vez-yous  quelle  faute  yous  faites? 

M.  DE  LAMOTTÊ. 

Eh  !  oui.  Par  cet  hymen  je  m'ëtois  figure 

Que  j'aurôis  des  enfans  qui  m'en  sauroient  bon  gré: 

J'entends,  par  des  radions  que  moi-même  je  forge, 

Que  ma  postériti^  se  plaint  que  je  Tégorge; 

Et,  frappé  quelquefois  par  de  tristes  accens, 

Je  pense  massâcrer  de  petits  innocens. 

Mais,  tout  dût-il  crever,  que*  tout  crevé,  n'importe; 

La  raison  opposée  est  toujours  lu  plûsC(>rte. 

•    OROlffE.  * 
Et  quelle  est  la  raison  qui  vous  fait  hésiter  j  "    ^ 
Monsieur?  ,  »•     > 

éitttt. 
Mademèiselle  est-elie  à  rebuter  ? 

GLAIRE. 

Ai -je  par  ma  conduite  attiré  votre  hailtlè  ? 


ACTE  ni,  SCENE :IV.  8^ 

Je  n  airiaa  à  r^pOKdre,  citoWt  q<î  qui  me  géae. 
Gro76z-YOUâ  qu«  90a  ««ng  Mit  indigne  de  tous  ? 
A-t-elle  quelque  ama^t  dont  vous  soyiez  jaloux  ?   , 
A  vos  yeux  détrompés  ne  parois^je  plus  balle  ? 
Ce  n'est  point  tout  cela,  ma  chère  demoiselle. 

OROVTK. 

Vbusa«t-elle  engage  par  d'indignes  moyens  ? 

CÉCILE. 

Vous  a<-t*on  deguiâé  sa  naissance  et  ses  biens? 

Ai-je  trahi  la  foi  que  je  vous  ai  donnée  ? 

Non ,  vous  êtes  en  tout  bien  conditionnée, 
Belle,  sage,  fidèle;  et  malgré  tout  cela» 
Il  plaît  à  mon  destin  que  je  vous  plante  là. 
Laisses^moi  pour  raison  m'excuser  sur  mon  âge. 
Et  ne  me  forcez  pas  d'en  dire  davantage. 

CL4.|R9« 

Non,  monsieur ,  dites  tout,  ne  soyez  point  eo^raint  : 
Vous  laissez  des  soupçons  dont  ma  vertu  se  plaint. 

OROITTE. 

Elle  a  raison  :  parler  ;  que  voule;&»vou$  qu'on  pen$e  ? 
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im.  DE  LA  MOTTE. 

Mais  je  vais  TofFensersi  je  romps  le  silence: 
Pour  n'en  pas  venir  là  je  fais  ce  que  je  puis. 
Rèndez-moi  seulement  mes  deux  'mille  louis , 
Etbonjour. 

GLAIRE. 

Pour  cela,  c'est  un  autre  chapitre: 
Jeles prétends  à  moi  par  un  assez  bon  titré; 
En  m'en  faisant  un  don  vous  en  fîtes  mon  bien. 
Mais  vuidons  l'autre  affaire  et  ne  confondons  rien  : 
Dussiez-vous  m'offenser ,  expliquez-vous. 

OROÎTtE.  '  '    ■ 

Sans  doute. 
Je  ^saurai  dé  inonsieur  quel  af&ônt  il  redoute  : 
Il  ne  sortira  point  qu'il  né  m'ait  convaincu... 

M.  DE  LÀMOTTE. 

Puisqu'il  faut  m'expliqùer ,  je  crains  d'être  cocu. 

€L'AIRE. 

Impudent! 

ORONTE. 

Sujppriméz  ces  discours  téméraires. 

M.   DE  LÂMÔTTÉ. 

Mon  prétendu  cousin ,  chacun  sait  ses  affaires: 
'Poùvèz-Vousm'empêchér  d'avoir  peur  ? 

:  ^'     CÉCILE. 

C'est  k  tort} 
Ma4&fiioi$éllé  est  sage ,  â  de  l'honnèûr. 
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M.  DE  LAMOTTE. 

D'accord. 

ORONTE. 

Ses  manières ,  son  air ,  sa  pudeur  naturelle , 
Ce  sont  des  cautions  qui  vous  répondent  d'elle. 

M.   DE  LAMOTTE, 

Elle  a  plus  de  vertus  encore- que  d'appas; 
C'est ,  je  crois,  dite  assez  qu'elle  n'en  manque  pas. 
De  quelque  autre  que  moi  qu'elle  soit  la  conquête, 
Des  dangers  de  l'hymen  je  garantis  sa  tête  ; 
Mais  tout  ce  que  j'entends  et  tout  ce  que  je  vois 
Pour  m'appeler  cocu  semble  prendre  une  voix. 
Ecoutez  quatre  mots ,  sans  aucune  incartade , 
Et  traitèz-moi  de  fou  si  j'ai  l'esprit  malade. 
Ce  fut  jeudi  dernier  que  l'enfer,  en  courroux 
Du  plaisirque  j'aurois  si  j'étois  votre  époux , 
Déchaîna  contre  moi  tout  ce  qu'il  crût  capable 
De  pouvoir  me  contraindre  à  me  donner  au  diable. 
Ce  jour-lai ,  que  depuis  j'ai  maudit  mille  fois ,    ' 
Ayant  beaucoup  marché  sans  dessein  et  sans  choix. 
Je  fus  me  reposer  vers  les  bornes  de  pierre 
Qui  d'un  jaloux  voisin  ont  séparé  ma  terre, 
-Pour  rêver  à, mon  aise  au  moment  bienheureux 
Où  l'amour  dans  vos  bras  rempliroit  tous  mes  vœux; 
A  peine  étois-jé  assis  sur  une  de  ces  bornes 
Que  deux  gros  limaçons  me  présentent  les  cornes  : 
Plus  je  donnai  de  coups  pour  les  faire  rentrer , 
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Plus  ils  prirent  de  peine  .À  me  le»  mieux  montrer, 
Et  de  leur  insolence  ayant  pris  quelque  ombrage, 
Je  me  levai  sur  Theure  et  les  tuai  de  rage , 
Etant  persuade  qu'à  moins  d'uA  prompt  trépas 
Les  affronts  à  Tbonneur  ne  se  réparent  pas4 
Je  yenois  en  héros  de  venger  mon  injure , 
Quand  par  méchanceté ,  pour  confirmer  Taugute, 
Un  misérable  oiseau  pen^a  me  rendit  fou 
A  force  de  crier,  coucou^  coucou^  coucou. 
Enragé  contre  lui 5  mon  fusil  sut*  l'épaule» 
J'entre  dans  la  foret  e%j0  oherohe  le  drole^ 
Fortement  résolu,  pour  venger  mes  soupçons  > 
De  lui  faire  éprouver  le  sort  des  limaçons; 
Mais,  zeste  !  le  coquin  de  branchage  en  branchage 
De  3on  maudit  couùou  redoubla  le  ra^nage; 
Et  quatre  coups  en  l'air ,  loin  de  Tépouvanter  ^ 
Lui  servirent  d  appât  pour  le  &ire  ch^ttef. 
Limaçons  et  coucou ,  mon  âge  et  votre  sexe^ 
Tout  rendoit  à  l'envi  ma  j^auvre  ame  pat*plexe. 
Lorsque  dans  mon  chemin  etpresquesoilsmeftpas 
Je  trouve  un  bois  de  cerf  fraîchement  miê  à  bas^ 
Et  vois  un  peu  plus  loin  cette  maligDie  béte 
Qui  semble  m'annonoer  que  d'étoit  pourltia  télé  : 
jtt  Vous  en  aurez  menti,  malheureux  animiflaï] 
«  Je  rendrai  malgré  vous  tous  Vos  présages  faux  », 
M'écriai-je^et  soudain  je  gagnai  ma  chatimiere 
:S,ans  vouloir  regarder  ni  devant  ni  derrière^ 
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Ainsi ,  vous  avez  beau  menacer  ou  prier, 
Qui  diable  après  cela'voùdroit  se  ntiurier? 

QRONTIB. 

£h  monsieor  I  donnez-nous  des  raisonsplus  honnêtes: 
Ma  cousine  est  croyable  un  peu  plus  quevosbetes; 
Et  c'est  de  sa  veriu  faîre*  trop  peu  de  cas 
Que  de  les  voulpir  Qroîre^  et  ne  la  croire  pasw 
Je  suis  las  de  souffrir  un  si^sruel  outrage, 

M.  I>:B  XiApOTTE. 

Je  vous  ai  déjà  dit  que  je  la  croîs  fort  sage  ; 

Mais  si  l'astre  s'en  mêle  et  v«ut  me  voir  cocu, 

Pensez- vous  quQ  par  elle  il  puisse  être  vaincu? 

Ce  qu'^v^c  ui^  siutre  hoc(ime  elle  auroit  d'innocence 

Deviendra  contre  moî .fidèle  à  l'influence; 

Et, moins  par  son  penchant  que  pour  remplir  mon  sort, 

Je  me  verrai  cocu  i^ai^qu'eUe^it  aucun  tort 

Je  veux  de  ce  malheup  sauver  mçidemoiselle  ; 

Elle  me  touche  asses^pour  ne  vouloir  point  d'elle: 

S*il  £aut  être  cocu  y  c'est  par  un  autre  choix 

Que  le  veux  ressembler^  à  tous  ceuk  que  je  vois. 

Pour  l'honneur  de  mon  fr^i^t  et  de  votre  mérite 

Rendez*moi  nion  argent,  et  Mrtons  quitte  àquitte. 

oaoïfTE. 
Puisque  par  ces  raisons  monsieur  est  convaincu 
Qu'on  lui  rendra  justice  ea  le  faisant  coeu  j 
La  rupture  qu'il  cherche  est  une  preuve  insigne 
Que  de  remplir  sou  sort  Une  vous  croit  pas  digne. 
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Vous  n'auriez  pas  l'esprit  de  lui  manquer  de  foi. 

Finissez.  Quel  argent  lui  devez-vous? 

CLAIRE. 

Qui ,  moi  ? 
vRien  du  tout. 

M.  .de.la:motte. 
En  troismots  c'estme  payer  niasoinme. 

GLAIRE. 

Que  me  demandez-vous?  parlez^n  honnéte-homme: 
Que  vous  dois-je  ? 

M.DELAMOTTE. 

L'argent  que  vous  me  retenez , 
'  Les  deux  mille  louis  que  je  vous  ai  donnés. 

GLAIRE. 

A  moi ,  monsieur  ?  -- 

M.DELAMOTTE,- 

A  VOUS.  Pourquoi  tant  de  grimaces? 

CLAIRE. 

Lorsque  je  les  reçus  je  vous  en  rendis  grâces;- 
Me  les  ayant  donnés,  ils  ne  sont  plus  à  vous. 

M.  D«  LAMOTTE. 

■  Je.me  flattois  alors  de  me  voir  votre  époux  ; 
Jamais  félicité  ne  me  parut  plus  haute. 

GLAIRE. 

Si  vous  ne  Têtes  pas ,  monsieur,  est-ce  ma  faute  ? 
Tous  les  dons  qu'en  m'aimant  vous  pouvez  m'a  voir  fail 
.  Me  sont  trop  précieux  pour  les  rendre  jamais. 
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ci  Cl  LE. 

Ce  refus  obligeant  que  fait  mademoiselle 
Marque  pour  un  volage  une  bonté  nouvelle  : 
Retenir  vospresens,  c'est  vous  aimer  encor. 

m:  D  E  •  LA  M  OTTE. 

Je'renonce  à  ramôur  qu'on  vend  au  poids  de  l'or. 
Qusmd  je  fisce  présent  elle  m'étoit  acquise  ; 
Je  n'ai  faîtavec  elle  aucune  autre  sottise. 
Demandez-tui^plutôt  si  jamais... 

ORONTE. 

Écoutez; 
(Aussi-bien  suis-je sur  que  vous  vousen  douiez) 
C'est  par  mou  ordre  exprès  qu'on  n'atieri  à  vousrendre, 
Et  si  vous  l'ignorez  je  veux  bien  vous  l'apprendre  : 
Épousez  ma  cousine,  ou  ne  prétendez  pas... 

M:  DELAMOXTE. 

Quand  je  serai  cocu  qu'il  sera  bien  plus  gras  ! 
Sachez ,  petit  cousin ,  qui  par  votre  menace 
Prétendez  m'ajouter  aux  cocus  de  ma  race , 
Que ,  malgré  mon  étoile  et  malgré  vos  leçons , 
Je  veux  faire  mentir  cerf ,  coucou ,  limaçons, 
Et  fuir  le  mariage  un- peu  plus  que  la  peste. 
Licidas  à  Tinstant  va  décider  du  reste: 
Nos  communs  intérêts  sont  remis  en  sa  main; 
N est-il  pas  ici? 

OROWT-E. 

Non ,  il  est  à  Saint-Gîermain. 
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M.  DB  liAlttOTTE. 

Pourloiig-tem3? 

OHOMTE. 

^,  Ou  ne  sait. 

H.  DS  IiAMOTTB. 

AUend<As  «pi'il  revienne; 
Il  entendra  plaider  Totre  oaude  et  la  miéiAke. 
De  mes  prétentions  quel  que  soil  le  auOOèê , 
Ne  me  pas  marier  c'est  gagner  mon  proeès. 
Combien  devant  nos  yeux  envoyons-nous  paroître 
Qui  pour  bien  plus  d'argent  voudroien  t  ne  le  pas  être  ^ 
Tant  ils  sont  assurés  de  trouver  au  logis 
Ou  leur  femme  qui  gronde^  ou  quelquefois  bien  pis  t 
Serviteur.      (il  sort.) 

S  CENE;  Y. 

ORpNTE,  CÉCILE,  CLAIRE,  LISETTE, 
Quel  amant  pour  une  belle  amante  ! 

XISETTX. 

Je  n'en  youdrois  point^moi,  qui  ne  suis  que  suivante  ; 
Ou,  si  j'ëtois  réduite  à  cette  extrémité, 
Je  crois  que  son  coueou  diroit  la  vérité. 

Consolez-vous ,  cousine,  il  en  viendra  quelque  autre. 
Apprenez  mon  destin,  puisque  je  sais  le  vôtre; 
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Je  TOUS  prie  à  mon  tour  de  ma  noce. 

GLÂIKX. 

Comment? 
ORonrE. 
Nous  sommes  mieux  unis  que  tous  et  votre  amant 
Ma  maîtresse  ni  moi  nous  ne  voulons  pas  rompre... 
Mai6).apperçoi9  quelqu'ilnqui  nous  vient  interrompre; 
Passez  dans  l'autre  chamiMv  où^bientôt  je  vous  sui. 

SCENE  VI. 

bu  MESNÏL,  ORON-ÏE. 

pv  itizSKtti  awè  i'uecent  fnormanéL 
Monsieur ,  je  suis  perdu  si  je  n'ai  votre  appui. 

Qu'estMM  5  mMisittur  ?  pariée ,  quel  sujet  vous  obfige... 

BtfMESKIL. 

Si  je  ^9k  voire  appui ,  j^  suis  perèu ,  vous  di&je. 

OROtCïfi. 

Vous  0H*il  arrivé  quekj^e  aeeident  fêc^eux  ? 

".ïîtrWist^ïti. 
Il  n'est  point  sousle  eield'hommeplus malheureux. 

A  veE-Vdun  Mï»  le^  ht6^  quelqtie  méchbnte  affaire  ? 
Etes-vous  assassin ,  eUnpbitolmeur  ^  faussaire  ? 
Etes- vous  poursuivi  des  arcjte^s?  ^ 

nu  MESNIL. 

Moi  y  monsieur! 
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Ai-je  l'air  d'un- faussaire,  ouid'un  eiâpoisoimeiir? 

OROOSITB. 

Vous  a^t-on  dérobé  quelque  somme  un  peu  forte  ? 

DTJ  MESNIL. 

iKoiïymonBieur. 

OaOMTE. 

]Hest<cépointquevotrefemineestmorte? 
J>D  mesjdtil;. 
Et  si  c'étoit  cela ,  serois-je  malheureux  ? 

OROIfTi; 

Dites-donc  quel  obstacle  est  contraire  à  vos  vœux  : 
J'écoute;maissur-toulpointdelo9gue9Jiarangue$. 

DU  MESiriL. 

Force  gei\s  à  Paris^nseigiJ^eni  quelquea:ldugues  ; 
Celui4à  respagn;ol^  celui-ci  le- iatin;  ^  ^  r    : 
£t  sans  autre  secours  ils  subsistent  enfin  : 
J'eïi  coiinpis  deux  ou  trois  tellement  à  leui^aite ,. 
Que  depuis  quelque  tems  ils  ne  yont  plus  qu'en  chaise  ; 
Et  chercbjaiit  uû  emploi  que  l'^n  xie  put  IcTroterV 
Je  crus  pour  m'enrichir  les  devoir  imiter; 
Je  pris.dafis  un  faubourg  uûe  maisQn  ÎQtX  gi^tiide  ^ 
Et  mis  un  écrileau.pour  la  langue  normande , 
M'off rant  de  renseigner  avee  affecticH^t  i  -  :  -      .  '      '' 
Avec  les  .tons ,  Faccent  dans  isa  perfection. 
JPendantl^  premier,  ^nms  iloaliï^^  vmt  fW^Ofine. 

Quoi!  pas  un  éco)[iei?ivM; ..  :>  :  :;  ;  •.  -  -     •   v- . 
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Pas  un. 

OKQHTE. 

/       ,  Je  m'en  étonne  ; 

Un  sucoès.plus  teiireux  devoit  suivre  vos ^oins/ 
Le  second  moisysansdoute,  alla  bien?, 
ny  ]^£sjfiL. 

V  Encor  moins. 

Pour  me  manifester  tant  aux  pauvres  qu'aux  riches , 
Ces  deux  ifiois  écoulés  j'^us  recours  aux  afficheâ; 
£t  par  tous  les  endroits  où  j'étois  affiché , 
Je  voyois  en  passant  force  nionde  attaché:  . 
J'en  conçus  de  la  joie;  et  la  chose  étant  sue , 
Je  me  tins  assuré  d'en  avoir  bonne  issue , 
Et  crus  que  ma  maison  creveroit  d'écolie.r;;  ; 
Mais  le  troisième  mois  eut  le  ^ort  des  premiers , 
Pas  une  anle  ne  trint»  Je  disois  en  moi-même , 
En  songeant  quelquefois  à  mon  ipalbeur  extrême  : 
Tous  les  gens  de  commerce  ont  affaire  à  flouço } 
ABaïeux9.à  Falaise,  à  Dieppe^  au  Havre ^  à  Çajen) 
Peu  de  gen&  ont  affaire  à  Florence^  à  Yei^ise  ^ 
Et  c'est  par  conséquent  une  grande  SQ^tise 
D'ignorer. le  normand  9  eti^de  savoir  id^b^  ; 
L'extravagant  jargon  qu'qn  nomxi^e .{t^li^n; 
L'un,  est  infructueux  y  et  l'autre  fort  util^«  . 
Comme  on  a  vers  l'espoir  une  .pente  %p^|ç.^ 
Je  me  flattois  alors  ,;çt  mem^  avec  excès\ 
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Qu'à  la  fin  mon  deéseib  âiiroit  un  grand  succès. 
Je  faisois  afficher  de  nouveau  ;  mais  ma  peine 
Pendant  quatorze  mois  a  toujours  ëtë  vaine  ; 
£t  quoi  que  cette  langue  ait  de  particulier, 
Je  n*ai  pas  eu  rhonneur  d'avirfr  %m  éçoliar» 
Le  croiriez-vous?         ^ 

OftOKTB. 

Moi  ?  non  ;  cela  n'est  pas  croyable. 

AtTMXSl^IL. 

Rien  n'est  plus  vrai  pourtant,  ou  je  me  donne  au  diabk 
Pas  un  seul  n  a  paru  peadaût  quatorze  mois  : 
Tant  ilest  vraiqu'en  France  on  fait  peudebôus  choix. 

OROITTiS.  i  /  : 

Et  que  ptli»*je  pour  vous  en  semblable  occurrence , 
Monsieur? 

De  MESfrlL. 

Réprimander  la  noblesse  de  France 
Qui  parle  italien >  espagnol,  allemand, 
Et  qui  ne  peut  parler  le  langage  normand  ; 
Qui  sait  pArfaiteÉtient  deux  ou  trois  langues  mortes , 
Et  qtii  n'en  satt  pas  une  usîtëe  à  ses  partes  ; 
Qui  sans  avoir  dessein  d* aller  jamais  fort  loin  , 
Des  pays  étrangers  apprend  le  baragôurn  ^ 
Et  qui ,  par  une^ireurcjuelebon  isens  tsôridàmne, 
Aime  mietixrf^wbr^/,que  vôtre,  ^nxDieié  me  êamnel 
Vous  vôjre»  dépendant  qudie  comparaison'?  '  ' 

Il  est  vrai ,  je  vois  bien  que  vous  avez  raison  ; 
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Mais  comme  à  oe  dosisemlallarbiiiie  s'oppose , 
Je  V0U6  coQseUlefOia  dé^trnterâutreobose; 
Quand  on  veut  se  tirer  d'un  fâcheux  embarras, 
Il  est  bon  qu'avec  elle  OU  né  s'obstine  pas  : 
Croyez-moi  ^hii»ùHm  ^qxielqnwtt^exttoihe. 

no  sesKii:.. 
Non,  monsieur,  tôt  ou  tard  on  me  rendra  justice. 
De  quoi  que  l'on  se  mêle ,  en  un  même  quartier, 
Quarante  quelquefois  sont  d'un  pareil  métier , 
Et  par  cette  raison  |  que  je  e^oi«  pertitiente. 
Ce  qu  un  seul  gagneroit  se  partage  à  quarante  ; 
Mais  par  Fheureux  effet  de  mon  invention 
Je  Suis  seul  à  Paris  de  ma  profession. 
Publiez  mes  talens  dans  le  premier  Mercure. 
Si  le  roi  par  hasard  en  faisoit  la  lecture. 
Bienfaisant  comme  il  est  par  inclination, 
Doutez-vous  que  bientôt  je  n'eusse  pension  ? 
Comme  de  mes  pareils  la  nature  est  avare. 
On  a  quelques  égards  pour  un  homme  si  rare. 

OROITTE. 

Pour  rare,  il  est  certain  ;  on  ne  peut  l'être  plus. 

DI}  MESNIL. 

Me  louer  devant  moi ,  c'est  me  rendre  confus: 
Je  5uiis  déconcerté  d'une  louange  en  face, 
Et  votre  honnêteté  me  fait  quitter  la  place. 
Adieu.  Le  mois  prochain  parlez  si  bien  de  moi , 
Que  de  voir  nion  visage  il  prenne  envie  au  roi. 
9-  7 
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C*est  la  grâce  qu'espère  et  que  vous  recommande 
Du  Mesnil ,  professeur  de  la  langue  normande. 

(Usort.) 

ORONTE. 

Juste  ciel  !  que  ces  foi|s  qui  &tiguent  mes  yeux 
Volent  à  mon  amour  des  momens  précieux  ! 


FIN  DU  TROISIEME  ACTE. 
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ACTE  IV. 


SCENE  PREMIERE. 

CLAIRÇ,  ORONTE; 

glaire; 
JDeheurez  y  mon  cousin ,  vous  avez  compagnie: 
Je  vous  quitte  aujourd'hui  de  la  cérémonie. 

ORONTE. 

Et  moi ,  qui  suis  ravi  d'accompagner  vos  pas  ; 
De  votre  sentiment  je  ne  vous  quitte  pas. 
Vous  avez  à  loisir  parcouru  ma  maîtresse , 
Et  vous  jugez  de  tout  avec  délicatesse  : 
Gonmient  la  trouvez- vous  ?  ai-je  fait  un  bon  choix? 

GLAIRE. 

Elle  est  belle  à  mes  ye^ux ,  jusques  au  bout  des  doigts. 
Son  teint,  sonair,sataille,en  uhmottout  m'enchante. 
Et  de  la  tête  aux  pieds  elle  est  toute  charmante. 
Jamais  d'un  pareil  choix  on  ne  peut  vous  blâmer; 
Eh!  comment  feriez-vous  pour  ne  la  pas  aimer  ? 
Une  affiaire  à  présent  m'empêche  de  poursuivre; 
Adieu.  Je  vous  défends  de  songer  à  me  suivre; 

■  7. 
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Un  pas  que  vous  fertez  me  mettroit  en  courroux, 

Et  ce  seroït  bannir  tout  commerce  entre  nous. 

ORONTE. 

A  ce  que  vous  voulez  il  faut  que  je  consente. 

CLAIRE. 

Vous  m'obligez. 

SCENE  II, 

ORONTE,  mjldMsil^  DË  CÀLVÎLtÈ,   en  deuil. 

MADAME  DE  CALVILLE. 

Monsieur,  je  suis'voltre  servante. 
Je  vous  suis  inconnue ,  et  redevable. 
bkowïE. 

•    A  moi, 
Madame? 

MADAME  DE  CALVILLE. 

Oui ,  mbîisieùr ,  à  vôtts-ihême. 

6  R  ON  TE. 

Et  de  quoi  ? 
Êh  quelle  occasion  la'fôrrtiiiè'prdpicè 
M'a-t-elle  offert  ThoiiiiëOT  Se  vbiis  fendre  service  ? 

MADAME  DE'CALVILLE. 

•EnHrëis  bccàsiotiis  où  vbiis  avez  a|)pfîs , 
Mais'  g^famitiétit  ,4a  fiibrV de  trois  Se  mes4hâi^îs. 
En'lisânt'cés  entiroits'j^eus  îiii  plafelrextrétaè  ; 
Et  comme  hier  je  fis  eiitefrer  le  ijuàifiéme. 


ACTE  IV,  SCENE  IL  lor 

J'offre  cette  inatiere  à  yo^e  lieureux  talent, 
Pour  en  faire  un  article  au  Mercure  Galant. 
Je  lui  dois  de  npes  feux  oett^  marque  fidèle. 

C|RON'ÇE. 

Pour  un  mari  défunt  c'est  montrer  bien  du  zèle  ! 
Je  ne  m'étonne  pas ,  apr^s  cette  action , 
Qu'on  brigue  avec  chîj|eur  vc{|re  possession. 
A  votre  âge ,  m^d^iti^  3»  ^^re  gustre  fpis  veuve. 
C'est  de  votre  mérite  une  asaez  gr^^dg  preuy^. 
Sur  un  si  bel  exejnple  on  se  doit  écrier* 

MAJPAHE  PE  CALVILLE. 

On  me  parle  déjà  de  oae  repiarier  ; 
Mais  je  tiens  au  défunt  paj*  (Je  si  ifortes  cbaîpes 
Que  je  n'y  yeiix  penser  de  pli}3  de  jtrois  sef|)ajiies* 
Il  verra  si  pour  Jui  mes  feux  f^fpiepf  popstans  ! 

O^OI^JJE. 

Quoi  !  vpu^  ypu^  résoudrez  à  pât^r  si  long-teirip, 
Madaixie  ?  Je  vous  p^ip3  :  cet  effort  est  pénibjîe  î 

MADAME  I>£  CAI^VILLE. 

J  aimois  feu  mon  mari  :  Taippur  repcji  tout  possible. 

OEQNXE. 

Qui  croiroit  qu'une  dame  ^ussi  jeune  que  vous. 
Eût  eu  le  déplaisir  4e  pe^ ^re  qpatre  époux  ? 
Comment  ont  fait  y  osy  çux  pour  conserver  leurs  charmes , 
Après  s  être  occupés  à  yerçef  tant  de  larmes? 
Voir  mourir  ce  qu'on  aimç  est  ijn  sofi  si  fatal  I 

MADAME  DE  CALyiLLE. 

De  tous  les  maux  du  monde  il  n'en  est  point  d'égal. 
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Il  faut  pour  en  parler  en  avoir  fait  l'épreuve. 
J'avouerai  cependant,  moi  qui  suis  souvent  veuve, 
Qu'au  lieu  de  quatre  fois  j'aime  mieux  l'être  neuf 
Que  d'avoir  le  chagrin  de  faire  un  mari  veuf. 
Je  sais  bien  au  surplus  ce  qu'il  faut  que  je  fasse  : 
J'ai  pleuré  le  défunt  avec  assez  de  grâce. 
Pendant  qu'il  se  mouroit,  fidèle  à  mon  devoir, 
J'apprenois  à  pleurer  devant  un  grand  miroir. 
Pour  pleurer  un  mari  d'une  manière  honnête , 
Il  faut  négligemment  savoir  pencher  la  tête , 
Avoir  la  gorge  nue ,  et  laisser  à  dessein 
Couler  par-ci ,  par-là ,  des  larmes  sur  son  sein , 
Éviter  les  hauts  cris  que  la  canaille  jette , 
Avoir  un  air  stupide ,  une  douleur  muette , 
Regarder  son  malheur  avec  tranquillité  : 
Voilà  comme  l'on  pleure  en  gens  de  qualité  ; 
Mais  si  quelque  bourgeoise,  ou  simple  demoiselle , 
Osoit  pleurer  de  même,  on  se  moqueroit  d'elle. 

OROJTTE. 

Pour  avoir  le  plaisir  d'être  pleuré  de  vous , 

On  va  briguer  l'honneur  de  mourir  Votre  époux» 

Comment  le  nommoit-on  ? 

MADAME  DE  CALVILLE.   . 

Le  comte  de  Calville. 

ORONTE. 

Je  vais  marquer  sa  mort  du  plus  sublime  style  ; 
Vous  serez  au  Mercure  avec  distinction. 


ACTE  IV,  SCENE  IL  io3 

MADAME  DE  CALVILLE. 

Marquez-y  bien  l'excès  de  mon  afiSiction^ 
Gomme  une  tourterelle  à  tout  moment  je  pleure. 
Si  je  me  remarie,  et  que  mon  mari  meure, 
Je  viendrai  vous  l'apprendre  et  n'y  manquerai  pas. 

OHOTXT'EySeuL 

Que  l'auteur  du  Mercure  a  de  fous  sur  les  bras..; 
Mais  pendant  qu'en  ce  lieu  je  mé  trouve  tranquille, 
Mon  cœur  impatient  de  rejoindre  Cécile.. . 
Ciel!  on  vient  mettre  obstacle  à  mon  empressement 

SCENE  m. 

ORONTE,  ORIANE,  ÉLISE. 

OEIAICE. 

Monsieur,  VOUS  allez  faire  un  Aaauvais  jugement, 
Sans  doute. 

OfEOlTTé. 

MoÂ,madame?  En  tout  ce  que  vous  faites , 
Vous  n'avez  point  de  peine  à  montrer  qui  vous  êtes. 
On  découvre  d'abord  un  mérite  si  grand... 

ÉLISE.      :  ■; 
Nous  savons  bien,  monsieur,  que* vous  êtes  galant. 
On  ne  voit  point  d'écrits  comparaWes  aux  vôtres; 
Que  d'éloges  charmans,  cousus  les  uns  aux  autres! 
Vous  louez  avec  gr^ce ,  il  le  faut  avouer* 
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t>Il4[>KT«. 

D'agréables  objets  soat  aisés  4  louer  : 
Vos.mauiefes,  YDtre  air.v. 

'  Br4$onslà,jevott«  prier 

La  louange  affectée  «W  utie  raillerie. 
Tiresfr-Tiôers  smiew^mt  éutie  grossière  erreur 
<}ui  me  Sait  iaaà  ies^  joura  brouitlet  avec  ma  swat. 

C«st«on  plâirâ*  £élSàè  et tt>â^h4&fie  lecture; 
Et  depuis  qu'il  paroît ,  ce  qui  m'en  a  déplu, 
C'est  qu'il  est  trop  çieiit  et  qoi'oti  f  a  trop  tôt  lu. 
Mais  un  des  plus  charmans  que  Ton  vous  ait  vu  faire, 
C'en  est  ufi  di  J'^  3/tl  le  gl^atid  ^nt  de  6è  tah*e  ; 
Art  qui  pour  notre  sexe  est  plein  d'utilité , 
Et  dont  ma  sœur  et  ml!)ii4<ifti  avons  profité. 
NeiasitTcmrs  tom^ideUlt  purlf^Wô^'aYnes 
D'un  défaut  qui  partout  déshonore  les  fcmmies  ; 
Et  nous  faisons  un  vd^tn^  qili^ans  doute  tiendra , 
De^iK  p«rlBr  jasiiiais  t[ii4  Itm^'d  te  fàt^lra. 
Iï')eàt4i  |ms  jost%  m^m  qtie  «dtis  ^âiwh^  ise  taisent  ? 
'  Leurs  disitours^ét^e^tteis  âili^fuent  et ^éplaî^ent : 
Tout  ce  qui  leur  échappé  è^t^ie  si  peu  de  poids 
Qulun  «lèfHSB  'ttiodpst«  ^fst -{^tùë  bërâ  mîtle  ibis. 
SUi  o'étoirdedlridiatis^,  4(ed  jti^s  ,^és  dentelles , 
ïaixt'  qae  dorre  fe  J^wr,  €te  <^i  për}ért)ienl-elles  ? 
Je  sèche  dadbagrin  bnà^uefentenrâscela!       * 


ACTE  IV,  SCENE  IIL  loS 

Et  !  qui  pourroit  tenir  à  ces  sottises-là? 
Est-ce  un  si  grand  effort  qu'être  femme  et  se  taire , 
Qu'aycune  autre  que  nous  n*ait  encor  pu  le  faire? 
Car  ma  sœur  ^franchement,  non#  pourrions  ^v<^uer , 
Wétoit  quUl  est  honteunp  de  vouloir  se  louer , 
Que  l'on-  ne  voit  que  nous  se.  faire  violence , 
Et  trouver  du  plaisir  à  garder  le  silence. 
Mais  je  ne  comprends  point  par  quelle  injuste  loi 
Vous  prétendez,  ma  sœur ,  vous  mieux  taire  que  moi. 
J^epuis  six  mois  entiers  que  j'apprends  à  me  Uii'e, 
J'ai  fait  pour  réussir  toijt  ce  que  j'ai  pu  faire  ; 
Et  dans  ce  grand  dessein  je  vous  suis  d'assez  |^è$~ 
Pour  devoir  me  flatter  d  un  semblable  progrès. 
Je  consens  comme  vous  que  monsieur  m  décide; 

Moi,  mesdames? 

OAIANE. 

MoQSieur,  Soyez  juge  ri^de. 
Ma  sœur,  me  voilà  prête  à  vous  faire  un  aveu 
Que  vous  ne  parlez  point,  ou  que  vous  parlez  peii , 
Que  vous  avez  sur  vous  un  merveilleux  empire, 
Que  vous  ne  dites  râen  que  vous  ne  deviez  dire , 
Que  le  don  de  vous  taire  est  l'effet  de  vos  soins; 
Maisavouez  aussi  que  j^  parle €tlWt  moins*. 
Si  xie  n'est  par  4e¥air ,  <ii^t  oe  soit  ^^asF  tendresse, 

$ur  tout  autre  sujet  voua  Sjeriez  la  nuiîtresse. 
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Je  vois  qu'au  lieu  de  moi  c'est  vous-même  qui  Têtes  ; 
Et  cependant ,  ma  soeur ,  quoique  vous  le  soyiez  y 
Je  ne  vous  en  dis  rien ,  comme  vous  le  voyez. 
Je  sais  dans  quel  respect  la  cadette  doit  être. 

O^IAlfE. 

L'aînë<e  entre  nous  deu^  est  aisée  à  connoître. 
Yqw  4vez  quelque  esprit,  quelque  rayon  de  feu; 
Mais  pour  du  jugement  vous  en  avez  si  peu 
Qu'en  voulant  foire  yoir  que  vous  sayez  vous  taire, 
Vous  parl^;c  aujourd'hui  plus  qu'à  votre  ordinaire. 

^  ^LISE. 

Monsieur  en  est  le  juge  ^  ^1  n'a  qu'à  prononcer. 

ORIAISTE. 

J'ai  la  boQté  pour  vous  de  ne  Feç  pas  presser. 

ÉLISE. 

Pour  jcon^blie  de  bo9të ,  faifies-iDO}  gr<ace  eix^iere  ; 
Permetlei;  qu'à  monsieiir  je  parie  l^  pre^ief e. 

ORI4IVE. 

Vous  !  me  faire  l'affront  4.e  paj'ler  avant  moi? 
Vous  ne  le  {çnèz  po&n); ,  /e.t  j'en  jurg  ma  foi  ! 

Ni  vous  aussi ,  wgi  W^ipir ,  et  j'en  j^ire  la  mienixe  ! 
Je  vous  ijQtferro^prai  sapç  qije  rien  me  retienne. 

ORONTE,  à  Oriane, 
Madamp...  •  -      . 

ORIAliTE. 

Non ,  monsieur ,  je  veux  le  premier  pas. 
OROi!rT£,  à.Elise. 
Madame... 
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Non ,  momreur ,  je  n'en  déoûtordr&i  pas. 
ORONlTÉ,  à  Oriane. 
Si  vous...- 

Je  céde^ois  à  cette  audacieuse  I 
ORONtï:,  û  Elise. 
Croyez,.. 

'1Ét.I'6É. 

J'obéirois  à  cette  hnpërieuse  !' 
otiONTlÉ^  à  iJHane. 
MoDti^e^-yous  son  aînée ,  et  bonaidérez  bien.. . 

Oà'lXlTE. 

Pour  la  Éûre  enrager  je  m'épargnerai  rien. 

okowtE,  à  Elise. 
Montréz-vôriîs  sa  csrclétte  ,'ët  dhétëH^  ttoe  Voie... 

•'^LÎSÎS. 

A  la  contréqdairrér  Je  iiiëts  tttufe  ma  jdîe. 

akô'urVE. 
En  vain  de  Vdus  jiigër  vbu!5în*iMpôsez  là  Idi  : 
Que  sais-je  qui  des  détix  |xa^le  le  moins? 

"TbÛ*l?ES^¥lfX. 

C'est  moi. 

Et  par  bonnes  raisons  Je' ih*éh  vais  vous  l'apprendre. 
{àpeine  l'une  dùnhé^tèitélê  tëmSuPUtitredepdf'lér) 

JÊLISE. 

Et  pour  en  être  instrui  t  vous  n'afvte  qu*à  tû^^litendt-e. 
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OR  I  ANE. 

C'est  moi  qui  la  première  ai  forme  le  dessein... 

ÉLISE. 

J'ai  pour  lesgrands  parleurs  conçu  tant  dedédaio... 

OaiANE. 

De  captiver  ma  langue  et  d'être  distinguée. 

ELISE. 

Que  du  moindre  discours  j'ai  l'ame  fatiguée. 
(  elles  parlent  toutes  deux  ensemble.  ) 

OBIAJTE. 

Îfréquenteonadmire^ 
lÊLisE.  vcela 

regarde  on  devine   j 

ORÔNTE. 

Vous  taisez-vous  souvent  de  cette  force-là? 
Tout  franc ,  je  ne  vois  goûte  en  toutes  vos  manières^ 

ORIAITE. 

Je  ne  vous  croyois  pas  de  si  courtes  1 

ÉLISE.  >  lumières. 

C'est  pour  un  grand  génie  avoir  pmi  de  j 

ORIANE. 

Pour  juger  qui  de  nous  étoit  digne  du         1 

ÉLISE.  >prix. 

Vous  ne  devez  pas  craindre  en  me  donnant  lej 

ORIAITE. 

Je  ne  sais  que  vous  seul  qui  put  s'  ] 

ÉLISE.  >  é tre  mépris . 

Que  l'on  vous  soupçonnât  de  vous  j 


ACTE  IV,  SCENE  III.  m 

TOUTES  BEUX. 

Adieu,  monsieur! 

SCENE  IV. 

ORONTE. 

Ma  foi  !  voilà  deux  sœurs  bien  folles  l 
Quel  rapide  torrent  d'inutiles  paroles , 
Pour  me  persuader  qu'elles  ne  parlent  point  ! 
Jamais  extravagance  alla-t-elle  à  ce  point  ? 
Et  peut-on  faire  voir  par  ua  trait  plus  sensible 
Qu'être  fille  et  se  taire  est  chose  incompatible  ? 
A  force  de  babil  elles  m'ont  enivré  ! 
Mais  enfin  par  bonheur  m'en  voilà  délivre... 
Holà!  Merlin! 

SCENE  V. 

ORONTE,  MERLIN. 

MERLIir. 

Monsieur? 

ORO^tE. 

Mon  cher  Merlin,  de  grâce! 
Pendant  quelques  momens  occupe  ici  ma  place. 
Ma  Cécile  m'appelle  auprès  de  ses  appas. 
Si  l'on  me  vient  chercher  dis  que  je  n'y  suis  pas. 
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MERLIN.      ' 

Je  me  passerois  bien  d'une  pareille  aubade... 
Mais  que  veut  ce  soldat  ? 

î 

SCENE  VI. 
LA  RISSOLE,  MERLIN. 

LA  RISSOLB. 

Bonjour,  mon  camarade. 
J'entre  sans  dire  gare,  et  cherche  à  m'informer         | 
Où  demeure  un  monsieur,  que  je  ne  puis  nommer. 
Est-ce  ici? 

MERLIN. 

Quel  homme  est-ce? 

LA  RISSOLE. 

Un  bon  vivant,  alegre, 
Quin'estgrand  ni  petit,  noir  niblanc,  gras  ni  maigre. 
J'ai  su  de  son  libraire,  où  souvent  je  le  vois, 
Qu'il  fait  jeter  en  moule  un  livre  tous  les  mois; 
C'est  un  vrai  Juif  errant  qui  jamais  ne  repose. 

MERLIN. 

Dites-moi ,  s'il  vous  plaît ,  voulez- vous  quelq\ie  chose  ? 
L'homme  que  vous  cherchez  est  mon  maître. 

LA  RISSOLE. 

Estillà? 

MERLIN. 

Non. 


ACTE  IV,  SCENE  VL  ii3 

LA.  RISSOLE. 

Tant  pis  :  je  vouloir  lui  parler. 

M£RLIir. 

Me  voilà; 
L'un  vaut  l'autre»  Je  tiens  un  registre  fidèle 
Où  chaque  heure  du  jour'j'écris  quelque  nouvelle: 
Fable,  histoire,  aventure,  enfin  quoi  que  ce  soit, 
Par  ordre  alphabétique  est  mis  en  son.  endroit. 
Parlez. 

LA  RISSOLE. 

Je  voudrois  bien  être  dans  le  Mercure  ; 
J  y  ferois ,  que  je  crois ,  une  bonne  figure. 
Tout  à  rheure^  en  buvant,  j'ai  fait  réflexion 
Que  je  fis  autrefois,  une  belle  action  ; 
Si  le  roi  le  savoit  j'en  aurois  de  quoi  vivte. 
La  guerre  est  un  métier  que  je  suis  las  de  suivre. 
Mon  capitaine ,  instruit  du  courage  que  j  ai , 
Ke  sauroit  se  résoudre  à  me  donner  congé; 
J'en  enrage. 

HERLIN. 

Il  fait  bien  :  donnez-vous  patience... 

LA  AISSOXE^ 

Mordié!  je  ne  saurois  avoir  ma  subsistance. 

merJmINj  à  part. 
Il  est  vrai;  le  pauvre  homme!  il  fait  compassion. 

LA  RISSOLE. 

Or  donc,  pour  en  venir  à  ma  belle  action, 
Vous  saurez  que  toujours  je  fus  homme  de  guerre , 
9.  8 
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Et  brave  sur  la  mer  autant  que  sur  la  terre  : 
J'étois  sur  un  vaisseau  quand  Ruyter  fut  tué, 
Et  j'ai  même  à  sa  mort  te  plus  contribué  ; 
Je  fus  chercher  le  feu  que  l'on  mit  à  l'amorce 
Du  canon  qui  lui  fit  rendre  l'ame  par  force. 
Lui  mort,  les  Hollandois  souffrirent  bien  des  mais  ! 
On  fit  couler  à  fond  les  d^uK  vice-^amirals. 

Il  faut  dire  des  maux,  vice-amiraux  ;  c'est  Tordre. 

LA  RISSOLE. 

Les  vice-amiràurdono  ne  pouvant  piufi  nous  mordre. 
Nos  coups  aux  ennemis  furent  des  coups  &taQx: 
Nous  gagnâmes  sur  eux  quatre  combats  naraux. 

MERLIir. 

Il  faut  dire  fata][s  et  navals;  c'est  la  régie. 

LA  RISSOLE. 

Les  Hollandois,  réduits  à  du  btscuît  de  seigle, 
Ayant  connu  qu'en  nombre  ils^étoient  inëgals, 
Firent  prendre  la  fuite  aux  vaisseaux  principals. 

MERLIir. 

Il  feutdire  inégaux,  princtpaux-;  c'est  le  terme. 

fjJL  RISSOLE. 

Enfin ,  après  oela ,  nous  fumes  À  Palernae. 
Les  bourgeois  à  l'envi  i>ou$  fit^ent  des  régaux; 
Les  huit  jours^u'on  y  fut  furent  huit  caroavaux, 

Merlin: 
Il  faut  dire  régals  et  carnavals. 
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M'interrompre  à  tojj&coup8,£'est  me  chiffonner  Famé, 
Franchement. 

XZKhlJSt. 

Parlez  bien  :  on  ne  dit  point  navaux , 
Ni  fa  taux ,  ni  régaux^  non  pLms  que  carnavaux; 
Fouloir  parler  ainsi  c!e^t  faire  une  sottise.. 

X^A  RISSOLE. 

£h!  mocdiié!  eomm^nlt  lione  Toulez^yous  que  je  dise  ? 
Si  vous  me  reprenez  lorsque  je  dis  des  mals^ 
In^als  9  priacipals  et  des  vice-aioairals  ; 
Lor^qû'ua  momentmpFiè^pour  mieux  me  faireen  tendre, 
Je  dis  fataux,  navaux^rdeviez-Yous  me  reprendre? 
J'enrage  dje  faon  looexur  quand  je  trouve  un  trigaud 
(^  soufSje  tout  ensemble  et  le  froid  et  le  chaud. 

ICE&jLIV. 

J'ai  la  raison  pour  josuû  qui  me  fait  vous  reprendre  ; 
£t  jie  vaisiclaixemenjt  vous  le  faire  comprendre  : 
^i  est  un  singulier  dopt  le  pluriel  fait  aux;  . 
On  dit  c'«st  mon  ég4!Uj  .et  ce  soutanes  é^i^iX; 
C'est  l'usage.  ,  . 

LA  EISSOLE. 

L'usage  ?  d^  biesï  !  jÉoit  ;  ^je  l'^ac^pte. 

MERLIN-. 

Fatal ,  naval,  régal,  sont  des  mots  qu'on  excejpte. 
Pour  peu  qu'on  ait  de  sens,  ou  d'érudition, 

8. 
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On  sait  que  chaque  règle  a  son  exception  ; 
Par  conséquent  on  voit  par  cette  règle  seule... 

LA  EISSOLE. 

J'ai  des  démangeaisons  de  te  casser  la  gueule. 

MERLIK. 

Vous? 

LA  RISSOLE. 

Oui ,  palsandié  !  moi  :  je  n'aime  point  du  tout 
Qu'on  me  berce  d'un  conte  à  dormir  tout  de  bout. 
Lorsqu'on  veut  me  railler  je  donne  sur  la  face. 

MERLIN. 

Et  tu  crois  au  Mercure  occuper  une  place? 
Toi?  tu  n'y  seras  point,  je  t'en  donne  ma  foi. 

LA  RISSOLE. 

Mordié  !  je  me  bats  l'œil  du  Mercure  et  de  toi. 
Pour  vous  faire  dépit  tant  à  toi  qu'à  ton  maître 
Je  déclare  à  tous  deux  que  je  n'y  veux  pas  être. 
Plus  de  mille  soldats  en  auroient  acheté 
Pour  voir  en  quel  endroit  la  Rissole  eût  été  ; 
C'étoit  argent  comptant ,  j'en  avois  leur  parole... 
Adieu,  pays.  C'est  moi  qu'on  nomme  la  Rissole  ; 
Ces  bras  te  deviendront  ou  fatals ,  ou  fataux. 

MERLIN. 

Adieu,  guerrier  fameux  par  tes  combats  navaux. 

FIN   DU    QUATRIEME    ACTE. 
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ACTE  V. 


SCENE  PREMIERE. 

ORONTE,  MERLIN. 

ORONTE. 

Je  viens  te  relayer;  Cécile  me  Tordonne. 

N'as-tu  rien  à  m'apprendre?  est-il  venu  personne? 

MERXIN.     • 

Un  soldat,  dont  j'ai  su  les  exploits  ëclatans^ 
Un  brave  homme. 

SCENE  IL 

ORONTE,  M.  DE  BOISLUISANT,  MERLIN. 

M.  DE  BOISLUISÂ.IÏT. 

Pardon  si  j'ai  mis  si  longrteras^ 
Mon  cher  monsieur.  Êh  tien  I  vous  sera-t-il  facile 
De  faire  des  progrès  sur  le  cœur  de  Cécile? 
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ORONTE. 

Je  ne  puis  en  juger  que  suivant  vos  bontés  : 
Ce  sont  vos  seuls  désirs  qui  font  ses  volontés. 

M.  DE  BOISL13ISA.K.T,  à  Merlin. 
Si  c'est  moi  qu'elle  en  croit,  qti'oH-appelle  ma  fille. 

{Merlin  sort) 
J'ai  l'esprit  éclairci  touchant  votre  famille  : 
Si  douze  mille  francs  d'un  revenu  certain , 
Qui  doivent  de  ma  fille  accompagner  la  main , 
Peuvent  contribuer  à  vous  la  rendre  ctere , 
Je  serai  trop  heureux  d'être  votre  beau-pere. 

ORONTE. 

Ahlmonsieur^quelsdevoirsm'acquitterontjamais..* 

SCENE  IIL 

ORONTE,  M,  DE  BOiSLUiSANT,  CÉCILE, 
LISETTE,  MERLIN. 

M.  DE  BoiSLUisAivT,  à  Cécile, 
Ma  fiUt? ,  vos  désirs  seront-ils  satisfaits 
Si  demain  de  monsieur  vous  devenez  la  femme? 
Avez-vous  du  penchant  k  Y^taëvl 
ORONTE,  à  Cécile. 

Quoi!  madame, 
Vous  oe  répii9ridéi  riéri?  q^  d<^is-je  croire,  hélas  ! 

Si  je  vous  haïsidiS  je  hé  nie  Xiàr^i  paféi. 
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M*  HE   BOISLUISAKT. 

C'est  dire  en  ppu  de  mots  tout  ce  cpie  je  stmhaite. 

LISETTE,  à  Cécile. 
Dites-moi,  s'il  vous  plaît,  qoe  deviendra  Lisette, 
Madame?  Il  me  souvient  qti autrefois  vous  disiez 
Quand  on  vous  marieroit  que  vous  me  marieriez: 
Vous  allez  devenir  madame  la  Mercure , 
Pendant  que  je  serai  Lisette  toute  pure. 
Tâter  i^npeu  de  tout  ne  me  déplàiroit  pas. 

ClÉCILE. 

Ehquoi!  te  lasses-tu  d'accompagner  mes  pas? 

LISETTE. 

Non,  je  suis  tout  à  vous,  et  mon  sort  tient  au  vôtre; 
Maisjevoudrois,madame,étFe  encore  à  quelque  autre. 
Tant  qu'on  demetire  fille. on  n'est  point  en  repos; 
Et  quoiqu'on  soit  suivante,  on  est  de  chair  et  d  os. 
Un  tronc  semble  maudits'il  n'en  sjort  quelque  branche  : 
Et  si  Merlin  penchoit  du  côté  que  je  penche... 

AtERL]]Sr. 

tu  me  parois  jolie ,  à  parler  tout  de  boù  ; 
Mais.*. 

LISETTE. 

Qnoîiinaiâ? 

MZ11LI9. 

Jeté  trouve  Irn  certain  air  frippon. 

ilSBTTE^ 

Je  ne  sads  si  mon  air  é^  frippon  ott  modeste  i 
Mais  jusqu'à  ce  moment  je  te  réponds  du  îèâte. 
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M.  DE  fiOISLUISANT. 

Pour  leur  tendre  la  main  dans  un  pas  si  glissant 
Je  donne  cent  louis. 

CÉCILE. 

Et  moi  cent. 

ORONTE. 

Et  moi  cent. 

MERLIN. 

Trois  cents  louis!  Messieurs,  je  Tépouse  au  plus  vite.. 

{^à  Lisette.) 
Tu  m'aimes? 

LISETTE. 

Oui. 

MERLUS. 

Demain  nous  nous  verrons  au  gite. 

SCENE  IV. 

LE  MARQUIS,  ORONTE,  M.  DE  ROISLUISANT, 
CÉCILE^  MERLIN,  LISETTE. 

LE  MARQUIS. 

Serviteur.  Vous  voyez  un  marquis  distingué, 

Que  les  plus  grands  emplois.n'ont  jamais  fatigué. 

Du  Mercure,(ialant  adorateur  fidèle, 

J'ai  fait  un  air  nouveau  sur  la  saison  nouvelle— 

Ah!  je  croyois  parler  à  monsieur  Lididas:. 

Est-illà? 
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ORONTE. 

Non,  monsieur;  mais  il  n'importe  pas: 
Je  tiens  ici  sa  place,  et  sais  la  tablature. 

.      LE  MARQUIS. 

Tous  les  mois  de  mes  airs  j'embellis  le  Mercure. 
S'il  a  ce  grand  débit  dont  chacun  s'apperçoit , 
A  parler  entre  nous,  c'est  à  moi  qu'il  le  doit; 
L  éclat  que  je  lui  donne  en  est  la  seule  cause. 

OROWTE. 

Je  crois  vos  airs  fort  beaux;  mais  il  faut  autre  chose: 
Qui  ne  veut  que  des  airs  acheté  un  opéra. 

LE  MARQUIS. 

Parbleu  !  je  vais  gager  tout  ce  que  l'on  voudra 
Que  dans  tout  Phaéton ,  quelque  bruit  qu'on  en  fasse, 
On  ne  verra  point  d'air  que  celui-ci  n'efface: 
Vous  vous  y  connoissez,  et  cela  me  suffit. 
D'ailleurs  ce  que  je  dis  ne  s  eist  point  encor  dit; 
La  route  que  je  tiens  est  fraîcheioaent  tracée: 
Tout  y  sera  nouveau  jusques  à  la  pensée; 
Et  comme  c'est  un  air  à  demi  goguenard, 
Je  l'ai  pris  sur  un  ton  entre  doux  et  hagard. 
Je  voudrois  qu'tn  cet  art  madame  fût  congrue. 
Il  seroit  mal-aisé  qu'elle  n'eût  l'ame  émue. 

CÉCILE. 

Pour  tous  les  airs  nouveaux  j'ai  de  la  passion. 
Et  je  vais  écouter  avec ,  atten  tion . 

LE  MARQUIS. 

Je  VOUS  demande  à  tou§  une  équitable  oreille. 
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Les  paroles  et  l'air  n'oïit  coûté  qu'une  veille. 
(  il  chantée  ) 

Tant  que  f  kivehr  st  duré 

Margot  m'a  fait  la  grimace  : 

Mon  coeur  n'a  point  murmuré 

De  yoir  le  sien  tout  de  glace  \ 

Mais  le  printems  de  retour  ^ 

Elle  doit  changer  de  note, 

Ou  bientôt  avec  la  sotte 

J'enverrai  paître  l'amour. 

Commeât  le  trouvez-vou^? 

OftOlTTt. 

Fort  nouveau. 

L£  MARQUIS. 

Je  me  pique 
D'avoir  dàûs  Vumiftn  peu  d'ëgsfuit  en  musique. 
Outre  qu'avéo  plaisir  les  tons  sont  variés^, 
Les  paroles  et  î'air  sont  si  bien  mariés 
Qu'il  semble  qu'on  ait  fait,  sans  préceptes  frivoles , 
Les  paroles  pour  l'air  et  l'air  pour  les  parolei»... 
Vous  fahes  tous  âes  vœui  pour  un  seeotkk  couplet, 
J'en  suis  »uf  ? 

Le  plaisir  en  seroit  plus  complet. 

LBMAUQtJr». 

Pour  vous  refuser  riefi  je  vous  trouve  trop  belle . 
Prêtez-moi ,  je  vou«  pi^ié ,  atf  eAlion  nouvelle. 
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(  il  chante.  ) 
Avant  le  teus  c(ës  friHiaf  ^ 
Dans  une  grotte  champêtre, 
De  ses  ]^tis'olnrmaoff  arppas 
Elle  me  fmmt  le  mattve; 
Et  je  prétends  dès  ce  jour 
La  ramemerr  dan» k  grotte^  < 
Ou  bientôt  arec  la  sotie 
J'enverrai  paitre  l'amour, 

Eh  bieft  !  que  t6ûd  ett  èëUtblei 

11  est  béalii,  JéVdttSjWe. 

LE  MARQUIS. 

U  faut  le  faire  enirér  ctansi  lé  pt^êmiér  Mercure; 
Le  tems  presse. 

Il  est  Vrai»  L' ajyfez-vifu*  tom  fioté , 
Monsieur? 

LE  MARQUIS. 

ÀsÀûrétaeût ,  et  âé  pkià  eiétiéié. 
(il  Thmttë  le  paquet ,  et  M  lé  ^Èsm.) 
A  monsieur  Licidas,  â  sôii  afécoutumëe, 

Substitut  de  la  Renommée... 
Mon  air  aura  pour  Itri  de$  âjj^pas  éclatans.., 
Adteu,  tttonébeir, 

{il  sort.) 
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SCENE  V.  -- 

ORONTE  ,  M.  DE  BOISLUISANT,  CÉCILE, 
MERLIN,  LISETTE. 

M.  DE  BOISLUISANT,  à  Oroute. 

Monsieur,  ménageons  ces  instans. 
Nous  chanterions  ici  sur  de  meilleures  notes 
Avec  des  conseillers  surnommés  gardes-notes. 

OROJNTE,  à  Merlin. 
Va  chercher  un  notaire,  et  reviens  promptement. 

SCENE  VI. 

ORONTE,  M.  DE  BOISLUISANT, 
CÉCILE,  MERLIN,  LISETTE, 
M.  BRIGANDEAU. 

HERLiN,  qppercevant  M.  Brigandeau, 
J'en  crois  voir  un  qui  vient  de  quelque  enterrement. 

ORONTE. 

En  robe? 

MERLIN. 

C'est  ainsi  qu'ils  sont  mis  d'ordinaire 
Quand  ils  vont  d'un  défunt  mendier  l'inventaire. 

ORONTE,  à  M.  Brigandeau. 
Nous  vous  croyons  notaire  ;  il  en  faut  un  ici. 
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M.  BRIGANBEAU. 

Dieu  m'en  garde  !  je  suis  procureur,  dieu  merci  ! 
Et  ma  communauté  près  de  vous  me  députe. 
La  vertu  d'ordinaire  est  ce  qu'on  persécute; 
Et  telle  est  aujourd'hui  la  licence  des  mœurs 
Que  des  hommes  de  bien,  comme  des  procureurs, 
Qui  de  tant  d'opprimés  embrassent  la  défense, 
Ne  sont  pas  à  couvert  contre  la  médisance 
Depuis  que  dans  le  mondé  Arlequin-Procureur 
Pour  un  corps  si  célèbre  a  donné  tant  d'horreur. 
Mais  ce  n'est  point ,  monsieur ,  comme  on  se  le  figure , 
De  ceux  du  Châtelet  dont  on  fait  la  peinture  ; 
Nous  savons  de  l'auteur  qui  mit  la  pièce  au  jour 
Qu'il  ne  prétend  parler  que  de  ceux  de  la  Cour; 
Et  ma  communauté  par  ma  voix  vous  conjure 
D'en  instruire  Paris  dans  le  premier  Mercure... 

SCENE  VII. 

ORONTE,  M,  DE  BOISLUISANT, 
M.  BRIGANDEAU,  M.  SANGSUE, 
CÉCILE,  MERLIN,  LISETTE. 

M.  BRiGAiTDEAU,  appercevaut M.  Sangsuc. 
Mais,  monsieur,  est-ce  ici  votre  procureur? 

ORONTE. 

Nonj 
Je  ne  le  connoispas seulement. 
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Toii4;d£hon? 

Je  n-iinpose  jamais  4^  in  moioclse  ayUaihe. 

De  tout  le  Parlement  q'fiat  le  pliu  ^niad  œahe: 
P^Hi*  piiler  le  [dbîdeur  lui  seul  ep^  YmA  ua  leent. 

M.  ftÀ€rGS4tFJE,ii  Omisse. 
M€>nftieur ,  ToUye  >tvèft  kumble  et  Ivèft  obéiaftant. 
Ma  pepsomie^je^ccois,  ne  TOUS  eët  pasi^oimiie'? 

!No|i ,  Bionsiçur ,  par  madheur. 
M.  aA.irG6«£. 

ïe  nie  aomiiie 
Proocureiir  en  k  £onr ,  poux  tous  aervâr . 
oaojDTTi:. 

Monsieur , 
Je  vous  rends  sur  ce  point  grâce  4f  tout  mon  cœur. 

M.  SAIÏGSUE. 

Sayez-vçuçquçl  4e9aein  en  ce  Ueu  jmefaît  rendre? 

.oaoïTTï. 
Non,  monsieur. 

M.  SANGSUF. 

En  trois  mots  je  m'en  9rais  9frou6  Tapi^fendre 
Voici  le  fait.  En  Tan  six  c&aJL  xiu^tre-yicigit  Aextx , 
Pour  divertissement  d'iin  iJi^âtre  fameux, 
Contre  les  procureurs  on  fit  une  satyre 
Où  presque  tout  Paris  pensa  pâmer  de  rijne; 
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Mais  Fauteur  qui  l'a  £siit^  a  di^  publiquement 
Qu  il  n  eôiead  point  toucher  à  ceux  du  Parlement; 
Et  je  viens  tout  exprès,  pour  l>rayer  1  imposture , 
Vous  €»  demaoder  acte  -eu  un  coin  du  Mercure. 
En  s'attaquant  à  noua  quel  aj^obre  eùt-ce  été? 
Cetoit  ^uer  la  foi,  l'honn^Qr ,  la  probi^té. 
Mais  ceux  qu'on  a  ehoiais  mériteiit  qu'on  les  berne  ; 
Ce  «ont  des  procureurs  4'un  ordre  subAlfaerne, 
Comme  eeux  djes  Conduis ,  du  Cbâtdiet...  / 
M.  BUija^^if  «iBAu,  ïinterrofnp»nU 

Tout  beau , 
Maître  Sangsue ,  ou  bieu.,*     ' 

wr,  SAiïr0j5iiï; 

QyjLm  !  jsnulre  hn^ioàeskxx , 
Pi^e»ideêriPr)0iMn#er  ce  qiAe  jje.dîs? 

.    Sans  doute, 
ai.  sAjrejStTis, 
Et  moi  4^¥airi:asuMas!Î£ur  ,qsii  tous  deux  nous  écoute^ 
Je  m'o£foe  à  1^  furouv^x  en  .cas  à^  àém. 

Vous? 

MoL 

Saiftf isorreotion  ^  i^kmis  imposez, 
o R OKS?£  9  à  tcms les  deux. 

Tout  doux! 
Si  vous  voulez  parler,  point  d'aigreur,  je  vous  prie. 
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M.  SANGSUE. 

Entrons  dans  le  détail  de  la  fripponnerie. 
Souvent  aii  Châtelet  un  même  procureur 
Est  pour  le  demandeur  et  pour  le  défendeur; 
Si  quelque  autre  partie  a  part  à  la  querelle, 
A  la  sourdine  encore  il  occupe  pour  elle. 

M.   BRIGANDEAU. 

Combien  au  Parlement,  et  des  plus  renommés, 
«Sont  pour  les  appelans  et  pour  les  intimés , 
Et  savent  les  forcer  par  divers  stratagèmes 
A  se  manger  les  os,  pour  les  ronger  eux-mêmes? 

M.  SANGSUE. 

Et  qiiand  dans  cette  pièce  on  voit  un  procureur 
Qui  trouve  le  secret  de  voler  un  voleur , 
Dis-moi  qui  de  nous  deux  on  prétend*  contrefaire? 
C  etoit  au  Châtelet  que  pendoit  cette  affaire. 

M.  BRIGANDEAU. 

Et  quand  un  scélérat ,  qui  l'est  avec  excès, 
Moyennant  pension  éternise  un  procès , 
De  qui  veut-on  parler?  dis-le-moi ,  si  tu  Poses  ; 
Ce  n'est  qu'au  Parlement  où  sont  ces  grandes  causes. 

M.  SANGSUE. 

Lorsque  d'un  chapelier  on  attrappe  un  chapeau , 
Et  que  d'un  pâtissier  on  escroque  un  gâteau', 
Ne  m'avoueras-tu  pas ,  comme. chacun  Tavoue , 
Que  c'est  un  procureiir  du  Châtelet  qu'on  joue  ? 

M.  BRIGANDEAU. 

C'est  à  toi  le  premier  à  me  faire  un  aveu 
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Que  ceux  du  Parlement  ne  prennent  point  si  peu, 
Et  que  leur  main  crocliue,à  yoler  toujours  prête , 
Aime,  mieux  écorcher  que  de  tondre  la  bête,^ 
Je  vais  devant  monsieur  dire  ce  que  j'en  croi: 
On  grapille  chez  nous;  et  Ton  pille  chez  toi. 

.     W.  SAKCSnE..  '      ' 

Ce  que  tu  fais  bâtir  au  faubourg  Saint- Antoine, 
Est-ce  de  grapiller ,  ou  de  ton  patrimoine  ? 
Ton  père  étoit  aveugle ,  Qt  jofioit  du  bau^tbois. 

:ïff.  BRIGA.NPEAU» 

Et  tes  quatre  maisons  du  quartier  Quincampoix, 
.  A-ce  été  t€|S  aïeux  qui  les  on^  là  plantées  ? 
Du  sang  de  tes  cliens;elles  sont  cimentées; 
Il  n'entre  aucune  pierre  .en  Ipur  construction 
Qui  ne  te  coûte  au' moins  une  vexation^ 
Et  quand  tu  seras  mort,  ces  honteux  édifices 
Publieront  après  toi  toutes  tes  injustices. 

»î,   SANGSUE. 

Au  mois  de  juin  dernier  un  mémoire  de  frais 
Pensa  dans  un  cachot  te  faire  mç tjtre  au  frais  : 
Tu  l'ayoîs  fa)t  monter  à.  s^ept^  cenrt  teente  liviiee^  ; 
Et  ton  papier  volant ,  tel,  qu^  tu  le  délivres , 
Étant  vu  de  Messieurs,. trois  dçs.p|us  appa^ens 
Réduisirent  le  tout  à  trente-qu2^l7ç  francs  ; 
Encore  dirent-ils  que  dans  cette  occurrence 
Ils  te  passoient  cent  sous  coptre  leur  conscience. 

M.  BUIGANDEAU. 

Et  l'hiver  précédent ,  toi  qui  fais  Tentendu , 
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Sans  un  peu  de  faveur  n'^tbis-tu  pas  peûdu? 
Tu  pris  quinze  cents  francs,  dont  on  &  tés  quittances, 
Pour  avoir  obtenu  dent.  arHts  de  défenses. 

OHONÏË. 

Eh  !  messieurs ,  il  sied  mal,  lolisque  vous  disputez, 

De  dire  l'un  de  l'autre  ainsi  les  vérités. 

Pour  rompre  un  entretien  qtii  me  fait  de  la  peine, 

Adieu.  Je  sais  ^messieurs,  quel  dessein  vous  amené: 

Votre  voyage  ici  n'aura  pas  été  vain  ; 

Vous  aurez  tous  deux  place  au  Mercure  prochain. 

M.  SANOSÛË. 

Procureur  de  la  Goiir,  j'enfcends  qu'on  me  disterne 
D'un  méchant  prbôtiteur  du  Chàtelet  moderne. 

OAONTfi.    . 
Je  ferai  mon  devoir ,  je  vous  le  ptoih^^. 

Mr.  SANCSÛ2. 

Boti. 

(il  sort.] 

Ne  me  confondes  pas  avéô  un  tel  &ippon. 

Tout  Paris  sait,  monsieur,  de^uel  air  je  m'acquît  te.n 

OâoirtEi 
Je  prétends  vous  Iràitfei*  sëlèn  tôtre  lùékite  J 
Laissez-moi  fàii'e.. 

(  Jlf.  Brigàhdèaû  sort,  ) 
{à  M.  de  BoislutMnt) 
£h  bien  !  Vous  avez  tout  ouï  ? 
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M.  DE  BbïSLUÎSANT. 

On  se  plaint  de  leurs  tourâ;  mais  ils  m'ont  réjoui  : 
J*avois  à  les  entendre  une  joie  infinie. 

SCENE  VIII. 

ORONtE,M.  DE  BOISLUISANT,BEAUGÉNIE, 
CÉCILE,  LISETTE,  MERLIN. 

BEAUOliKlE. 

Serviteur  à  Tillustre  et  belle  compagnie. 

Je  vois ,  au  sombre  accueil  que  je  reçois  de  tcms , 

Que  je  n*ai  pas  l'honneur  d'être  connu  de  I^mis? 

OROZTTk. 

Puis-je  vous  être  utile ,et  vous  rcAdrc service, 
Monsieur? 

BEAUGJ&NIX:. 

Non  ;  je  viens,  moi,  vous  rendre  un  bon  office; 
Je  viens  vous  faire  voir  que  j*ai  quelque  talent; 
Je  viens  vous  réciter  un  ouvrage  excellent. 

OROWTE. 

Qu'est-ce ,  monsieur  ?  voyons. 

B2Air<&I^VIE. 

Une  énigme  si  belle 
Qu* elle  fera  du  bruit  dans  plus  d'une  ruelle  ; 
C'est  un  effort  d'esprit ,  mats  si  rempli  d'^tt^^ûls 
Qu'il  n'a  point  eo d'égal,  et^'en  aura  jamais. 
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pic  ILE. 

.^coutoa9,  je  vous  prie  :  }xne  (énigme  me  charme. 

BEAUGiiriE. 

L'énigme  qui  jadis  causa  tant  de  vacarme  y 
Fit  verser  tant  de  sang,  ouvrir  tant  de  tombeaux, 
Des  monarques  thëbains  mit  le  trône  en  lambeaux. 
Et  fut  cause  qu  OEdipe  eut  la  douleur  amere 
De  faire  des  enfans  à  madame  sa  mère  ; 
Cette  énigme  y  en  un  mot,  qui  fit  tant  de  fracas, 
A  celle  que  j'ai  faite  aurait  cédé  le  pas. 
Yous  ei|  allez  juger  ;  mais  je  yeux  par  avance 
,Que  vous  me  promettiez  d'être  sans  complaisance. 
.Ecoutez^ 

(il  Ut.) 

*        Je  suis  un  invisible  corps, 
Qui  de  bas  lieu  tire  mon  être, 
Et  je  n^ose  laire  connoltre 
Ni  qui  ]e  suis,  ni  d*où  je  sors. 
Quand  on  m'6te  la  liberté, 
.:  Pour  m'ëchapper  j'use  d'adresse, 
Et  deviens  femelle  traîtresse, 
De  mâle  que  j'aurois  été. 

.      OROKTE. 

Ces  vers-là  me  semblent  bien  tournés. 
céciLB. 
sFe  brute  de  savoir  ^ce  que  c'est 

•BEA.I7GlEN.rE.  • 

Devinez. 
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GIÊGILS. 

iSoit  manque  de  lumière  ou  de  bonne  fortune  ^ 
Je  n'ai  pu  de  ma  yie  en  deViner  aucune. 
BEAUGéKiÊ,  à  M.  de  ^oisliusàiii. 
Et  monsieur? 

M.  DE  BOISLUISANT. 

Sur  ce  point  je  demande  quartier'; 
l'y  rêverois  graiis :&a'moins  un  siècle  entier. 

BBAUG^NiE,  à'Oronte. 
Et  TOUS, monsieur? 

ORONTE. 

Ma  foi  !  je  ne  la  puis  comprendre. 
BEAUGiNiE^à  Liseite. 
Et  vous  ? 

LISETTE. 

Je  ne  l'entends  ni  je  me  veux  l'entendre; 
C'est  du  grimoire. 

B£  AU  G  in  I E ,  à  toitf  • 

Enfin  vous  ne  l'entendez  pas? 
ciciLE. 
Non,  qu'est-ce? 

BEAUGIÉVIE. 

c'est  un  vent  échappé  par  en  bas... 
Vous  TOUS  regardez  tous ,  et  j'en  sais  bien  la  cause  : 
Tous  ceux  qui  l'ont  ouie  ont  feitla  même  ckose. 
Sur  un  sujet  si  foîble  un  ouvrage  si  beau 
Paroit  à  tout  le  monde  un  prodige  nouveau. 
Mais ,  pour  voir  si  tes  vers  quadrentà  la  matière» 
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Faisons-en  vous  et  moi  Tanatomie  entière. 
{il  Ut.) 

Je  suis  un  invisible  corps» 

Qui  de  Itas  lieu  tire  mon  être. 

Et  je  n'ose  faire  connoUre 

Ni  qui  je  suis,  ni  d'où  je  sors. 

Est-il  rien  de  plus  juste  et  de  mieux  rencontre  ? 
Jamais  danâ  son  sujet  homme  est-il  mieux  entré? 
Il  semble  que  ce  urent  ait. de  la  connoissance, 
Et  qu'il  n^ose  avouer  son  nom,  ni  sa  naissance. 
Rien  n'est  plus  singulier  que  cette  énigme  là. 

LIB£TTB. 

Il  faut  avoir  bon  ne2  pour  deviner  cela. 

ORONTE. 

Il  n'est  rien  plus  galant  que  votre  énigme. 

Peste! 
Je  le  sais  bien.  Passons  à  l'examen  du  reste. 
(iilit.) 
Quand  on  m*6te  la  liberté , 
Pour  m'échapper  j'use  d'adresse , 
Et  deviens  femelle  traîtresse  ^ 
De  mâle  quç  j'aorois  ét^. 

Jamais  dans  une  énigme  a-t*on  rien  vu  de  tel  ? 
Qu est-il  de  plus  coulant  et  de  plus  naturel? 
Loin  que  ce  que  je  dis  blesse  la  vraisemblance  ^ 
On  en  fait  tous  les  jours  la  rude  expérience  ; 
.Et  quelqu'un  en  ce  lieu ,  jqui  ne  s'en  vante  pas. 
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Peul-étre  à  quelque  mâle  a  fait  passer  le  pas. 
Des  injures  du  teins  mon  nom  n'a  rien  à  craindre: 
J'ai  peint  ce  qu'un  pinceau  ne  pourra  jamais  peindre  ; 
£t  je  suis  étonné,  (;^uand  je  songe  à  cela , 
Comment  l'esprit  humain  peut  aller  jusques-là!... 
Je  vais  recommencer. 

OAOlïTE^ 

Non  Je  vous  en  supplie; 
Nous  avOQS  de  vos  vers  la  mémoire  remplie. 
Votre  nom  à  Ténigme  ajouteroit  du  poids. 

BJ|AUGÉ]f  JJE. 

I^a  nature  prudente  eut  soin  d'en  faire  cfioix. 
Et  de  mes  v^rs  nombreux  prévoyant  l'harmonie , 
Me  doua  tout  exprè3  du  nom  de  Beaugénie. 
Je  vous  laisse  l'énign) e  ^  avec  mon  nom  au  hsis. 
Omez-la  d'un  prélude  et  vanter,  ses  appas:  ' 
Les  vers  en  sont  si  beaux,  la  matière  si  belle > 
Que  vous  n'en  direz  rien  qui  soit  au-dessus  d'elle. 

OaOlTTB. 

C'est  assez;  vos  désirs  seront  tous  satisfaits. 

BEAUGENIE. 

Adieu  :  je  me  retire ,  et  je  vous  laisse  en  paix. 
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SCENE  IX. 

ORONTE,  M.  DE  BOI SLUISANT,  CÉCILE, 
XISETTE,  MERLIN, 

OBOITTE. 

Piiisqu'iInouslaisseenpaix,nousnepouvonsmieux£d 
Que  d'envoyer  Merlin  nous  chercher  un  notaire. 

LISETTE  y  à  Merlin. 
Montre-moi  ton  amour  par  ton  empressement; 
Cours,  vole. 

M.  DE  BOISLUISANT,  à  OfOntC. 

Allons  l'attendre  en  votre  appartement; 
Et  conduisons  si  lûen  cette  heureuse  aventure 
Qu'elle  fa3Sé  du  bruit  dans  le  premier  Mercure. 

^IN  DU  MERCURE  GALAWT. 


EXAMEN 
DU  MERCURE  GALANT. 

Cjette  pièce  est  une  des  meilleures  comédies  en 
scènes  détackëes.  Ce  genre ,  qui  exige  l)eaucoup  moins 
de  combmaisons  que  la  comédie  fondée  sur  un  carac« 
tere  ou  sur  une  intrigue  y  ne  laisse  pas  d'avoir  ses  difficul- 
tés; il  faut  trouver  une  situation  qui)  sans  trop  d*in- 
Traiseinblance)  amené  les  divers  personnages  que  Ton 
fait  passer  en  revue  devant  le  public  ;  il  faut  que  ces 
personnages  aient  des  ridicules  assez  tranchans  et  as- 
'  sez  contrastés  pour  réveiller  sans  icesse  Fattention  ;  il 
£3LUt  enfin  qu'une  action  peu  compliquée  lie  ensemble 
les  di^rentes  parties  de  la  pièce.  Les  Visionnaires  de 
Desmarets  sont  la  plus  ancienne  comédie  qui  ait  été 
faite  dans  ce  goût  :  elle  eut  un  si  grand  succès  qu'on  l'ap- 
pela ï inimitable  comédie.  MoUere,  dans  les  Fàcbeux  ^ 
donna  l'idée  du  parti  que  l'on  pouvoit  tirer  d'un  ca- 
nevas dont  aucune  action  ^  aucun  incident  important 
ne  rempHssoient  le  vuide.  Cette  comédie  n'est  qu'en 
trois  actes  ;  et  les  ballets  qui  forment  les  intermèdes  y 
jettent  du  mouvement  y  et  suppléent  au  défaut  d'in- 
trigue. 

Boursault  eut  la  hardiesse  de  composer  une  comédie 
en  cinq  actes  dont  l'unique  agrément  se  trouve  dans 
le  style  et  dans  les  détails/EUe  eut  un  grand  succès  k 
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rëpoque  ou  elle  fut  représentée  y  parccqa^elle  <>fFroit 
des  originaux  que  ^o;n  poovoit  reconnoltre.  La  femme 
de  Fauditenr  qui  se  fait  une  robe  avec  un  rideau  de 
lit  y  avoU  Mm  «nodele  a  Paris  ;  et  M.  liongaemain  qui 
aime  mieux  être  pendu  que  de  rendre  deux  cent  mille 
francs  a  la  ferme ,  étoit  peint  d*après  un  personnage 
coni^u.  Outr«  le  tort  inexcusable  d^  joner  sur  le  théâtre 
des  ridicules  personnels  et  de  provoquer  la  maUguité 
du  public  contre  des  indivîduiS  qu'il  a  eu  roccasion  de 
Toir,  le  poëte  comique  qui  fait  cette  faute  éprouve 
encore  Tiiiconyénient  dfi  9e:  pUire  qn'à  ses  oonlempo- 
rains.Aus4it^tque  les  origip^x  ontdispiiru  sespein* 
tares  cessent  d'être  vrai^i ,  e%  les  appUoatpQiis  n^ayant 
pins  d'objet ,  p^rden^.  leur  sel  et  leur  yivaoîté  ^  ce  qui 
étoit  ressemblant  devi^sil  une  fi^oidf  caricature.  On  ne 
sauroit  trop  le  répéter  9  les  ridicule  et  les  travers  géné- 
raux conyien^^qt  seuls  à  la  cpioédie  ;  toute  cri  tique  par- 
ticulière tQiobe  dans  le  genre  de  h  setire,  et  doit  être 
interdite  au  ibéètre,  Molière»  dms  les  F4cbeux,  n'a 
peint  que  de»  portraits  où  plusieurs  pouyoîe»t  trouver 
quelques  traits  de  leur  re^JiembbiQçe  y  mais  ^^ns  les- 
quels aucun  nepouToit  être  entièrement  reconnu.  Le 
valet  d'Éraste  le  fatigue  par  sa  nuitadre^se  /  un  musi- 
cien l'arrête  pour  lui  cbanter  un  air,  un  joueur  veut 
à  toute  force  lui  faire  le  récit  d'un  coup  singulier  ,  un 
chasseur  l'assomme  par  les  longs  détails  d'une  partie 
de  chasse  y  e|  un  bomniQ  à  projets  lui  escroque  de  l'ar- 
gent en  lui  cpmniuniquant  un  plan  qui  doit  enrichir 
le  royaume  :  tous  ces  caractères  se  rencontrent  fré- 
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quemment  ^  ils  e;^i^t;eni  ÛMlépendainment  des  usages 
journaliers,  et  par  conséquent  leurs  développemens 
sont  toujours  en  ppsçession  de  plaire. 

Si  dans  Iç  Mercurç  Galant  ]3oursault  n'eut  tracé 
que  des  portraits  dont  le^  Wgip&ux  sont  rares  et  dis- 
paroissentbieiiti^ti  /oette  comédie  nç  seroit  pas  restée 
au  Riépertpire.  J^e  libraire  ruiné  par  di^s  in^t/blio,  et 
qui  Tf  ut  riét^bli^  sa^  fortunée  en  imprimant  d^s  billets 
d'enterrement  est  plei^  de  gaieté  et  de  naturel.  Les 
de^x  demx)iseUes  qui ,  après  avoir  lu  un  article  du 
Mercure  sur  le  sileupe  y  ont  pris  l'engagement  de  moins 
parler,  donnant  l^uà  une  scène  très  comique  y4ors- 
qu'en  se  disputant  pour  savoir  laquelle  des  deux  rem- 
plit le  mieux  cet  engagement,  elles  épuisent  tout  ce 
qu'une  eii^trème  vivacité  de  caractère  peut  ajouter  à  la 
volubilité  naturelle  aux  femmes.  Ou.d<>it  remarque]^ 
quç  dans  cette  sç^ne  le  style  de  l'auteur  répond 
par&itemçnt  au  but  qu'il  s'étoit  proposé  ;  il  est  vif, 
rapide,  et  semble  courir  aussi  vite  que  la  pensée.  La 
sqeue  duvipnx  soldât  qui,  dans  le  récit  de  ses  exploits, 
est  sans  cesse  interrompu  par  un  valet  pui*iste,  et  qui 
croit  que  rx>n  se^moque  de  lui  lorsqu'on  lui  fait  i^pper- 
cevoir  quelques  irrégularités  de  uotpe  langue ,  estaussi 
conûque  que  vraie;  il  étoit  impossible  d'amener  plus 
Baturellement  les  fautai  dç  lapgage  que  fait  Larissole, 
et  de  mieujf  peindre  Timpatieuce  de  ce  soldat.  La  dis- 
pute entre  les  deux  procureurs  est  la  scène  de  cette 
pièce  que  l'auteur  a  écrite  avec  h  plus  de  force  ;  on  y 
trouve  qu<elque£Qisla  verve  et  l'énergie  qui  distinguent 
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les  vers  de  Molière;  il  étoit  difficile  de  faire  une  dia- 
tribe plus  violente  contre  un  état  qui  tenoit  autrefois 
le  second  rang  dans  la  bonne  bourgeoisie.  On  doit 
observer  que  cette  critique  générale  de  certaines 
classes  de  la  société  a  toujours  été  admise  au  théâtre: 
plus  Pexagération  en  est  forte ,  moins  on  Fapplique  aux 
paticulier^s.  Le  comique  qui  résulte  du  contraste  des 
termes  de  chicane  avec  le  langage  ordinaire  fut  la 
principale  cause  de  Temploi  que  les  poëtes  firent  pres- 
que toujours  des  gens  de  palais  dans  leurs  pièces,  de 
même  que  le  ton  doctoral  des  anciens  médecins  porta 
Molière  à  jouer  leur  pédantisme  et  à  supposer  leur 
ignorance* 

Les  comédiens  françois,  en  maintenant  le  Mercure 
Galant  dans  leur  Répertoire,  ont  supprimé  les  scènes 
dontTeffets'étoitaffoibli,  et  n'ont  presque  conservé 
que  celles  dont  nous  venons  de  parler.  La  pièce  a  été 
réduite  à  quatre  actes.  Les  amateurs  regrettent  qu'un 
homme  de  lettres  ne  se  soit  point  chargé  de  faire  ces 
coupures,  et  de  suppléer  aux  transitions  qui  manquent. 
L'ouvrage  tel  qu'on  le  représente  aujourd'hui  n^a 
point  de  suite  ;  il  ne  sert  plus  qu'a  faire  briller  le  talent 
d'un  acteur  qui  remplit  plusieurs  rôles. 

Lorsque  cette  pièce  fut  composée ,  Devisé  ^  rédacteur 
du  Mercure  Galant,  fit  tous  ses  efforts  pour  en  empê- 
cher la  représentation.  On  alieu  de  s'étonner  qu'un  ou- 
vrage où  le  journaliste  est  présenté  sous  les  couleurs  les 
plus  favorables  ait  pu  donner  lieu  k  de  pareilles  démar- 
ches :  il  faut  en  conclure  que  Tamour-propre  des  gens 
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mëdiocres  est  encore  plus  délicat  que  celui  des  hommes 
qui  ont  un  véritable  mérite.  Devisé  n'obtint  pas  que  la 
pièce  fût  défendue  ;  pour  tout  concilier  y  on  prescrivit 
a  Boursault  d'en  changer  le  nom  :  aux  premières  re» 
présentations  elle  fut  appelée  la  Comédie  sans  titre; 
ce  ne  fut  qu'après  la  mort  de  Boursault  qu'elle  reprit 
le  premier  titre  que  l'auteur  lui  avoit  donné. 


FXK  DE  l'sXiMEir  DU  XSECURE  GALÀHT. 


ÉSOPE 

A  LA  COUR, 

COMÉDIE -HÉROÏQUE  EN  CINQ  ACTES 
ET  EN  VERS, 

DE  BOURSAULT, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  16  décembre  1701* 


AVI3 

On  n'a  pas  donné  oe^ouvrage  au  publie  comme 
une  pièce  fort  exacte  dans  toutes  les  règles  du 
tbéatre  ,  mais  comme  d'excellens  traits  de  mo- 
rale et  de  parfaitement  beaux  vers  qu'avoit  com'^ 
posés  feu  M.  Boursault ,  en  attendant  qu'il  y 
donruàt  lui-même  tout  le  jeu  et  toute  la  liaison 
qui  y  étoient  nécessaires  :  la  mort  Ta  empéehé 
d'y  mettre  la  dernière  main;  et  c'est  ee  qui  y  (l 
laisse  quantité  d'endroits  auxquels  il  n'eût  ps^s 
manqué  de  donner  toute  une  auti*^  forme.  Oa 
sait  assez  qnd.  étoit  son  beuréux  génie  et  salji^ 
cilité  à  mettre  ses  ouvrages  dans  le  point  qu'il 
faut  pour  plaire  ;  et  cela  suffit  pour  le  justifier , 
et  pour  faire  passer  les  bons  esprits  sur  tout  ce 
qui  a  arrêté  les  esprits  critiques  et  difficiles. 
On  ne  dit  rien  ici  de  plus  ni  sur  Tôuvrage ,  ni  sur 
l'auteur ,  dont  1^  public  connoît  tout  le  mérite  ; 
on  avertit  seulement  que  la  troisième  scène  du 
troisième  acte  est  imprimée  à  sa  place  dans  ce  re- 
cueil, quoiqu'on  ne  la  joue  pas  sur  le  théâtre ,  n'y 
étant  pas  tout-à-fait  convenable:  il  faut  pourtant 
avouer  que  cette  scène  est  très-bonne  en  soi ,  et 

9-  '^ 
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que  le  motif  sur  lequel  Esope  presse  son  athée 
de  croire ,  s'il  n'est  pas  bien  convainquant ,  est  du 
moins  très  raisonnable.  Il  ne  s'agissoit  pas  ici  de 
convaincre  un  philosophe  sur  l'existence  des 
dieux ,  mais  de  combattre  dans  un  courtisan  un 
défaut  commun  à  la  cour  ,  de  n'y  pas  croire 
grand'  chose  :  or  il  est  constant  que  la  plupart  des 
gens  de  ce  caractère  ne  doutent  pas  avec  fonde- 
ment ,  mais  seulement  par  libertinage ,  et  parce- 
qu  ils  veulent  douter  et  qu'ils  n'envisagent  la  mort 
que  comme  fort  éloignée.  L'expérience  fait  assez 
voir  que  rien  au  monde  n'est  plus  foible  dans  le 
péril  et  à  la  vue  d'une  mort  prochaine,  que  la 
plupart  de  ces  esprits-forts  :  c'en  est  assez  pour 
autoriser  Esope  à  leur,  faire  des  reproches  de  ce 
qu'ils  ne  veulent  pascroiredansleurviecesmémes 
dieux  qu'ils  invoquent  à  la  mort 


A  MADAME 

MADAME 

DE  VILLEQUIER. 


Madame, 

f^oici  les  derniers  liommages  £un  auteur  que 
vous  avez  honoré,  de  votre  estime  pendant  sa  vie^ 
et  de  vos  regrets  à  sa  mort;  et  je.  ne  saurois  rien 
faire  déplus  glorieux  pour  sa  mém(Àre^  que  de 
rempUr  ses  souhaits  en  exécutant  le  dessein  quil 
avoit  formé  de  mettre  sous  l'honneur  de  votre 
protection^  Madame,  celui  de  tous  ses  ouvrages 
qu'il  en  eût  cru  le  moins  indigne^  s  il  avoit  eu  le 
tems  d'y  donner  toute  sa  perfection.  Cest  donc 
Esope  qui  cherche  àparottre  sous  un  aussi  beau 
nom  que  le  vôtre ,  pour  faire ,  s'il  est  possible ,  un 
peu  oublier  sa  laideur.  A  qui  pouvoit-il  mieux 
consacrer  ses  ma^im,es  de  vertu  qu'à  une  femme 
si  vertueuse  ?  Quelle  plus  juste  preuve  de  toute 
sa  morale  que  toute  votre  conduite?  Et  qui  peut 

lO. 
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mieux  enfin  autoriser  ses  fables  à  la  cour  que  vous. 
Madame  ,  qui  th  étés  et  l'ornement  et  l'exemple? 
Ne  m' allez-vous  point  déjà  imposer  silence  ?  Fous , 
Madame,  qui  navet  à  ta  fin  accepté  qu'à  de  si 
rigoureuses  lois  Fhommage  que  feu  M.  Bour- 
sault  di^it  pris  ia  Uhérté  de  vous  destiner? 
Je  vous  avoue  que  je  ne  pus  alors  m' empêcher  de 
murmurer  un  peu  de  cette  modestie  que  favois 
admirée  tant  défais;  et  que  je  vous  trouvai  bien 
injuste ,  d'être  si  ennemie  des  louanges  et  de  les^ 
mériter  si  bien.  Sans  vous  y  Madame/  4k»nsi^^di- 
fenses,  que  naurois-je  pas  dit  de  ce  mérite  en- 
core supériéar  à  votre  rang;  de  cette  grandeur 
d'âme  qui  vous  élevé  si  fart  nu- dessus  de  *votre 
sèxè  ;  dé  cette  beauté  si  èbktiante ,  et  en  même 
terns  Si  modeste ,  qui  ht  veut  inspirer  que  du  res- 
pect; de  cette  majesté  répandue  sur  toute  n^tre 
pérsôntiè  ,  sur  toutes  v^os  actions  ;  de  cette  dou- 
ceur prévenante ,  de  cette  aimable  égalité  qui 
vous  gagne  tôas  îes  cœurs,  de  cette  honte  natu- 
relle qûî  laisse  un  si  iibre  ntcfès  à  tous'  ceux  qui 
y  ont  recours,  de  cette  pénétration  d^ esprit ,  de 
cette  éiéyàtfon  de  sentimefis ,  de  ce  àiscememenl 
si  juste,  de  cette  solidité  si  rare::.  Mais  pourquoi 
f dut-il  retenir  Mon  zetè?  Est-ce  ma  faute,  Mai>  am£^ 
s'il  me  trahit  maîgr^  mt>i>  Est-il  si  facile  de  ne 
pas  s  oublier  auprès  de  v'otcs>  Et  en  faveur  de  tant 
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de  respect,  ne  me passerez-vous  point  un  peu  de 
désobéissance?  Que  vous  ai-je  dit  au  prix  de  tout 
ce  que  faurois  à  vous  dire  ,  au  prix  de  tout  ce 
que  je  ressens  ?  L effort  que  je  me  fais  pour  me 
taire  est  encore  assez  grand  pour  mériter  que  vous 
m  en  teniez  un  peu  compte,  et  que  vous  daigniez 
accepter  les  témoignages  respectueux  et  sincères 
de  la  profonde  vénération  avec  laquelle  je  suis, 

MADAME, 


Fotre  très  humble  et  très  obéissante 
sentante, 
M.  Millet  Boursault. 


%0^^^0^^^V%f%f%f^^^*f^^*^^f*^^^^^d^^B>^%^^t*/%/%i%^^j%^tf^/^^/%,/%/%/m^^^^/%/^mf 


PROLOGUE. 


UN  PETIT  GÉNIE. 

Q  UB  direz-Y0us^messieurs,,à  moins  d'être  iadulgens^ 
De  voir  d'abord  paroître  un  marmot  sur  la  scène  ? 
Est-'il  à  présumer  que  je  vaille  la  peine 

D'amuser  tant  d'honnêtes  gens? 
Au  bonheur  d'être  grand  j'aurois  tort  de  prétendre  ; 

C'est  un  bien  qui  m'est  interdit  : 
L'auteur  pour  son  génie  ayaîit  voulu  me  prendre. 
Se  faut-il  étonner  que  je  sois  si  petit  ?■ 
* 

Je  laisse  aux  grands  esprits  à  choisir  dans  Thistoire 

Des  évènemens  de  grand  poids  ; 
C'est  un  si  vaste  champ  que  le  champ  de  la  gloire 
Qu'on  y  peut  arriver  par  dî£férens  endroits. 
Les  Grecs  et  les  Romains  ont  épuisé  les  veilles 

Des  Racines  et  des  Corneilles  ; 
Molière  a  critiqué  les  habits  et  les  mœurs  ^ 
Et  je  souhaiterois^  avec  l'aide  d'Ésope ,. 

Pouvoir  déraciner  des  cœurs 

Les  vices  qu'on  y  développe.. 


j5a  PfeôLÔGUE, 

Quel  petit  Génie  est-ce  là  ? 

Diront  céui  qui  tont  laè  de^  fables  : 
Pour  qui  nous  croif-il  prenidre  en  débitant  cela? 

Pour  qui  ?  pour  des  gens  raisonnables  ; 
Pour  des  gens  de  bon  gôul,  qui  loin  d'être  Tappui 

Des  impertinences  d'atitrui , 
Sont  ravis  de  lefe  voit  poui*  s*etopéther  d'eu  faire. 

Les  plus  judicieui^  conseils , 
A  nous  porter  au  hieh  sei*Vërit  rùbitiÉ  û*0tûln^te 

Que  lès  fautes  ttfe  nàÈ  patèllà. 

Ne  TOtas  attendez  pu  k  des  éclats  de  rire 
Dana  ce  qu'on  ya  repréMnter  : 
L'iot^tion  de  U  satyre 
Est  d'instruire  et  boa  de  flâner. 

Quoique  depuis  Ésope  il  plaise  aux  destinées 

Aytnç  fait  étioùlër  plus  de  deu^  «îUe  mMiées , 
(  Qti  la  chronol<igie  ^  tort  ) 
Tous  les  hommes  étant  dea  hodiimes , 

Ceux  des  ftiecles  passée  et  du  teilia  où  noua  aoadaies 
On  t  totijotins  eu  quelque  rapports 

Si  quelqu'ufa  par  hsû&^tà  d*ttft  ïààUtàîs  cât^àclel^ 
S'y  trouvé  si  bien  peint  qu^il  Sôil  pKésquè  parkttt  ; 

Il  ne  tieût  qù*à  \m  dé  bieù  faite  ^ 

Il  ne^era  pluà.  'rés^'etxiyaiit. 
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Je  ne  vous  dis  rien  de  l'ouvrage  ; 
S'il  mérite  votre  suffrage, 
Sans  vous  le  demander  il  est  sûr  de  l'avoir: 
Mon  but  en  le  faisant  fut  l'hotitiear  de  vous  plaire  ; 
C  est  le  plus  digne  sal«ire 
Qti«  fett  puisse  noeVoir. 


FIN  DUPROLOGUi; 


ACTEURS. 

CRÉSUS ,  roi  de  Lydie. 

ESOPE,  ministre  d'éiat. 

TIRRENE,      1  du  conseil  de  Crésus,  secrets 

TRÀSIBULE,  j      ennemis  d'Esope. 

IPHIS ,  favori  disgracie. 

ARSINOÉ,  princesse,  parente  et  maîtresse  de 

Crésus. 
LAÏS,  confidente  d'Arsinoé. 
PLEXIPE,  fade  courtisan. 
RODOPE,  maîtresse  d'Ésope. 
LÉONI  DE ,  esclave  de  Thrace ,  mère  de  Rodope. 

IPHICRATE,  vieux  général  d'armée. 

CLÉON,  jeune  colonel. 

M.  GRIFFET,  financier. 

ATIS,  capitaine  des  gardes  de  Crésus. 

LICAS,  domestique  d'Ésope. 

Gardes. 


La  scène  est  à  Sardis,  ville  capitale  de  Lydie ^ 


ESOPE  A  LA  COUR. 
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ÉSOPE 

A  LA  COUR, 

G  OM  ÉDIE-HÉROÎQUE. 


ACTE  MÉMIER. 


SCENE  PREMIERE. 

:   TIRBENE,  TRASIBULE- 

;'tjr;rene.    •  •  .•  -  ■ 
XM.oir,  je  ne  puis  garder  pliis  ldng-tei)3.&  le  sileace; 
Ha  haine  pour  Ésope  a  trop  de  violence. 
Crésùs  infatué  d'up.  objet  si  hideux , 
Le  voyjïnt  de  retour  ijous  néglige  tous  deux; 
Notre  zèle  est  suspect ,  quelque  pur  qu/il  puisse'étre  ; 
De  l'esprit  de  ce  prince  il  s'est  rendu  le  mattrè  ; 
Pour  l'obséder  lui  seul  il  l'éloigné  de  aous , 
£t  prêt  à  l'abymer  vous  bésitezw 
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Moi  ! 

TIREENB. 

Vous. 
Quel  sujet  vous  obligé  à  dififérer  sa  perte  ? 
Prenoaà  roccasion  qui  nous  en  est  offerte. 
Nous  avons  de  sa  fourbe  un  fidèle  témoin , 
A  détromper  Grésus  appliquons  notre  soin. 
Qu*attende2^-vous? 

TRASIBULE. 

J*attendflque  ndas  lui  y oyionsf  ^ire 
Ce  qu'avant  son  voyage  il  faiaoit  d'ordinaire. 
Ébloui  d'un  trésor  qu'il  ne  po^voit  trop  voir, 
Il  l'alloit  visiter  le  matin  et  le  soir. 
Ne  le  détournons  point  de  sa  première  route, 
Et  craignons  qu'en  ce  lieu  quelqu'un  ne  nous  écoute. 
Des  états  de  Crésus  ayant  fait  tout  le  tour , 
Avec  un  bien  immense  il  en  est  de  retour , 
Et  son  tf ésor  grossi  grossira  la  tempête 
Qui  demain  au  plus  tard  doit  écraser  sa  tête. 
SoycE  dans  votre  haine  aussi  ferme  que  moi , 
Et  croyezô. 

TfRKEtrB. 

Parlée  bas  ;  il  vient  avec  le  roi. 
Du  retour  de  ce  traître  il  a  l'ame  charmée. 


ACTE  I,  SCENE  IL  157 

SCENE  IL 

CRÉSUS,  ÉSOPE,  TIRRENE,  TRASIBULE, 

IPHIS,    StJITE. 

GiiiisnSy  uTirrene  et  à  Tmsibule. 
Trouvez-vous  au  conseil  à  l'heure  accoutumée; 
Allez.  Demeure  Ésope.  Et  vous>  Iphis,  sortes. 

IPHIS. 

Eh!  seigneur,  se  peut-il  qu'après  tant  de  bontés... 

CRiSUS. 

Mon  ordre  est  une  loi ,  c'est  moi  qui  vous  Tannoiice  ; 
Sortez.  Je  ne  veux  point  d'inutile  réponse. 

IPHIS. 

Si  mon  zèle... 

CR^SUS. 

7e  hais  les  discours  superflus. 
Iphis ,  sortez ,  vous  dis-je ,  et  ne  me  voyez  phis. 

SCENE  IIL 

CRÉSUS,  ÉSOPE. 

X1I3BS1TS. 

Pour  toi ,  mon  cher  Ésope ,  il  faut  que  je  t'avoue 

Que  de  ton  équité  tout  le  monde  se  loue. 

Il  n'est  grands  ni  petits  des  endroits  d<>ù  tu  viens, 
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Qui  ne  fane  des  vœux  pour  mes  jours  et  les  tiens. 
Après  avoir  été  par  l'ordre  de  ton  prince 
Réformer  les  abus  de  province  en  province , 
Il  ne  te  restoit  plus  qu'à  hâter  ton  retour 
Pour  venir  réformer  les  abus  de  ma  cour  : 
Rends  les  vices  affreux  à  tout  ce  que  nous  sommeaj 
Tous  les  hommes  en  ont,et  lesroissontdeshommeSr 
lie  ciel  qui  les  choisit  les  élevé  assez  haut 
Pour  faire  voir  en  eux  jusqu'au  moindre  défaut. 
Loin  de  flatter  les  miens  dans  ce  degré  suprême , 
A  corriger  ma  cour  commence  par  moi-même;  ' 
Règle  ce  que  je  dois  suivant  ce  que  je  puis , 
Et  rends-moi  digne  enfin  d'être  ce  que  je  suis. 

iSOPE. 

Seigneur ,  vous  obéir  est  ma  plus  forte  envie , 
C'est  à  vous  que  mon  zèle  a  consacré  ma  vie; 
Mais  dans  l'heureux  état  où  vos  bontés  m'ont  mis. 
Ne  me  commandez  rien  qui  ne  me  soit  permis, 
llest  beau  qu'un  monarque  aussigrand  que  vousNtes 
Pour  s'immortaliser  fasse  ce  que  vous  faites , 
Qu'au  gré  de  la  justice  il  règle  son  pouvoir , 
Et  qu'exempt  de  défauts  il  ait  peur  d'en  avoir. 
Mais  si  vous  en  avi^,  quel  homme  en  votre  empirât' 
Seroit  assez  hardi  pour  oser  vous  le  dire  ? 
Ce  n'est  point  pour  les  rois  qu'est  la  sincérité: 
Tout  se  farde  à  la  cour  jusqu  à  la  vérité  ; 
L'encens  fait  un  plaisir  dont  l'ame  extasiée 
Jamais  jusqu'à  ce  jour  ne  s'est  rassasiée;  ^ 
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Et  Ton  étale  aux  fois  d'un  plus  tranquille  front 
Les  vertus  qu'ils  n'ont  pas  que  les  défauts  qu'ils  ont. 

GRjésvs. 
Et  c'est,  mon  cher  Esope,  à  quoi,  s'il  est  possible, 
Tu  me  dois  empêcher  d'avoir  le  cœur  sensible. 
Quel  monarque  a-t-on  vu  pendant  qu'il  a  régné, 
Qui  de  mille  vertus  ne  fût  accompagné  ? 
Les  rois  qui  sur  ma  tête  ont  transmis  la  couronne, 
Onteuquandilsrégnoienttouslesnomsqu'onmedonne; 
Et  ceux  après  ma  mort  qui  me  succéderont 
Les  auront  à  leur  tour  pendant  qu'ils  régneront 
Par-là  je  m'apperçois ,  ou  du  moins  je  soupçonne 
Qu'on  encense  la  place  autant  que  la  personne  ; 
Qu'on  me  rend  des  honneurs  qui  ne  sontpas  pour  moi, 
Et  que  le  trône  enfin  l'emporte  sur  le  roi. 
Si  tu  veux  que  ta  foi  ne  me  soit  point  suspecte 
Ne  souffre  dans  ma  cour  nul  flatteur  qui  l'infecte: 
L'équité,  qui  partout  semble  emprunter  ta  voix. 
Est  ce  qu'on  s'étudie  à  déguiser  aux  rois  : 
Pour  me  la  faire  aimer  fais-la  moi  bien  connoitre; 
Je  t'en  prie  en  ami ,  je  te  l'oirdonne  en  maître. 
Je  suis  jeune,  et  peut-être  assez  loin  du  tombeau; 
Mais  que  sert  un  long  règne  à  moins  qu'il  ne  soit  beau  ? 
De  ton  zèle  pour  moi  donne-moi  tant  de  marques 
Que  je  ressemble  un  jour  à  ces  fameux  monarques 
Qui  pour  veiller,  défendre ,  et  régir  leurs  états  ^ 
En  sont  également  l'œil ,  l'esprit,  et  le  bras. 
Guide  mes  pas  toi-même  au  chemin  de  la  gloire. 
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L(S9  roi$  presque  t^ujo^ra  y  ypi^  |i^r  Is^  victoire  i 
Leurs  plus  nobles  travamc  ^at  les  travaux  guerriers. 
£b  { qu«l  prince.^r|>i>p  Yu  plu§  Gouvert  f)is  Uu^ier^  ! 
Apres  avoir  dei^  fo^p  vu  ftai^pa  ()jhm  vo^  çb^îoff , 
Vaincu  cinqwomyçmM^pf^Xfvt  Jtn^mbl»  Albiepas, 
Pour  en  v^aa^  mi^re  vm  qw  le«>suriv»#âç  to^i 
Yqw  o>v«9  plji|#  t  ^iiWIlf  t  M  f\^p:^9»^r  nw  ^(m- 
^WAétre  «q«4yiéfw»t  WP  npi  peuA  étri9  ?^j^g9Mt«. 
Pour  ^tUar  à  la  gloûfs  U  ,^$t  4'4tw  j  Wt«. 

]>îApw6«f  la  jaMî^  0t  fleurir  )^  t^aw  a^u: 
Proti^r  votre  pwpk  ^Ht^iit  ^i^'^l  y<M»#  ^^]^e  ^ 

Et  père  dt  ap«  peyp^  mt  \m  ti^e  p^f  gpm94 
(^oiei9iutj«ui9fti9qeJk44««Q»<{M#9«^   • 
Je  V0U3  parl«9  i9eî|;p^lur  $  ^  ^f^ii^it'fiAr  ^4^U' 

Eh  !  qui  aaiit  mirniv^iuemoi  iajgFw4^w<W <tQP.zi^! 
Pofirâufi;  n  »«ter<iom]M  ^iii^t  ii«s  ,av;4f /^  pr^M^; 
Et  dts  soin»  à^  étkme  pasise  .à  {m;k%  fl^  ^^^âu^s- 
Ëxambe  maiçottr.9^iejt  ^'y  hoim^  s^uç^m  vice  î: 
fianoii»'ûtt  W»  abtis^  cb^i^sQ^-en  ri#|j;i|st^  : 
Ta  bonté  pour  kt  p^ap^î?  pt^».4fif»f((^  Aijgi;?^* - 

Q9%eXe^uip\^^\2^Qqyiff9»ig^^Wr$qiH  4ii£éreQf  l 
QuoiquVi)Bno0^«>f^p^ppliepiii]9PPati»^p)lwiie^i^ié 

$i  il«  U«S  SO«t  gPQ3^îei?3^  l^  4Utl|e^  ^0|ït^(HUpi^tfS. 
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Dans  les  moins  délicats  j'ai  trouvé  tant  de  foi , 
Qu'une  seule  parole  est  pour  eux  une  loi. 
La  cotir  en  apparence  a  bien  plus  dé  justesse  ; 
C'est  le  séjôuri  de  l'art  et  dé  la  politesse: 
Mais  combien-  de  chagrins  y  faut-il  essuyer , 
Et  sur  quelle  parole  ose-t-on  s'appuyer  ! 
Tout  rares  qu'ils  y  sont ,  les  amis  s^'embarrassent  ; 
TelsTOudroients'étoufferqueronvoitquis'embrassent: 
Pour  un  dont  la  vertu  trouve  un  heureux  destin 
Mille  vont  à  leur  but  par  un  autre  chemin: 
L'un ,  qui  pow  s'élever  n'a  qu'Hun  foible  mérite, 
Sous  un  dehors- zélé  cache  un  cœur  hypocrite; 
L'autre  met  son  étude  è  vous  donner  des  soins 
Quand  il  sait  que  vos  yeux  eii  seront  les  témoins: 
Celui-ci  fait  du  jeu  sa  capitale  affaire  ; 
Cet  autre  en  plaisantant  devinent  sèxagénaii*e  : 
Et  l'on  arrive  ainsi  presque  en  toutes  les  cours 
D'un  pas  imperceptible  à  la  fin  de  son  cours. 
On  est  si  dissipé ,  qu'avant  que  de  connoitre 
Ce  que  c'est  que  d'être  homme,  on  y  cesse  de  l'être: 
Et  ceux  qui  de  leur  tems  examinent  l'emploi 
Trouvent  qu'ilsont  vécu  sans  qu'ils  hachent  pourquoi  • 

CRÉSUS. 

Je  reconnois  ma  cour ,  je  ne  puis  te  le  taire , 
Au  fidèle  tableau  que  tu  me  viens  de  faire: 
Mais  un  trait  important  que  tes  soins  ont  omis, 
Un  Toi  ne  sait  jamais  s'il  a  de  vrais  amis. 
De  taint  de  conriisans  qui  toiijours  sur  mes  traces 
9.  kl 
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N'accompagnent  mes  pas  que  poar  avoir  des  gràcesj 
Je  ne  puis  distinguer  au  rang  où  je  nie  voi 
Ceux  qui  m'aimentpour  eux  ou  qui  m'aimentpourrad 
Je  voudrois  quelquefois,  pour  savoir  si  Ton  m'aime, 
Pendant  un  mois  ou  deux  me  voir  sans  diadème; 
Et  dans  mon  premier  rang  être  ensuite  remis 
Pour  ne  me  plus  méprendre  au  choix  de  mes  amis. 
Que  sais-je  qui  me  flatte  ou  qui  «le  rend  justice? 
Je  ne  dis  pas  un  mot  que  chacun  n'applaudisse; 
Et  si  Ton  prévoyoit  ce  que  je  dois  penser, 
On  m'applaùdiroit  même  avant  de  m'énoncer. 
Je  confonds  le  faux  zèle  avec  le  véritable; 

ésOPE. 

Permettez-moi ,  seigneur,  de  vous  dire  une  fable  : 
Jamais  la  vérité  n'entre  mieux  chez  les  rois' 
Que  lorsque  de  la  fable  elle  emprunte  la  voix. 

LE  LION,  L'OURS,  LE  TIGRE,  ET  LA.  PANTHERRE. 

Par  cent  fameux  exploits  un  lion  renommé, 
Ayant  su  d'un  vieux  cerf  qu'il  connoissoit  fidèle, 
Que  souvent  tels  et  tels  dont  il  étoit  charmé 

Payoient  ses  bontés  d'un  faux  zélé, 
En  voulut  par  lui-même  être  mieux  informé, 
11  fait  venir  un  tigre ,  un  ours,  une  pantherre, 
Apres  à  la  curée ,  et  qui  sans  hésiter. 
Quand  de  quelque  désordrejls  pou  voient  profiter, 
De  la  peine  d'autrui  ne  s'inquiétoient  guère. 
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c  Me&  amis ,  leur  dit-il ,  à  qui  j'ai  û  souvent 

Confié  le. soin  de  ma  gloire , 
Je  crois ,  sans  me  flatter  d'un  «espoir  décevant , 
Avoir  un  sûr  moyeu  de  vivre  dans  1  histoire». 
Alors,  faisant  semblant  d'être  encor  dans  Terreur , 

Et  d'ignorer  leur  artifice, 

Il  leur  propose  une  injustice 
,  Don^  lui  méme.avoit  de  l'horreur: 
«Pesez.bien^  leur  dit-il,  ce  que  je. vous  propose, 
Et  sur-tout  que  ma  gloire  aille  avant  toute  chose , 

Je  n'ai  rien  de  plus  important». 
«Ce  que  vous  proposez  est  juste  et  nécessaire , 
Répond  tout  d'une  voix  la  troupe  mercenaire , 

Et  rien  ne  le  fut  jamais  tant». 

«  Pensez-y  deux  fois  plutôt  qu'une , 

Reprit  doucement  le  lion. 
Et  si  je  vous  suis  cher,  ayez  soin  de  mon  nom  : 
Les  rois  ont  moins  besoin  d'augmenter  leur  fortune 

Que  de  voir  croître  leur  renom  »• 
«Seigneur,  répond  encore  la  bande  insatiable , 

Quelque  dessein  que  vous  ayez, 

Pour  rendre  la  cho^e  équitable 

Il  suffit  que  vous  la  vouliez >». 
a  Dangereux  conseillers ,  adulateurs  infâmes , 
Dit  le  lion  terrible  en  élevant  sa  voix  y    / 

Je  trouve  de  si  basses  âmes 

Indignés  d'approcher  des  rois. 

Fuyez  loin  de  moi ,  troupe  avide , 

II. 
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Qui  des  foibles  agneaux,  et  du  cherreuil  timide 

Etes  si  justement  l'effroi  ; 

Xl'est  votre  intérêt  qui  vous  guide, 

Ce  n'est  point  la  gloire  dp  roi»> 
DSin  exil  éternel  ayant  puni  l'audace 

De  leurs  conseils  pernicieux , 
Il  menaça  de  la  même  disgrâce 
Les  animaux  qui  briguèrent  leur  place, 

S'ils  ne  la  remplissoient  pas  mieux. 

Une  mémorable  victoire 
Que  sur  trois  léopards  il  eut  le^méme  jour, 
A  l'éclat  de  sa  vie  ajouta  moins  de  gloire 
Que  de  s'être  défait  de  ces  pestes  de  cour. 

Pour  expliquer  l'énigme  et  dévoiler  l'emblème, 

Croyez-vousqu'unmoaarqueaussigraadquevous-méo 

Ne  fit  pas  une  belle  et  Ipuabk  aetion 

D'imiter  quelquefois  l'adresse  du  lion  ? 

De  ce  trait  d'équité  plus  que  d'une  victoire 

Yos  sujets  dans  leur  cœur  garderoient  la  mémoire; 

Et  ceux  qui  sont  admis  dans  le  conseil  des  rois 

En  donnant  leur  avis  y  penseroient  deux^fois. 

Peut-être  m'expliquai-je  avec  trop  de  franchise: 

C'est  une  liberté  que  vous  m'avez  permise  ; 

le  ne  sais  ce  que  c'est  que  de  rien  déguiser. 

;    ».'-•  CRisiJS.  •    ■  -.     .  ••   . 
Qui  ne  m'offense  point  ne  4oit  point  s'excuser. 
Charmé  de  tes  avis ,  pénétré  de  ton  zèle, 
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Et  par  tant  de  raisoiis  sûr  que  tu  m'es  fidèle, 
Je  confie  à  ta  foi  comme  deux  gvands  dépôts 
Et  les  soins  de  ma  gloire  et  ceux  de  mon  repos. 
D'Iphis  qui  s'est  lui-même  attiré  sa  disgrâce. 
De  Torgueilieux  Iphis  je  te  donne  la  place. 

isoPE. 
A  moi,  seigneur? 

GRESnS. 

Sur  qui  puis-je  jeter  les  yeui^ 
Qui  me  soit  plus  fidèle,  et  qui  me  serve  mieux? 
Qui  peut  plus  sagement  gouverner  mes  finances 
Que  toi  qui  fuis  le  bien  et  qui  hais  les  dépenses? 
En  quelle  occasion  les  peux-tu  dissiper? 
Est-ce  au  superbe  train  que  tu  fais  équiper? 
Pour  contenter  ton  goût  de  diverses  manières 
Te  voit-on  dépeupler  les  airs  et  les  rivières? 
Et  pour  éterniser  tes  desseins  fastueux 
Enchérir  sur  ton  maître  en  palais  somptueux? 
Loin  qu'un  zèle  si  pur  ait  rien  que  j'appréhende, 
Sur  quoi  que  ce  puijsse  être  où  mon  pouvoir  s'étende , 
Récompenses,  honneurs ,  charges,  bienfaits ,  emplois , 
Tu  peux  de  toute  chose  ordonner  à  ton  choix; 
A  ta  fidélité  tout  entier  je  me  livre. 
Arsinoé  qui  vient  m'empêche  de  poursuivre  : 
J'ai  depuis  quelques  jours  quelques  soupçons  légers 
D'où  viennentses  froideurs  pour  deux  roi&étrangers. 
Peut-être  je  me  trompe;  et  qui  soupçonne  doute i 
Elle  prend  tes  avis,  te  consulte,  t'écoute; 
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Saos  trahir  son  secret ,  ni  blesser  ton  devoir, 

Si  mon  repos  t'est  cher,  tâche  de  le  savoir. 

SCENE  IV. 

ARSINOE,  ÉSOPE,  LAÏS. 

ARSINOÉ. 

Quoi  !  le  seigneur  Esope  en  croit  donc  être  quitte 
Pour  m'avoir  en  passant  daigné  rendre  visite! 
Et  son  zèle  se  borne  à  me  voir  une  fois 
Après  s'être  éclipsé  pendant  cinq  ou  six  mois! 
Quoique  pour  lui  parler  tout  le  monde  l'assiège, 
Mon  sexe  et  ma  naissance  ont  quelque  privilège  : 
Quand  j'estime  quelqu'un  je  le  vois  plus  souvent. 

ÉSOPE. 

Vos  bienfaits  dans  mon  cœur  sont  gravés  trop  avant 
Pour  ne  pas  avouer,  si  je  suis  quelque  chose, 
Que  vous  seule  aujourd'hui  vous  en  êtes  la  cause. 
Le  poste  où  je  me  vois  n'est-ilpas  votre  don? 
Et  cependant,  madame,  à  quoi  vous  suis-je  bon? 
Ne  puis-je  à  votre  gloire  être  d'aucun  usage? 

ARSINOé. 

A  quoi  m'étiez-vous  bon  avant  votre  voyage? 
J'écoutois  vos  avis  estimés  de  chacun. 

ÉSOPE. 

Vous  les  écoutiez  tous,  et  n'en  suiviez  aucun. 

LAÏS. 

Il  a  raison,  madame  ;  et  je  ne  puis  m*en  taire. 
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Vous  n*avez  pas  au  monde  un  ami  plus  sincère: 
Il  ne  donne  jamais  que  d'utiles  avis; 
Et  vous  auriez  bien  fait  de  les  avoir  suivis. 

ARSIirOE. 

Il  me  prenoit  peut-être  en  de  méchantes  heures 
Où  mes  raisons,  Laïs, me  sembloient  les  meilleures. 

LA.ÏS.  .    ^    . 

Je  ne  sais,  mais  enfin  vous  avez  des  appas 
Qu'on  auroit  mis  en  œuvre  au  lieu  qu'ils  n'y  sont  pas, 
"Vous  seriez  mariée,  et  contente. 

AUSINOIÊ. 

Peut-être; 
Lorsque  je  le  voudrai  ne  le  puis-je  pas  être? 

.     LAÏS. 

Oui  sans  doute,  et  choisir  dans  le  rang  le  plus  haut; 
Mais  vous  l'auriez  été  deux  ou  trois  ans  plutôt. 
La  jeunesse  est,  madame,  une  saison  bien  chère; 
Et  les  momens  qu'on  perd  ne  se  recouvrent  guère. 
Quelque  beau  petit  prince  a;u  trône  destiné ,. 
Pour  aller  à  la  gloire  auroit  Fbeur  d'être  né; 
£t  clest  pour  un.  état  un  bien  si  nécessaire 
Qu'on  l'aimeroit  mieui^  fait  que  d'être  encore  à  faire. 

ARSINOS. 

Ces  plausibles  raisons  pour  ie  bien  des  états 
Souvent  aveele  cœur  ne  s'aecqmmodent  pas.. 
J'aime  mieux  un  époux  qui  m'aime  et  qui  me  plaise 
Que  le  trône  d'Argos  et  que  celui  d'Éphese. 
Sans  en  savoir  la  cause  un  mouvement  secret 
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Me  fait  de  ma  patrie  éloigner  à  regret  ; 

Il  me  semble  qu'ailleurs  je  serai  transplantée; 

iSOPE* 

Vous,  madame?  partout  vous  serez  respectée. 
En  quelque  lieu  du  monde  où  Ton  vous  puisse  voir 
Vous  aures  sur  les  cœurs  un  absolu  pouvoir: 
Argos  poiA*  le  mérite  a  de  Fidolâtrie  ; 
Et  de  tous  vos  pareils  le  trône  est  la  patrie. 
Vous  seriez  étrangère  en  un  degré  plus  bas. 

LAÏS. 

L'amour  seul  du  pays  ne  vous  arrête  pas: 

Pour  monter  sur  un  trône  il  n'est  rien  qu'on  ne  quitte 

Parlons  juste:  Çrésùs  est  d'un  si  haut  mérite... 

ARSIirOÉ. 

Laïs! 

LAÏS. 

Seroitice  un  mal  qu'un  si  grand  roi  vous  plût? 
C'est  un  prince  accompli  si  jamais  il  en  fut, 
Que  dans  tous  ses  projets  accompagne  la  gloire, 
Et  qui  semble  à  sa  suite  enchaîner  la  victoire. 
Le  roi  d' Argos  est  laid,  celui  d'Éphese  est  vieux.: 
Ne  dissimulons  point ,  Crésus  vous  siéroit  mieux. 
Comme  il  est  jeune  et  beau ,  vous  êtes  jeune  et  belle  ; 
Et  vous  seriez  un  couple  à  servir  de  modela. 
Vous  voyez  que  je  songe  à.vous  fixer  ici. 

JLRSllXOÉ. 

Eh  !  qui  t'a  commande  de  t'expliquer  ainsi  ? 
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LAÏS. 

Quand  je  puis  obliger  ma  joie  eût  assez  grande 
Pour  n'attendre  jamais  que  Ton  me  le  commande. 
Lui  comblé,  de  vertus^  vous  brillante  d'appas , 
Cet  hymon  à  tcms  deux  né  toiïs^  déplàiroit  pas; 
Qui  pourrez? vous  trouver  vous^t  lulqùi  vous  vaille? 

isopE. 
Je  réponds  du  succès  pour  peu  que  j  y  travaille , 
Madame  ^  obligez^moi  de  me  le  commander. 
Votre  gloire  est  d'un  prix  à  ne  point  hasarder; 
Et  je  vous  dois  assez  pour  oser  vous  promettre 
Que  me  la  confier  ce  n'est  point  la  commettre. 
Est-il  un  sort  plus  beau  que  d'asservir  trois  rois? 
Croyez-moi,  hâtez-vous  de  choisir  un  des  trois. 
L'ordinaire  destin  des  beautés  difficiles 
Est  d'avoir  des  retours  de  chagrins  inutiles: 
Qui  ne  veut  point  d'un  bien  quand  il  le  peut  avoir, 
Ne  Ta  pas  quand  il  veut,  comme  vous  allez  Voir. 

LE  lïéRON  ET  LES  POISSONS. 

Il  me  semble  avoir  lu  dans  beaucoup  de  volumes 
Que  lorsqu'on  veut  trpp  prendre  on  est  soi-même  pris. 
Un  héron ,  glorieux  de  voir  que  de  ses  plumes 
On  faisoit  pour  les  rois  des  aigrettes  de  prix, 
Netrouvoitdansles  eaux,  hors  la  perche  et  la  truite, 

Aucun  autre  mets  qui  lui  plut; 

Brochet,  carpe,  tanche,  et  la  suite. 
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Etoient  pour  son  gosier  des  poissons  de  rebut. 

Uu  jour  d'été  dès  les  quatre  heures 

Que  le  poisson  rentre  en  ses  trous  ^ 
Les  plus  jolis  brochets ,  les  carpes  les  meilleures  ^ 
A  sa  discrétion  se  livroient  presque  tous  ; 

Mais  ce  n'est  pas  là  ce  qu'il  cherche  : 
N'ayant  pas  si  matin  l'appétit  bien  ouvert, 

Et  ne  voyant  truite  ni  perché. 
Il  nefit  pas  semblant  d'avoir  rien  découvert. 
Sept  heures sonnent^huit ,  etson appétit  s'ouvre; 
Alors  dans  la  rivière  il  fait  divers  plongeons  ; 

Et  pour  tout  bien  il  ne  découvre 

Qu'une  écrevisse  et  deux  goujons. 
Pour  un  oiseau  si  vain,  une  si  mince  proie 
Loin  de  le  contenter  redoubla  son  dédain. 
Cependàilt  lé  tems  passe,  et  durant  qu'il  tournoie 

L'exercice  augmente  sa  faim. 
Qui  le  croiroit?  le  héron  difficile, 
Qui  méprisa  tant  de  si  beau  poisson , 
Sur  le  midi  fatigué,  las,  débile, 
Fut  bien  heureux  d'avoir  un  limaçon. 

Du  héron  dédaigneux  la  peinture  naïve 
Né  vous  expose  rien  qui  tous  les  jours  n'arrive: 
Des  amans  les  mieux  faits  et  les  plus  vertueux 
Une  fille  à  seize  ans  souffre  à  peine  les  vœux  ; 
Son  orgueil  en  rebute  autant  qu'il  s'en  présente. 
Et  tout  lui  paroit  bon  quand  ellç.en  a  quarante. 
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Sans  faire  des  amans  un  si  long  eK^stmen, 
Il  faut  aller  au  btit,  et  le  but  estriiymed. 
L'âge  que  vous  avez  est  le  teins  où  l'on  charme; 
Pensez-y. 

ARSiNOi. 

Franchement,  votre  héron  m'alarme; 
Et  moii  cœur,  inquiet  depuis  cette  leçon, 
A  peur  d'être  réduit  au  sort  du  limaçon. 
Plus  j'entends  vos  raisons,  plus  je  les  trouve  bonnes. 
Il  est  beau  de  donner  des  appuis  aux  couronnes  ; 
Je  suivrai  vos  avis. 

LAÏS. 

Le  plutôt  vaut  le  mieux: 
Une  plante  stérile  est  maudite  des  dieux. 
Qu'est-ce  qu'une  princesse  et  vertueuse  et  belle 
Peut  faire  de  meilleur  qu'une  fille  comme  elle, 
Qui  suive  son  exemple ,  et  qui  puisse  à  son  tour 
Pour  un  futur  monarque  en  mettre  une  autre  au  jour  ? 
On  ne  peut  du  beau  tems  faire  un  trop  bon  usage. 

ARSI3VOÉ» 

Je  ne  l'écoute  pas  :  elle  est  folle. 

£S0PE. 

Elle  est  sage , 
Et  raisonne  si  bien  sur  ce  que  nous  disons 
Que  j'entre  avec  plaisir  dans  toutes  ses  raisons. 
Qu  and  pour  faire  des  rois  le  ciel  veut  que  Ton  vive 
C'est  offenser  les  dieux  de  demeurer  oisive  ; 
Et  chacun  dans  l'automne  a  des  remords  cuisans 
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D  avoir  en  bagatelle  employé  le  printems. 

Pardon  ;  j'ai  le  malheurd  être  un  peu  trop  sincère. 

ARSINOi. 

Est-il  une  vertu  qui  soit  plus  nécessaire  ? 

Plût  au  ciel  qu'à  la  cour  chacun  vous  ressemblât, 

Et  que  ce  fut  ainsi  que  le  monde  y  parlât  ! 

Je  vous  trouve  si  juste  en  tout  ce  que  vous  faites , 

(  Vertu  sublime  et  rare  en  lai  place  où  vous  éles  ) 

Que  pour  vous  faire  voir  quelle  foi  j'ai  pour  voiis 

Je  vous  laisse  le  soin  de  choisir  mon  époux. 

A  ce  que  vous  ferez  je  suis  prête  à  souscrire. 

Après  cette  assurance ,  adieu  ;  je  me  retire. 

Songez  à  votre  fable  en  faisant  un  tel  choix. 

ISSOPE. 

Oui  9  madame;  et  de  plus  à  ce  que  je  vous  dois. 

LAÏs,  à  Esope. 
CcMnme  il  s'en  fatit  beaucoup  que  je  sois  aussi  belle. 
Aussi  ne  suis-je  pas  si  difficile  qu'elle  : 
En  lui  cherchant  son  fait  si  vous  trouviez  le  mien , 
Vous  n'obligeriez  pas  une  ingrate. 

£SOP'E. 

Fort  bien. 
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SCENE  Y.    *  ^ 

ÉSOPE,  PLEXIPE. 

PKiEXIPS. 

Ah!  monsieur ,  que  de  joie  après  six  mois  cl'absence  > 

Dans  les  murs  de  Sardis  cause  votre  présence  !    . 

Chacun,  faisant  des  vœux  pour  votre  heureux  retour. 

Avec  impatience  aspiroit  à  ce  jour. 

Moi ,  qui  de  vos  vertus  adorateur  sincère , 

Ne  puis  trop  vou«  marquer  combien  jevous  révère , 

Pour  vous  en  assurer ,  j'ai  saisi  ce  moment. 

isoPE. 
Je  suis  bien  redevable  à  votre  empressement. 
A  quoi  dans  vos  desseins  puis-je  vous  être  utile  ? 

PLEXIPS. 

Que  l'on  est  médisant  dans  cette  grande  ville:! 
Je  n'aurois  jamais  cru  qu'on  ep  fut  venu  là. 

:ésOPE.  . 

Comment?  à  quel  propos  me  dites- vous  cela? 

PLEXIPE. 

Êtes-vous  assuré  qu'aueun  ne  vous  entende? 

lésOPE.  • 

Que  de  précautions  votre  secret  demande  ! 
Le  bonheur  de  Crésus  lui  fait-il  desjalottx  ? 
Quelqu'un... 
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PLEXIPE. 

En  votre  absence  on  a  médit  de  vous. 

ESOPE. 

De  moi  ? 

PLEXIPE* 

De  vous.  Trois  fois  j'ai  pensé  vous  Técrire. 

iSOPF. 

On  peut  dire  de  moi  bien  du  mal  sans  médire;^ 
Je  vous  rapprends. 

PLEXIPE. 

.  Des  gens  que  vous  comblez  de  biens 
Blâment  votre  conduite  en  tous  leurs  entretiens; 
Et  comme  apparemment  aucun  ne  les  soupçonne , 
Cesont*.*  y  :  . 

:é50P^< 
Gardez-vous  bien  de  me  nommer  piersonne. 
Peut*étre,foible  et  prompt,  chercheroJs-je  un  moyen 
De  leur  faire  du  mal  quand  ils  me  font  du  bien  : 
Je  ne  veux  point  savoir  qui  son t  ceux  qui  médisent  ; 
Mais  je  veux ,  si  je  puis ,  que  leurs  plaintes  m'instruiset 
Qu'ils  me  rendent  service  en  croyant  m'outrager, 
Et  que  leur  médisance  aide  à.  me  corriger. 
Dites-moi  sur  quels  points  ib  blâm oient  ma  conduite, 

PLBXIPB. 

On  tenoit  des  discours  et  sans  ordre  et  sans  suite... 
Soit  qu'on  eût  de  la  haine  ou  qu'on  fût  en  courroux... 
Je  sais  oonfusément  qu'on  médisoit  de  vous; 
Je  ne  sais  rien  de  plus  dont  je  vous  puisse  in&truire. 
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ÉSOPE. 

Si  vous  ne  savez  riea,  que  me  venez-vous  dire? 
Pourquoi,  de  mes  amis  me  donner  du  soupçon  ? 
Croyez-vous  ne  manquer  que  de  mémoire  ? 
PL£xi.p£.  : 

£h!hon. 
Je  suis  fait  comme  un  autre,  et  je  ne  puis  comprendre 
Ce  qui  me  peut  manquer. 

ÉSOPE. 

Jem'envaisvéusl'apprendre; 

LA  MARCHANDISE  B^  MAUVAIS  DÉBIT. 

Apollon  et  Mercure  étant  brouillés  là-haut, 
Ne  savoient  ici  bas  où  donner  de  la  tête  : 
Ilsn'avoient  point  d'argent ,  et  c'est  un  grand  défaut: 
Jamais  de  Findigence  on  n'a  chôme  la  fétê. 

«  Que  deviendrons-'iïous ,  dirent-ils , 

«  Si  Jupiter  ne  nous  rappelle  1»  ? 
Faire  des  tours  de  main  aussi  prompts  que  subtils 

Est  un  art  où  Mercure  ex^îelle  j 

Mais  il  craignoit  les.alguazils, 
Et  s'il  se  rencoiitroit  sous  leur  patte  cruelle , 

De  mettre  en  oeuvre  les  outils 

De  la  justice  criminelle. 

L'ingénieuse  pauvreté 
Qui  pour  vivre  de  rien  rêve ^ invente,  s'exerce, 

Leur  fit  voir  plus  de  sûreté 
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A  faire  un  louable  commerce  : 
Mais  comment  ?  ils  n'ont  rien,  argent,  fonds,  ni  crédit 
Pendant  cet  embarras  il  arrivé  une  foire. 
Apollon  s'avisa  de  vendre  de  iNeisprit , 

Et  Mercure  de  la  mémoire. 
Après  s'être  postés  dans  l'endroit  le  plus  beau 
Pour  attirer  du  peuple  et  de  la  chalandise , 
Chacun  dans  un  écriteau 
Étala  sa  marchandise. 
Mais  à  peine  Mercure  a-t-il  plante  le  sien 
Que  de  toute  la  foire  il  attire  la  foule  : 
Le  monde  vient ,  s'en  vai,  puis  revient ,  et  s'ëcoule, 

Sans  diminuer  en  rien. 
Le  marchand  de  mémoire  en  fournit  la  contrée: 
Mais  le  marchand  d'esprit  à  peiné  fut-il  va  4 

.  Il  veiidoit  une  denrée        ■ .  .  \  . 
Dont  le  plus  idiot  croit  être  assez  pourvu.  "    > 
Il  s'écrie ,  il  s'emporte^  il  se  noinpt  la  cervelle  : 
<v  Messieurs ,  dit-il ,  messieurs ,  tournez  ici  vos  pas  : 

a  De  quoi  la  mémoire  sert-elle 
«  Quand  l'esprit  par  xaalheur  nû  Taocolnj^agne  pas  »  ? 

Il  eut  beau  faire  (A  beau  dire  /     , 

Beau  se  plaindre  et  fulminer,      v  . 
Apollon  avec  sa^  lyre 
S'en  alla,  sans  ëtrenner. 

Il  n'est  pas  xùal  sàié  de  croire    i 
Que.de  sa. marchaiaiUse  il  n'eut  point  de  d^bit^ 
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On  dit  à  tout  moment  qu'on  n'a  pointée  mémoire; 
Et  l'on  ne  dit  jamais  que  l'on  n'a  poîlat  d'esprit 

Si  l'on  ténoit  encore  une  pareille  foire 
Vous  iriez  à  grand  pas  vous  fournir  de  mémoire, 
Et,  quelque  bon  marché  qu'Apollon  vous  offrit. 
Vous  n'en  feriez  pas  un  pour  avoir  de  l'esprih 
Est-ce  en  avoir  une  Once  et  ie  mettre  en  usage 
Que  de  faire  à  la  cour  un  si  bas  personnage  ? 
Ceux  dont  vous  observez  les  discours  et  les  pad^ 
Ou  sont  vos  ennemis ,  oit  bien  ne  le  sont  pas  : 
S'ils  sont  vos  ennemis,  la  passion  vous  guide  ; 
Si  ce  sont  vos  amis ^  c'est  leur  être  perfide; 
Et  de  tousle$  emplois  lé  plus  lâche  aujourd'hui 
Est  d'être  l'espioa  des:  paroles  d'autrui. 
Plus  sincère  que  vous  je  dis  ce  que  je  pense^ 

PLEXIFE. 

l'attendois  de  mon  zèle  une  autre  récompense, 

JÉSOPE. 

Quand  j^aurois  un  trésor  à  mettre  en  votre  main. 
Vous  manquez  de  mémoire  et  Toublieriez  demain; 
C'est  perdre  ses  bienfaits  que  de  les  mal  répandre. 


la 
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SCENE  VL 

ÉSOPE,  PLEXIPE,  LICA& 

LIGAS. 

Dans  votre  appartement  Rodope  va  se  rendre: 
Elle  œ'envoie  ici  vous  le  faire  savoir. 

isopi&,àPlexipe. 
Adieu.  J'ai  du  regret  de  trahir  votre  espoir. 
Fassent  les  médisans  tout  ce  qu'ils  pourront  faire, 
Je  sais  par  quel  moyen  on  les  force  à  se  taire  ; 
Et  pour  me  venger  d'eux  je  vais  vivre  si  bien 
Qu'ils  auront  de  la  peine  à  me  reprocher  rien. 

FIN  nu   PREHIEIl   ACTE. 
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ACTE  II. 


SCENE  PREMIERE. 

ÉSOPE,  RODOPE. 

ÉSOPE. 

Vous  me  suivez  en  vain  ;  souffrez  que  je  regpire. 
Ne  vous  ai-je  pas  dit  ce  que  j'avois  à  dire  ? 
Je  n'ai  rien  oublié  dans  mon  juste  courroux 
Des  sujets  de  chagrin  que  j'avois  contre  vous. 
CestdanscelieUyVOusdis-jeyOÙleconseils'assemble; 
El  je  ne  prétends  pas  qu'on  nous  y  trouve  ensemble  : 
J'ai  mes  raisons.  :      . 

RODOPE. 

Et  moi  j'ai  les  miennes  aussi 
Pour  ne  me  pas^résoudre  à  vous  quitter  ainsi. 
Il  est  juste  à  mon  tour  que  je  vous  entretienne. 

es  OPE.  .   :  , 

Le  roi  dans  un  moment  vient  ici. 

RODOPE.  , 

Qu'il  y  vienne; 
Jusqu'à  ce  qu'il  y  soit  je  ne  vous  quitte  pas. 

13. 
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iSOPE. 

Vous  croyez  m'éblouir  par  vos  trompeurs  appas: 
Tout  difforme  et  hideux  que  vous  paroisse  Esope, 
Ne  vous  en  flattez  pas  ,  infidèle  Rodope; 
Vosyeuxn'ontplussurraoilepouvoirqu'ilsonteu; 
Je  vous  abuserois  si  je  vous  Tavois  tu. 
Honteux  d'avoir  vécu  dans  votre  indigne  chaîne, 
Plusj'eusd'amourpourvous,plusj'aipourvousdehain 
Je  ne  sais  point  de  terme  à  pouvoir  Texprimer. 

RODOPE. 

Vous  me  haïssez  trop  pour  ne  me  plus  aimer. 

ÉSOPE. 

Non  ;  voscharmespour  moi  n'ontplus  aucune  amorce. 

EODOPE. 

Vos  remords  seront  vains  si  nous  faisons  divorce: 
Pensez-y  bien  ,  de  grâce,  avant  d'en  Venir  là; 
Et  si  vous  m'en  croyez,  n'éprouvez  point  cela. 
Suivons  aveuglément  la  roule  accqùtumée: 
Je  suis  ce  que  j'étois  quand  vous  m'avez  aimée, 
J'en  jure... 

lÊSOPE. 

Épargnez-vous  des  sermens  superflus  : 
Vous  étiez  vertueuse ,  et  vous  ne  l'êtes  plus* 
Pendant  cinq  ou  six  mois  qu'a  duré  mon  absence 
Vous  avez  tout  perdu ,  foi ,  pudeur ,  innocence  ; 
Et  les  honteux  attraits  qui  vous  sont  demeurés 
Par  l'emploi  qu'ils  ont  eu  sont  tous  défigurés. 

RODOPE. 

Si  c'est  là  mon  portrait ,  et  que  je  lui  ressemble, 
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Je  ne  m'ëtonne  pas  de  nous  voir  mal  ensemble. 
Sur  quelle  conjecture  av^z-vous  ces  soupçons  ? 
J  aurois  fait  un  beau  fruit  de  toutes  vos  leçons  ! 
Ce  n'est  pas  d'aujourd'hui  que  j'ai  su  vous  le  dire  ; 
J'aime  à  me  divertir ,  à  folâtrer ,  à  rire , 
Et  partout  où  je  vais  les  filles  que  je  voi 
A-peu-près  de  même  âge  ont  même  goût  que  moi. 
C'est  de  vous  que  je  tiens  qu'une  fille  avisée 
Doit  avoir  un  air  libre ,  une  manière  aisée, 
Et  qu'il  n'est  presque  rien  dont  on  ne  vienne  à  bout 
Lorsqu'avec  bienséance  on  s'açcommo4e  à  tout. 
De  quoi  vous  plaignez- vous  ?  je  suis  votre  doctrine  ; 
Veut-on  rire  ?  je  ris;  badiner  ?  jie  badij;i0  : 
Mais  dans  tous  les  plaisirs  dont  je  vous  fai^  l'aveu 
Ce  n'est  qu'amusement,  qu'innocejnice ,  que  jeu. 

]ÉSOP£. 

Ah  !  Rodope ,  Rodope ,  à  qui  j'avois  envie 
De  donner  lesmomens  les  plus  chers  de  ma  vie. 
Mon  cœur,  qui  sans  tendresse  aurai  t  moins  de  courroux , 
Préviendroit  vos  raisons,  s'il  en  étoi  t  pour  vous. 
Je  ne  me  souviens  point  de  vous  avoir  instruite 
A  vivre  sans  égards,  sans  pudeur ,  sans  conduite  ; 
Mais  je  me  souviens  bien  de  vous  avoir  appris 
Qu'un  orgueil  ridicule  attiroit  du  mépris  ; 
Qu'un  air  libre,  enjoué ,  seyoit  bien  à  votre  âge:    , 
Mais ,  Rodope ,  un  air  libre  est-ce  un  libertinage  ? 
Et  dans  ce  que  je  fais ,  ni  dans  ce  que  j*écris , 
Me  voit-on  d'aucun  vice  infecter  les  esprits  ? 


i82  ÉSOPE  A  LA  COUR. 

Si  d'un  remords  au  moins  vous  vous  sentez  capable , 
Profitez  des  leçons  que  contient  cette  fable , 
Et  voyez  à  quel  point  on  doit  être  confus 
D^avoir  eu  de  l'honneur  et  de  n'en  avoir  plus. 

LE  JATIDINIER  ET  L'ANE. 

L'âne  d'un  jardinier  fleuriste 
Ayant  pour  le  marchè'des  paniers  pleins  de  fleurs , 

Pour  en  savourer  les  douceurs 
Une  foule  de  gens  le  suivoit  à  la  piste. 
Mais  il  trouve  au  retour  un  contraire  destin  ; 
Pour  se  faire  maudire  il  suffit  qu'il  se  montre  : 

Ceux  qui  le  suivôient  le  matin 

Le'sôir  évitent  sa  rencontre. 
«  Ne  t'en  étonne  pas ,  lui  dit  le  jardinier  ; 
«c  Ces  effets  différens  ont  différentes  causes  : 

«  Ce  matin  tu  portois  des  roses , 

«  Ce  soir  tu  portes  du  fumier  : 
«  Qui  suivoit  ce  matin  ta  senteur  agréable  ■ 
«Ce soir  fuit  ta  puanteur  ». 
Tant  on  devient  effroyable 
Quand  on  perd  sa  bonne  odeur  ! 

Vous  reconnoissez-vous,  Rodope,  en  cette  fable? 

ROnOPE. 

Non  ;  l'application  n'en  est  pas  raisonnable  : 
Je  veux  bien  ressembler  à  1-âne  du  ttiatin  ; 
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Mais  à  celui  du  soir  j'en  aurois  du  chagrin. 
3'ai. retenu  de  vous  mille  agréables  choses 
D'une  aussi  bonne  odeurque  les  paniers  de  roses  ; 
Mais  on  ne  m'a  point  vue ,  oubliant  mon  devoir , 
Le  matin  vertueuse  et  coupable  le  soir. 
Je  hais  l'honneur  fe'roce  et  la  vertu  chagrine  : 
Je  vous  Tai  dëja  dit ,  je  ris ,  chante ,  badine  ; 
Et  croyant  ma  conduite  exempte  de  remords, 
Je  ne  prends  aucun  soin  de  sauver  le  dehoré. 
Il  est  vrai  qu'on  en  parle ,  et  que  de  vieilles  dames 
Dont  le  cœur  est  encor  susceptible  de  flammés , 
Faciles  à  remplir  les  désirs  d'un  amant , 
Ne  peuvent  présumer  qu'on  rie  innocemment  j 
Et  jamais  à  l'amour  n'ayant  été  rebelles , 
Elles  jugent  de  moi  comme  elles  jugent  d'elles. 
Bienn'estplusdangereuxdansleurspetitscomplots 
Que  ces  femmes  de  bien  qui  le  sont  à  huis  clos; 
Quidesmoindresplaisirscondamnentrinnocence, 
Et  trouvent  tout  permis  en  sauvant  l'apparence. 
Pour  moi,  qui  marche  droit,  je  ne  me  contrains  pas. 

ESOPE. 

Que  vous  avez,  traîtresse,  et  d'esprit  et  d'appas! 
Quand  le  ciel  vous  fortna  sur  un  si  beau  modèle, 
Que  ne  vous  faisoit-il  aussi  sage  que  belle  1 
Il  vous  a  dénié  le  plus  grand  bien  de  tous  : 
Et  je  vais  être  foible  autant  et  plus  que  vous. 
Me  trompé- je?  êtes-vous  fidèle  à  votre  gloire -î* 
Tâchez ,  s'il  est  possible ,  à  me  le  faire  croire  : 
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Vous  aurez  peu  de  peine  à  Qie  persuader;*' 
Mon  cûeur  à  se  trahir  demande  à  vous  aider  ; 
Vous  le  verrez  se  rendre  à  la  plus  foible  excuse: 
Parlez. 

RODOPE. 

Méritez- vous  que  je  vous  désabuse? 
Combien  d'injures... 

iSOPE. 

Trop  pour  d'innocens  appas; 
Trop  peu,  si  j'ai  raison  et  qu'ils  ne  le  soient  pas. 
Mais  adieu:  le  roi  vient;  retirez* vous  de  grace^ 
Soit  que  je  vous  épouse ,  ou  qu'un  autre  le  fasse , 
S'il  en  est  tems  encore,  faites  que  votre  époux 
N'ait  aucune  raison  de  se  plaindre  de  vous. 
Et  portez-lui  pour  dot,  comme  une  rare  offrande, 
Toute  l'intégrité  que  Thymen  vous  demande. 

SCENE  IL 

ÇRÉSUS,  ÉSOPE,  TRASIBULE,  TIRRENE* 

'ÇRisUS, 

Asseyez-vous. 

ESOPE. 

Seigneur,  je  ne  suis  pas  d'un  sang... 

GRÉSUS. 

Ton  mérite  y  supplée  et  vaut  le  plus  haut  rang. 
Assisrtoi,  je  le  vous.  Depuis  plus  d'une  année 
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Mes  sujets  de  leur  roi  souhaitent  l'hyménee; 
Et  tous  coQtens  de  ipoi,  comme  je  le  suis  d  eux , 
S'ils  me  Yoyoieat  un  fiU  s'estimeroient  heureux. 
Cotis ,  père  d'Apgie ,  épuisié  par  les  guerres 
Qui  Êitiguent  son. peuple  et  désolent  ses  terres, 
Pour  nous  upir  ensemble  à  ne  rompre  jamais, 
Me  fait  offrir  sa  fille ,  et  demander  la  paix; 
Sa  couronne,  lui  mort,  appartient  à  sa  fille: 
Mais  en  vain  à  mes  yeux  cette  couronne  J>rille. 
Arsinoé,  soumise  à  tout  ce  que  je  veux, 
A  trouvé  le  secret  de  s'attirer  mes  vœux  ; 
En  s'assujettissant  à  mon  pouvoir  suprême 
Elle  m'a  d'un  coup*d'oeil  assujetti  moi-même. 
Le  trône  de  Phrygie  à  mon  trône  étant  joint 
Sans  doute  ma  puissance  iroit  au  plus  haut  point  : 
Pour  balancer  mon  choix  cette  raison  est  forte  ; 
Mais  enfin  sur  mon  cœur  Arsinoé  l'emporte  ; 
Et  j'attends  de  vos  soins  une  décision 
En  faveur  de  l'amour  ou  de  l'ambition. 
Parlez-moi  librement,  et  qu'un  pur  zèle  éclate. 

TIRRENE. 

Seigneur,  cette  matière  est  un  peu  délicate. 
Vous  aimez;  il  faudroit,  pour  vous  faire  ma  cour, 
Approuver  votre  choix  et  flatter  votre  amour» 
Une  si  vertueuse  et  si  belle  princesse 
D'un  monarque  si  grand  mérite  la  tendresse  ; 
Mais  les  raisons  d*état  qui  par  d'austères  lois 
Sont  toujours  lés  raisons  les  plus  fortes  des  rois, 
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M'obligent  à  vous  dire  avec  un  cœur  sincère 
Qu'à  l'hymen  d'un  grand  roi  l'amour  n'assiste  guère; 
Que  ses  plu«  dignes  soins  sont  ceux  de  sa  grandeur; 
Et  qu'il  doit  à  sa  gloire'  immoler  son  ardeur. 
Arsinoé  pour  dot  a  des  yeux  qui  vous  charment, 
Des  attraits  si  touchans  qu'ils  émeuvent,  désarment: 
Mais  des  yeux  si  cliarmans  et  des  attraits  si  doux 
Perdron  t  bien  de  leur  priic  quand  ils  seront  à  vous. 
Cinq  ou  six  mois  d'hymen  ralentissent  les  flammes  ; 
Et  la  vertu  des  grands  n'est  pas  d'aimer  leurs  femmes. 
Quelque  appât  que  pour  vous  ait  un  amour  naissant, 
Seigneur,  une  couronne  en  est  un  plus  puissant: 
En  devenant  l'époux  de  la  princesse  Argie 
A  de  vastes  états  vous  joignez  la  Phrygie  ; 
Et  quels  jaloux  voisins  oseront  vous  troubler 
Qu'avec  tant  de  pouvoir  vous  ne  fassiez  trembler? 

TRASIBULE.' 

J'ose  ajouter.  Seigneur,  à  ce  qu'a  dit  Tirrene 
Que  c'est  de  vos  sujets  rendre  l'attente  vaine  ; 
Et  que,  las  de  la  guerre  et  deis  maux  qu^elle  a  faits, 
Avec  impatience  ils  attendent  la  paix. 
Quoique  par  vos  exploits  on  ait  vu  la  Phrygie 
Du  sang  de  ses  enfans  assez  souvent  rougie , 
Les  succès  les  plus  beaux  et  les  plus  glorieux 
Ne  sont  pas  sans  chagrin  pour  les  victorieux: 
Si  l'un  s'en  réjouît,  l'autre  s'en  désespère; 
Tel  embrasse  son  fils  qui  regrette  son  frère , 
Et  la  guerre  après  soi  traîne  tant  dé  malheurs, 
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Qu'il  est  peu  de  lauriers  qui  ne  coûtent  des  pleurs. 
Ceux  qu  eleve  le  ciel  aux  dignités  suprêmes , 
Maîtres  de  tant  cfelats,  ne  le  sont  pas  d'eux-mêmes; 
Et  lors  que  de  l'hymen  ils  subissent  les  lois , 
C'est  à  la  politique  à  leur  prescrire  un  choix. 
Seigneur,  Arsiiioé  fût-elle  encor  plus  belle, 
La  Plirygie  et  la  paix  ont  plus  de  charmés  qu^elle. 
L'intérêt  de  1  ejtat  me  fait  parler  ainsi  ; 
Voilà  mon  sentiment. 

cJBiÉsv s,  à  Esope. 
Et  le  tien? 

iSOPE. 

Le  voici. 
Pour  peu  qu'à  l'écouter  votre  bonté  s'applique, 
Vous  verrez  ce  que  c'est  qu'un  hymen  politique. 

LE  COQ  ET  LA  POULETTE. 

Un  jeune  coq  des  mieux  huppes 

En  rôdant  piar  son  voisinage 
D'une  jeune  poulette  aussi  belle  que  sage 
Eut  les  yeux  et  le  cœur  également  frappés. 
Le  coq  étant  fort  beau ,  comme  elle  éloit  fort  belle , 
Elle  sentit  pour  lui  ce  qu'il  sentoit  pour  elle; 
Leurs  coeurs  des  mêmes  traits  furent  tous  deux  blessés , 
Et  tous  deux  pénétrés  de  la  même  tendresse: 
Du  matin  jusqu'au  soir  ils  se  voyoient  sans  cesse, 
.  Et  ne  se  voyoient  pas  assez.         ;   • 
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Pendant  que  l'un  et  l'autre  à  l'amour  s'abandonnent, 

Et  qu'ils  jurent  si  tendrement 

De  s*aimer  éternellement^ 
Leurs  sévères  parens  autrement  en  ordonnent. 

Le  père  du  coq  le  contraint 

A  quitter  sa  chère  poulette  ; 
En  vain  de  sa  rigueur  il  gémit  et  se  plaint, 
Il  faut  qu'il  obéisse  ou  qu'il  fasse  retraite. 
D'abord  il  va  percher  sur  le  toit  le  plus  haut 

De  la  plus  déserte  cabane, 
Mais  faute  d'aliment  il  lui  fallut  bientôt 
Epouser  en  pestant  une  poule  faisanne. 

Ces  époux,  dès  le  premier  jour 

Empêchés  de  leur  contenance , 

S'étant  mariés  sans  amour , 

Se  traitèrent  sans  complaisance. 

Oulre  qu'ils  négligeoieint  le  soin 
De  se  dire  des  yeux  quelque  chose  de  tendre , 
Leur  langage  à  tous  deux  étoit  un  baragouin 

Que  chacun  rie  pouvoit  entendre. 

Quand  le  coq  chantait  ou  parloit 
Sa  faisanne  eut  juré  que <;'étoient  des  murmures; 

Quand  la  faisanne  l'appeloit 

Il  croyoit  ouïr  des  injures; 
En  un  mot  leur  destin  ne  fit  point  d'envieux. 

Il  faut  que  pour  bien  vivre  ensemble 
L'amour  ait  soin  d'unir  ce  que  l'hymen  assemble: 

Il  est  sûr  qu'on  s'entend  bien  mieux. 
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Qu'à  vos  désirs,  sçign^ur,  Arsînoé  réponde, 
N'êtes-vous  pas  le  roi  le  plus  heureux  du  monde? 
Sans  un  besoin  pressant ,  qu'à  peine  je  conçoi , 
Pourquoi  chercher  ailleurs  ce  que  l'on  a  chez  soi  ? 
Les  différentes  mœurs,  le  différent  langage. 
Ne  sont  pas  des  liens  par  où  le  cœur  s'engage  ; 
Et  sur  celui  des  rois  c'est  faire  un  attentat 
Que  de  l'assujettir  aux  maximes  d'état.    * 
Pour  contenter  le  peuple  et  le  roi  de  Phrjgie 
Accordez-lui  la  paix  sans  épouser  Argié: 
Vous  auriez  elle  et  vous  des  chagrins  infinis  ; 
Vos  états  seroient  joints,  et  yos  ocèurë  désunis. 
Jamais  félicité  n'eut  été  plus  parfaite 
•Que  le  bonheur  du  coq  s'il  eût  eu  sa  poiilètte  ; 
Sans  cesse  de  Thymèti  il  se  serolt  loué, 
Gommé  fera  Crésiis  àiréc  Arsinoé  : 
Sa  vertu  vous  répond  d*ùn  bôûhéhr  infaillible. 

CRÉStiS. 

Que  tu  me  touches  bieii  par  où  je  suis  sensible  ! 
Pressé  par  tesraisons ,  je  vais  mettre  à  ses  pieds 
Tout  ce  qu'a  d'éclatatit  le  ti-Ôtiè  où  je  mè  sieds  ; 
Et  lui  faire  savoir  par  un  i'ébit  fidèle 
Avec  quelle  chaleur  tu  m'a&  parlé  pour  elle. 
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SCENE  III. 

TIRRENE,  TRASIBULE,  ÉSOPE. 

TJ^RRENE. 

Crésus  à  nos  conseils  préfère  vos  avis  : 
Loin  d'en  être  jaloux  nous  en  sommes  ravis. 
Il  ne  sauroit  pour  vous  faire  voir  trop  d  estime. 

TRASIBULE. 

Quel  ministre  a-t-il  eu  d'un  esprit  plus  sublime? 
Vous  le  servez  si  bien  que,  d'un  commun  aveu , 
Quoi  qu'il  fasse  pour  vous,  il  fait  encor  trop  peu. 

TIRRENE. 

Combien  ai-je  d'Iphis  souhaité  la  disgrâce 
Pour  avoir  le  plaisir  de  vous  voir  en  sa  place  ? 
Il  en  étoit  indigne,  et  vous  la  méritez. 

TRASIBULE. 

C'étoit  un  misérable  en  proie  aux  lâchetés. 
Qui  pour  toutes  raisons  écoutoit  ses  caprices , 
Et  qui  pour  s'enrichir  faisoit  mille  injustices. 

TIRRENE. 

Il  étoit  violent,  vindicatif,  brutal , 

Lent  à  faire  du  bien ,  prompt  à  faire  du  mal  ; 

Faisant  tout  son  bonheur  de  traverser  le  vôtre, 

Ëtn'obligeantquelqu'unquepournuireàquelqueautrc 

Un  esprit  inégal,  un  discernement  faux. 
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TRASIBtTLE. 

Je  veux  en  un  seul  mot  dire  tous  ses  défauts; 
Crésus  avec  raison  Textermine  et  l'assomme  : 
Il  n  est  pas  sur  la  terre  un  plus  malhonnête  homme. 
A  vous  en  défier  vous  avez  intérêt  ; 
Il  est  fourbe,  méchant... 

iSOPE. 

Dites-moi ,  s'il  vous  plaît , 
Vous  ferois-je  plaisir  de  vous  dire  une  fable 
Sur  le  coup  imprévu  dont  la  rigueur  l'accable? 
Sa  peinture  et  la  vôtre  y  sont  en  raccourci. 

TIRRENE. 

Je  vous  en  prie. 

TRASIBULE. 

Et  moi  je  vous  en  prie  aussi  ;^ 
J'en  conçois  par  avance  une  idée  agréable, 

ÉSOPE. 

N'en  perdez  pas  un  mot;  tout  en  est  profitable. 

LE  FIGUIER  FOUD.ROYÉ. 

Près  de  Lesbos  fut  jadis  un  figuier 
Qui  rapportoit  le  plus  beau  fruit  du  monde; 
Planté  sur  le  bord  d'un  vivier, 
Il  se  lavpit  les  pieds  dans  l'onde  ; 
.  Tous  les  oiseaux  d'alentour 
Se  donnoient  rendez-vous  sous  son  épais  feuillage, 
Et  tant  que  duroit  le  jour 
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Ils  y  chantoient  leur  amour , 
Et  bénissoient  son  ombrage. 
Mais,  comme  dans  le  monde  il  n'est  rien  de  certain , 
Et  q[ue  c'est  une  mer  qui  n'est  point  sans  naufrage , 

Après  un  tems  calme  et  serein 
Il  survint  tout-à-coup  un  furieux  orage  ; 
Les  vents  en  un  moment  agitèrent  les  airs  ; 
Il  sembloit  que  la  pluie  inonderoit  la  terre  ; 

Enfin  après  beaucoup  d'ëclairs 
Le  figuier  malheureux  fut  frappé  du  tonnere. 
Les  oiseaux,  effrayés  d'entendre  un  si  grand  bruit. 
Dans  le  hameau  prochain  vont  chercher  un  asyle; 
Et  l'orage  passé,  chacun  d'eux  s'entresuit 
Pour  venir  habiter  son  premier  domicile: 
Mais  l'arbre  qui  pour  eux  avoit  eu  tant  d'appas , 
Accablé  sous  le  faix  d'une  telle  disgrâce , 
.    Avoit  si  fort  changé  de  face 

Qu'on  ne  le  reconnoissoit  pas. 

Les  premiers  qui  le  reconnurent 

Furent  un  milan,  un  autour, 

Qui  l'insultèrent  tour-à-lour, 
Et  pour  ne  le  point  voir  à  l'instant  disparurent: 

«  Suivez-nous  et  vous  ferez  bien. 
Dirent-ils  aux  oiseaux  qu'ils  crurent  pitoyables; 
te  Ce  figuier,  désormais  au  rang  des  misérables , 

«  Ne  peut  plus  nous  servir  à  rien.  » 

«  Pour  moi ,  dit  une  tourterelle , 
Connue  aux  environs  pour  un  oiseau  d'honneur. 
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«  Je  prétends  partager  sa  fdrtutié  cruelle 
«  Puisque  j'ai  partagé  ce  qu'il  eut  de  bonheur. 
«  Il  m'a  tant  fait  de  bien ,  reprit  une  colombe, 

a  Que  je  m'en  souviendrai  toujours  ; 
«  Je  veux  être  avec  lui  le  reste  de  mes  jours 

a  Dans  quelque  disgrâce  qu'il  tombe. 

«  Plût  au  ciel  pouvoir  par  mes  chants, 
Ajouta  tendrement  un  rossignol  habile , 
«  Lui  rendre  ses  attraits ,  et  forcer  les  mëchans 
«  A  revenir  .un  jour  lui  demander  asyle  «  ! 

Combien  aulableau  qui  paroît 

En  voit-on  qui  sont  tout  semblables? 

C'est  ainsi  que  l'on  reconnoît 

Les  faux  amis  des  véritables. 

Jamais  votre  portrait-  ne  fut  mieux  en  son  jour  ; 
Vous  êtes,  vous  et  lui,  lé  milan  et  l'autour 
Qui  voyant  du  figuier  lé  destin  déplôra'ble. 
Dès  qu'il  fut  malheureux  le  trouvèrent  coupable. 
Tel  paroît  à  vos  yeux  Iphis  disgracié  : 
Votre  infidèle  coeur  qui  le  voit  foudroyé. 
Oubliant  ses  bienfaits  dans  cette  humble  posture. 
Ne  le  reconnoît  plus  que  pour  lui  faire  injure. 
Si  du  sort  inconstant  j'éprou vois  le  courroux, 
Que  diriez- vous  de  nuDi  qui  ne  fais  rien  pour  vous? 
Iphis...  Mais  je  me  trompe ,  où  c'est  lui  qui  s'approche. 
Adieu.  De  sa  présence  évitez  le  reproche: 
9.  i3 
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Son  faux  discerneoient  se  connoît  assez  bien 

Puisqu'il  s'est  pu  résoudre  à  vous  faire  du  bien. 

SCENE  IV. 

IPHIS,  TIRRENE^  TRASIBULE,  ÉSOPE. 

TPHTS. 

Jamais  vit-on  disgrâce  et  plus  prompte  et  plus  forte? 
Que  mon  sort^  cher  Tirrene ,  est  cruel  ! 

TIRRENE. 

Que  m'importe? 

IPHIS. 

Qu'en tends-je?  Trasibule  aura  plus  de  bonté. 

TRA.SIBULE. 

Quel  que  soit  votre  sort,  vous  l'avez  mérité. 

IPHIS. 

Juste  ciel  !  Trasibule  et  Tiri^ene  me  fuient  I 

Que  d'affronts  à  la  cour  les  malheureux  essuient! 

SCENE  V. 

IPHIS,  ÉSOPE. 

IPHIS» 

Monsieur,  je  viens  ici  par  un  ordre  du  roi 
Déposer  mon  crédit ,  ma  faveur ,  mon  emploi  : 
En  de  plus  dignes  mains  je  ne  puis  m'en  démettre. 
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Es  O  PIE. 

Moi  je  vais  le  prier  de  ne  le  pas  permettre. 
Au  chagrin  de  Cre'sus  dussé-je  m'exposer , 
J'aime  mieux  le  souffrir  que  de  vous  en  causer. 
Loin  qu'à  votre  pouvoir  je  veuille  rien  prétendre, 
Je  vous  offre  le  mien  pour  vous  le  faire  rendre  : 
Voyez  auprès  du  roi  ce  que  je  puis  pour  vous. 

IPHIS. 

Respect)  zèle, remords j  tout  aigrit  son  courroux. 
Si  pour  moi  tant  de  fois  sa  bonté  fut  extrême , 
Contre  moi  sa  colère  est  aujourd'huLde  même. 
Mais  ce  qui  m'est  sensible  en  un  tel  changement, 
Ceux  qui  me  doivent  tout  m'insultent  lâchement, 
Pendant  que  de  vos  soins  vous  m'offrez  Tàssistance  : 
Vous,  qui  ne  pie  devez  que  de  Findifférence, 
En  voulant  me  servir  vous  déplairiez  au  roi. 

iSOPE. 

£h  !  qui  soupçonnez-vous  de  vous  avoir  nui  ? 

IPHIS. 

Moi. 
Ce  qu'a  de  plus  horrible  une  chute  si  haute 
Je  ne  puis  qu'à  moi  seul  en  imputer  la  faute: 
Un  destin  plus  cruel  me  fiit-il  préparé , 
C'est  moi  qui  sans  raison  me  le  suis  attiré. 
De  ma  témérité  je  reçois  le  salaire. 

iSOPE. 

Crésus  est  trop  boii  roi  pour  garder  sa  colère. 
Votre  crime  envers  lui  n'est  pas  grand ,  que  je  crois  ? 

i3. 
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IPHIS. 

En  fait-on  de  petits  quand  on  déplaît  aux  rois  ? 
Hier,  dans  un  festin  dont  j'eus  le  malheur  d'être, 
Crésus  ayant  mis  bas  la  qualité  de  maître , 
Et  nous  regardant  tous  ainsi  que  ses  égaux , 
Voulut  qu'en  liberté  l'on  se  dît  ses  défauts. 
Quand  pour  se  divertir  il  nous  eut  <lit  les  nôtres, 
Voulant  être  traité  comme  il  traitoit  les  autres, 
J'eus  l'indiscrétion  en  lui  disant  les  siens 
De  les  trouver  plusgrands  qu'il  n'avoiffait  les  miens. 
Je  lui  dis  qu'un  grand  roi  qui  veut  qu'on  le  renomme, 
Jusque  dans  ses  défauts  doit  avoir  du  grand  homme; 
Et  qu'avoir  pour  lé  vin  plus  d'amour  qu'il  ne  faut 
Est  un  vice  trop  bas  dans  un  degré  si  haut. 
Pour  vous  montrer,  dit-il  d'un  air  Çer  mais  auguste, 
Que  jamais  dans  le  vin  je  ne  fais  rien  d* injuste , 
Lorsqu'un  sujet  s'oublie  et  trahit  son  devoir, 
Je  reprends  mes  bontés  et  ne  yeux  plus  lé  voir: 
Boire  comme  jefais  n'est  pas  un  trop  grand  vice, 
Puisqu'après  avoir  bu  je  rends  si  bien  justice. 
Retirez-vous. 

iésoPE. 
Eh  quoi  !  pour  un  vieux  courtisan 
Vous-même  de  vos  maux  vous  êtes  l'artisan  ? 
Pour  reprendre  les  roissans  craindre  leurs  murmures 
11  faut  bien  d'autres  soins  et  bien  d'autres  mesures  : 
'C'est  un  sentier  étroit  qui  de  chaque  côté 
Présente  un  précipice  à  la  sincérité. 
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Les  rois  et  les  flatteurs  étant  de  même  date 
Il  n  est  dans  l'univers  aucun  roi  qu'on  ne  flatte  ; 
Ëtqui  dans  leurs  plaisirs  a  Thonneur  d'avoir  part, 
S'il  reprend  leurs  défauts  le  doit  foire  avec  art  :  .' 
Il  fout,  plein  du  respect  que  leur  présence  inspire , 
Les  leur  foire  sentir ,  et  n^n  pas  les  leur  dire  ; 
Et  prendre  garde  encore,  en  risquant  ces  leçons , 
Qu'ils  ne  connoissentpas  que  nous  les  connoissons. 
Il  n'est  rien  pr^s  du  roi  que  pour  vous  je  ne  fosse  ; 
Mais  n  oubliez  jamais ,  si  j'obtiens  votre  grâce ,  ^ 
Qu'eussions-nous  l'ui^  et  l'autre  encor  plus  de  pouvoir. 
Nous  sommes  des  jetons  que  le  roi  foit  valoir  : 
Comme  souverain  maître  à  qui  tout  est  focile, 
Il  nous  foit  valoir  un,  ou  nous  foit  valoir  mille  ; 
£t  suivant  que:  son  choix  nous,  poste  mal  ou  bien. 
Nous  sommes  quelque  chose,  ou  nous  ne  sommes  rien. 
Sur-tout  souvenez- vous  dans  tout  ce  que  vous  foites 
De  n'abuser  jamais  de  la  place  où  vous  êtes; 
La  fortune  en  aveugle  ouvre  ou  ferme  la  main,' 
Et  puissant  aujourd'hui ,  l'on  ne  l'est  pas  demain. 
Pour  vous  rendre  sensible  aux  raisons  que  j'étale 
J'y  vais  d'un  apologue  ajouter  la  morale. 

LA  GUJB.N ON  ET  SON  MAITRE. 

Un  grand  seigneur  avoit  une  guenon 
Qui  lui  sembloit  si  jolie 
Qu'il  l'ai moit  à  la  folie; 
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A  ce  qu'elle  vouloit  on  n'osoit  dire  non. 
Elle  lui  demanda  s'il  auroit  agréable 

Qu'elle  s'assit  sur  un  coin  de  sa  tablé  : 
«  Oui,  dit-il,  ce  plaisir  me  semblera  bien  doux, 
a  Trouverez- vous  bon,  lui  dit-elle , 
«  Que  donnant  Fessor  à  mon  zèle 
«  Je  saute  quelquefois  sur  vous»  ? 
Pour  laisser  un  champ  libre  à  ses  badineries 
Il  consentit  sans  peine  à  ce  manege-là. 
Je  ne  vous  dirai  point  conabien  de  singeries 

Elle  fit  après  cela  ; 
Je  dirai  seulement  que  flattée,  applaudie. 

Qu'elle  eût  tort,  ou  qu'elle  eût  raison , 
La  guenon  un  peu  trop  hardie 
Oublia  qu'elle  étoit  guenon  ; 
Loin  d'avoir  pour  son  maître  une  sincère  attache, 
Devenue  orgueilleuse  à  le  voir  complaisant , 
Un  matin  en  le  baisant 
Elle  arracha  la  moustache' 
D'un  maître  si  bienfaisant. 
«  Ah!  perfide,  dit-il, qui  t'oses mëconnoitre , 
«  J'ai  pour  ton  insolence^  un  châtiment  tout  prêt: 
(c  Dans  un  moment  tu  sauras  ce  que  c'est 
«  Que  d'abuser  des  bontés  de  son  maître.» 
Elle  eut  beau  de  son  crime  étaler  les  remords, 
Et  pour  rentrer  en  grâce  employer  les  prières» 
Après  vingt  coups  d'étrivieres 
Elle  fut  mise  dehors. 
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Comme  en  toute  rencontre  elle  étoit  malhonnête, 
Chacun  avec  plaisir  la  vit  huniilier: 
Tel  est  auprès  des  rois ,  où.  la  grandeur  entête. 
Le  sort  des  favoris.  quLs^osent  oublier. 

Quelque  soumission  que  cette  £sible  inspire, 
J  aurois  sur  ce  sujet  encor  beaucoup  à  dire: 
Mais  comme  votre  grâce  est  inoii  plus  doux  espoir^ 
Je  vais  trouver  Grésus  et  faire  mon  devoir. 


flN   DU   SECOND  ACT£a 
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ACTE  III. 


SCENE  PREMIERE. 

CRÉSUS,  GARDES. 
,  CR1Ê8T7S. 

£sopE  nesuitpas? 

VTX  GARDE. 

Non,  seigneur. 

GRÉSUS. 

Qu'on  l'appelle. 
Quel  ministre  à  son  roi  fut  jamais  plus  fidèle  ! 
Quelque  prix  de  ses  soins  qu'il  exige  aujourd'hui, 
Il  fait  bien  plus  pour  moi  que  je  ne  fais  pour  lui. 
Le  voici  :  laissez-nous. 

SCENE  II. 

CRÉSUS,  ÉSOPE. 

cniSDS. 
Mon  aspect  t'embarrasse; 
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De  l'indiscret  Iphis  tu  demandes  la  grace^ 
Je  sais  que  la  clémence  est  la  vertu  des  rois, 
Et  tu  me  Tas  toi-même  appris  assez  de  fois. 
Maisaprès  les  bienfaits  dotlt  il  m'est  redevable 
L'injure  qu'il  m'a  faite  est-elle  pardonnable? 
Et  sans  te*  prévenir,  si  tu  veux  y  penser, 
Puis-je  lui  faire  grace^  et  peux-tu  m'en  presser? 

]SS^I*£. 

Je  ne  veux  point,  seigneur,  pour  avoir  cette  grâce , 

Par  de  vaines  raisons  excuser  son  audace  ; 

Je  vous  l'ai  déjà  dit ,  c'est  avec  équité 

Que  vous  l'avez  puni  de  sa  témérité  : 

Mais  quand  votre  justice  a  ce  qu'elle  souhaite 

Votre  bonté,  seigneur, fest-elle  satisfaite? 

Le  trouble  où  je  vous  vois  me  fait  connoître  assez 

Que  vous  pardonnez  mieux  que  vous  ne  punissez. 

Quel  plaisir  ont  les  rois  de  pouvoir  fairjB  grâce  ! 

GRESUS. 

Songes-tu  que  d'Iphis  je  t'ai  donné  la  place? 
Puis-je  lui  pardonner  sans  la  lui  rendre  ? 

ÉSOPE. 

Non. 
Je  remets  en  vos  mains  un  si  précieux  don  : 
Plus  on  est  élevé,  plus  on  cause  d'ombrage  ; 
Un  vaisseau  trop  chargé  n'est  pas  loin  du  naufrage, 
Au  lieu  qu'il  vogue  à  1  aise  et  ne  craint  nul  assaut 
Quand  il  n'a  justement  que  le  poids  qu'il  lui  faut, 
lues  bienfaits  excessifs  font  souvent  qu'on  raisonne 
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Contre  qui  les  reçoit  et  contre  qui  les  donne  ; 
Et  si  j^osois  y  seigneur ,  prendra  la  liberté 
De  donner  tout  son  lustre  à  cette  vérité, 
Je  TOUS  rapporterois  un  petit  trait  d'histoire 
Digne  qu'un  grand  monarque  en  garde  laxnén&Qire: 
Peut-être  à  ce  sujet  cadre-t-il  assez  bien^ 

i  cniBSUs. 

Parle  :  j'écoute  tout  d'un  zèle  égal  au  tien. 

iSOPE. 

En  été ,  que  la  pluie  est  chaude  et  passagère^ 
Un  des  rois  vos  aïeux ,  chassant  avec  sa  cour , 

Vit  pleuvoir  dans  une  rivière , 
Et  ne  vit  point  pleuvcnr  aux  endroits  d'alentour. 
Comme  il  en  témoignoit  une  surprise  extrême  ; 
Seigneur,  dit  à  ce  prince  un  deses  courtisans^, 

Voilà  comme  sont  vos  présens.; 

C'est  de  l'eau  qui  tombe  en  l'eau  même: 
Ceux  sur  qui  tous  les  jours  vous  versez  vos  bienfaits , 
Semblent  être  accablés  sous  ce  précieux  faix; 
Ils  en  sont  si  chargés  qu'ils  n'en  savent  que  faire; 

Pendant  que  tant  de  malheureux , 
A  qui  votre  bonté  seroit  si  nécessaire, 
Avec  un  zèle  égal  n'attirent  rien  sur  eux. 
J'ai  tort ,  lui  dit  le  roi ,  d'en  user  de  la  sorte  ^ 
Cet  avis  est  utile ,.  et  je  veux  m'en  servir. 
Yersquique  ce  puisse  être  où  mon  penchant  m'emporte^ 
Je  veux  les  contenter ,  «t  non  les  assouvir.  î 

En  suivant  des  conseils  aussi  bons  que  les  vôtres, 
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Mes  bienfaits  partages  deviendront  plus  communs: 
J'en  veux  faire  un  peu  moins  aux  uns 
Pour  en  faire  un  peu  plus  aux  autres. 
Seigneur ,  vos  sentimens  sont  conformes  aux  siens: 
Non  content  d'enrichir  vous  accablez  de  biens  ; 
Par  des  soins  prévenans  votre  ame  bienfaisante 
.  En  répand  sur  un  seul  de  quoi  suffire  à  trente  ; 
Et  ce  qu'un  ^eul  obtient ,  répandu  sur  chacun , 
Vous  feriez  trente  heureux,  et  vous  pi'en  faites  qu'un 
Qui  de  vos  propres  biens  riche  comme  vous  l'êtes. 
Ne  prend  plus  aucun  goût  à  ceux  que  vous  lui  faites. 
Par  exemple ,  seigneur,  trente  brèves  guerriers 
Qu'on  a  vus  de  leur  sang  arroser  vos  lauriers. 
Au  sentier  de  la  gloire  encor  prêts  à  vous  suivre. 
D'un  seul  de  vos  bienfaits  auroient  tous  de  quoi  vivre. 
Par  vos  ordres  exprès  je  vous  parle  sans  fard  ; 
Vous  le  voulez. 

GRjÉSUS. 

Pourquoi  t'ai-je  connu  si  tard? 
Qu'un  monarque  est  heureux  quand  un  ami  fidèle 
Joint  un  si  grand  respect  avec  un  si  grand  zèle  ! 
Mais  l'insolent  Iphis  avec  un  ton  brutal... 

léSOPE. 

Peut-être  à  sa  manière  a-t-il  un  zèle  égal  : 

Il  n'est  pas  à  la  cour  le  premier  qui  s'oublie  » 

Et  qui  devienne  sage  après  une  folie. 

Combien  en  a-t-on  vu  de  toutes  qualités 

Qui,  pendant  leur  jeunesse, imprudens,  emportés, 
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Dans  un  âge  plus  mur  dépouilles  de  tous  vices, 

Vous  ont  rendu ,  seigneur,  de  signalés  services  ? 

Rendez-lui  vos  bontés  :  sensible  à  ce  bienfait 

Il  vous  rendra  service  encor  mieux  qu'il  n'a  fait: 

Le  ciel  à  ce  propos  me  suggère  une  &ble 

Qui  peut-être  à  mes  vœux  vous  rendra  favorable  : 

Pour  fléchir  votre  cœur  c'est  mon  dernier  moyen  ; 

Ce  que  je  vous  demande  est  de  l'écouter  bien. 

Je  ne  dirai  plus  rien  si  ma  fable  est  frivole. 

CRÉSUS. 

J'écoute ,  souviens- toi  de  me  tenir  parole. 
isopE. 

LE  LION  ET  LE  RAT. 

Un  lion  endormi  s'éveillant  en  sursaut 

Rencontre  un  rat  sous  sa  patte; 
Comme  un  lion  est  fier ,  et  qu'il  a  le  sang  chaud , 

Il  fulmine,  tonne,  éclate. 

Pour  appaiser  son  courroux, 

Le  rat  que  la  crainte  glace 
.   Se  prosterne  à  ses  genoux , 
£t  d'un  ton  suppliant  lui  demande  sa  grâce  : 
L'intervalle  est  si  grand, dit-il,  de  vous  à  moi, 
Q  u'en  me  faisant  périr  vous  auriez  peu  de  gloire; 

Et  la  clémence  d  un  roi 

Éternise  sa  mémoire. 

Si  vous  avez  la  bonté 
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De  me  conserver  la  vie , 
La  prodiguer  partout  poui»  votre  majesté 

Sera  ma  plus  forte  envie. 
Le  lion  généreux ,  mettant  la  griffe  bas, 

Sensible  à  cette  requête , 

Fit  grâce  à  la  pauvre  bête, 

Et  ne  s'en  repentit  pas« 

En  poursuivant  une- proie 

Trois  ou  quatre  jours  après. 

Le  lion  pris  en  des  rets 
Pour  s'en  débarrasser  ne  trouve  aucune  voie  : 

Par  des  efforts  vigoureux 

Il  tâche  à  rompre  sa  chaîne; 

Mais  plus  il  y  prend  de  peine, 
'    Plus  il  en  serre  les  nœuds. 

De  chaque  animal  qui  passe  ' 
£n  vain  dans  ce  péril  il  attend  du  secours: 

Quand  le  destin  nous  menace 

Nos  meilleurs  amis  sont  sourds. 

Le  rat  seul  d  un  pas  agile , 

L'ayant  entendu  rugir , 
Vient  voir  à  quel  usage  il  lui  peut  être  utile. 
Et  sans  beaucoup  parler  cherche  à  beaucoup  agir. 
Il  s'attache  avec  soin  à  ronger  une  corde 
Qui  de  tout  l'aitirail  est  le  nœud  gordien  ; 
Et  par  bonheur  tout  succède  si  bien , 
Tant  de  fortune  à  son  zèle  s'accorde, 
Que  du  lion  captif  il  brise  le  lien 
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Pour  le  récompenser  de  sa  miséricorde. 

Princes,  qui  pouvant  tout,  vous  croyez  tout  permis, 
Aux  malheureux  soyez  toujours  propices: 
Tels  que  Ton  croit  d'inutiles  amis , 
Dans  le  besoin  rendent  de  bons  services. 

Eh  bien  !  seigneur ,  mes  vœux  seront-ils  exaucés? 
Vous  ne  répondez  rien. 

CRiÉstrs.. 

C'est  te  répondre  assez. 
Le  lion  me  prescrit  ce  qu'il  faut  que  je  fasse  : 
Je  dois,  roi  comme  lui,  comme  lui  faire  grâce. 
Qulphis  de  mon  courroux  n'appréhende  plus  rien, 
Puisqu'il  est  ton  ami' je  yeux  être  le  sien. 

iSOPE. 

Seigneur!... 

CRÉSCTS. 

Je  te  défends  d'oser  ouvrir  la  bouche 
Pour  me  persuader  que  ma  bonté  te  touche. 
Le  plaisir  le  plus  grand  trop  long-^tems  attendu, 
Par  celui  qui  le  fait  est  toujours  trop  vendu  ; 
Et  c'est ,  je  te  l'avoue ,  une  tache  à  ma  vie 
D'avoir  été  si  lent  à  remplir  ton  envie. 
Fais-moi ,  je  t^en  conjure ,  un  plaisir  à  ton  toun 
Iphicràte,  autrefois  l'ornement  de  la  cour, 
Qui  se  fait  estimer  de  tous  ceux  qui  le  voient , 
Va  te  rendre  visite,  et  les  dieux  te  l'envoient. 
Jamais  plus  honnête  homme  à  tes  yeux  n  a  paru; 
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Mais  apprends  sa  foiblesse;  il  n'a  jamais  rien  cru  : 
C*est  le  cœur  le  mieux  fait  que  le  ciel  ait  vu  naître , 
L'ami  le  plus  ardent  que  Ton  puisse  oonnoitre  ; 
Généreux ,  magnifique ,  afËd)le ,  officieux  ; 
Pour  tout  dire ,  accompli  s'il  pouvoit  croire  aux  dieux. 
Il  vient:  de  son  erreur  fais-lui  voir  l'injustice. 
Je  l'aime^  et  c'est  à  moi  que  tu  rendras  service. 

SCENE  III. 

IPHICRATE,  ESOPE. 

IPHICRATE. 

Monsieur  9  de  vos  vertus  le  bruit  s'étend  si  loin 
Qu'on  ne  peut  pour  vous  voir  se  donner  trop  de  soin. 
Après  un  long  service  en  différentes  guerres, 
Relégué  par  la  paix  dans  une  de  mes  terres 
Où,  sans  ambition,  sans  amour,  sans  désir, 
Je  préfer^  l'étude  à  tout  autre  plaisir; 
Tout  ce  que  j'ai  d'amis  qui  m'y  rendent  visite 
M'ont  tant  parlé  de  vous  et  de  votre  mérite, 
Qu'ayant  vu  ce  matin  qu'il  faisoit  un  beau  jour, 
J  ai  quitté  pour  vous  voir  mon  tranquille  séjour  ; 
Et  je  suis  si  content  d'avoir  cet  avantagé 
Que  mon  plaisir  paroi  t  jusque  sur  mon  visage. 

ÉSOP'E.' 

Si  vous  en  exceptez  la  rareté  du  fait , 
J'ignore  quel  plaisir  ma  figure  vous  fait  ; 
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Pour  me  bien  définir  je  ne  sais  point  de  phrase. 

IPHJCRATE. 

Je  viens  pour  la  liqueur ,  et  non  pas  pour  le  vase. 
I^e  corps ,  quel  qu'il  puisse  être ,  esl  l'ouvrage  d'autrui; 
Mais  la  vertu  d'un  homme  est  son  ouvrage  à  lui; 
Et  je  croirois  lui  faire  une  injustice  extrême 
Si  je  ne  le  voyois  par  son  mérite  même; 

Quand  j'aurois  un  mérite  à  vous  frapper  les  yeux, 
Ne  le  devrois-je  pas  à  la  bonté  des  dieux  ? 

IPHICRATE. 

Des  dieux?  bon! 

lÉSOFE. 

Comment  bon? 

IPHICRATE. 

Efh  quoi!  vous  qu'on  renomme, 
Vous  avez  la  foiblesseet  Terreur  d'un  autre  homme  ! 
Vous  croyez  donc  devoir  votre  mérite  aux  dieux  ? 

ÉSOP& 

Avan  tique  vous  et  moi  nous  nous  expliquions  mieux, 
Avec  qui,  s'il  vous  plaît ,  ai-je  ici  l'honneur  d'être? 

IPHICRATE. 

On  me  nomme  Iphicrate,  et  vous  m'allez  connoitre: 

Je  ne  sais  ici  bas  diantre  félicité 

Que  dans  une  flatteuse  et  douce  volupté; 

Non  dans  la  volupté,  dont  le  peuple  s'entête , 

Qu'on  évite  avec  soin  pour  peU  qu'on  soit  honnête, 

Et  qui  pour  des  plaisins  peu  durables  et  faux , 
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Cause  prévue  toujours  de  véritables  maux. 
J'appelle  volupté  proprement  ce  qu'on  nomme 
Ne  se  reprocher  rien  et  vivre  en  honnête  homme  ; 
Appuyer  l'innocent  contriç  Finiquité; 
Briller  moins  par  l'esprit  que  par  la  probité  ; 
Du  mérite  opprimé  réparer  l'injustice  ; 
Ne  souhaiter  du  bien  que  pour  rendre  service  ; 
Être  accessible  à  tous  par  son  humanité: 
Non,  rien  n'est  comparable  à  cette  volupté* 

lisopc. 
Votre  plaisir  est  grand,  je  n*en  fais  point  de  doute, 
A  suivre  une  si  juste  et  si  charmante  route: 
Je  ne  vous  celé  point  que  je  suis  enchanté 
De  cette  délicate  et  pure  volupté  ; 
Je  rends  grâces  aux  dieux... 

IPHIGBA.TE. 

Eh  quoi  !  les  dieux  encore? 
Laissez  là  ces  beaux  noms  que  le  vulgaire  adore  ; 
Peutnm  être  si  fotbla  avec  tant  de  raison  ? 

lÉSOPG. 

Vous  ne  croyez  donc  pas  qu'il  soit  des  dieux  ? 

IPHIGRAT£. 

Mojtlnoù; 
Et  vous  ne  le  croyez  non  plus  que  moi,  je  pense. 

iSOPE.        ' 

Vous  le  conjecturez  avec  peu  d'apparence: 
Sur  quoi  tous  fondez-vous  pour  n^en  pas  croire? 
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iio  ESOPE  A  LA  COUR. 

rPHI€RATE. 

Moi? 
Sur  quoi  vous  fondez- vous  pour  en  croire? 

ÉSOPE. 

Surquoil 
J'ai,  VOUS  n'en  dôutéz'pas,  pour  moi  le  plùsgrandnoml 

'   IPHICRATE. 

Il  est  vrai  ;  mais  qui  marche  à  tâtons  et  dans  Vombre, 
Qui  bronche  à  chaque  pas ,  chancelle  à  chaque  point» 
Et  qui  les  craint  si  peu,  que  c'est  n'en  croire  point. 
Les  dieux  doivent  leur  être  aux  foiblesses  des  hommej 

lisOPË. 

Ne  convenez- vous  pas  que  vous  et  moi  nous  sommes? 

IPHIGRJLTE. 

Sans  doute. 

lÉSOPÉ. 

'Croyèz-vous  que  nous  venions  de  rien? 
Mon  père  avoit  son  peré,  et  son  père  le  sien; 
Et  que  nous  parcourions  mes  aïeux  ou  les  vôtres 
Il  en  faut  un  premier  d'où  soient  venus  les  autres  : 
Vous  êtes  trop  prudent  pour  me  nier  cela. 
Eh  !  qui  donc,  je  vous  prie,  a  fait  ce  premier-là? 
'  Vbilà  sur  quel  article  il  faut  qu'on  me  réponde. 

IPHICRATE. 

Je  crois  l'homme  éternel  de  même  que  le  monde- 

•   É$ÔPE. 

Peut-il  être  éternel  et  sujet  au  trépas? 
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Il  commence  et  finit,  vous  ne  Tignorez  pas  : 
Tout  être  dépendant  vient  d'un  être  suprême; 
Et  ce  que  nous  voyons  ne  s'est  point  fait  soi-même. 
Jetez  les  yeux  partout,  l'air.,  la  terre,  les  eaux. 
Le  ciel  où  jour  et  nuit  brillent  des  feux  si  beaux; 
L'ordre  toujours  égal  des  faisons,  des  planètes. 
Prouve  par  quelles  mains  elles  ont  été  faites. 
Vous  qui  paroissez  être  homme  ferme,  esprit-fort, 
Parceque  d'un  peu  loin  vous  croyez  voir  la  mort, 
Si  par  quelque  accident,  maladie  ou  blessure,. 
Dans  une  heure.au  plus  tard  votre  mort  étoit  sûre, 
Penseriez-vous  des  dieux  ce  que  vous  en  pensez? 
Et  pour  n'y  croire  pas  seriez- vous  ferme  assez? 
Parlez  de  bonne  foi  sur  le  fait  que  je.  pose. 

IPHICRATE. 

Si  je  devois  mourir  dans  une  heure  ? 

ÉSOPE. 

Oui. 

IPHICRATE. 

La  chose 
Est  un  peu  délicate,  et  je  ne  sais  pas  bien... 

ESOPE.       . 

Croiriez- vous  quelque  chose,  ou  ne  croiriezvous  rien? 
Vous  et  tous  vos  pareils  qui  semblez  intrépides, 
A  l'aspect  de  la  mort  vous  êtes  si  timides, . 
Que  pour  un  insensé  qui  craint  d'ouvrir  les  yeux, 
Mille  de  cris  percans  importunent  les  dieu^  : 
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S'il  vous  ÊiUoit  mourir  que  croiriez-vous  ? 

IPHIGRATE. 

Peut-être 
Que  mou  cœur  ooipbattu  par  la  peur  du  non-étre... 

iâOPE. 

£h  !  monsieur ,  le  non^tre  est  ce  qu'on  craint  le  moÎDSj 
La  peur  d'être  toujours  cause  bien  d'autres  soins: 
Le  passé  fait  trembler,  l'avenir  embarrasse. 
Mais,  sans  nous  écarter,  répondez-moi,  de  grâce: 
Si  vous  deviez  mourir  dans  une  heure  au  plus  tard 
Que  croiriez-vous?  parlez  sans  énigme  et  sans  fard. 

IPHICfiATE. 

Sans  énigme  et  sans  fard  !  Je  ne  suis  pas  un  homme 
Qui  par  le  nom  d'athée  aime  qu'on  me  renomme; 
Je  ne  dispute  point  pour  vouloir  disputer; 
Je  cherche  à  m'éclaircir  et  non  pas  à  douter. 
Loin  d'avoir  du  plaisir,  j  ai  de  l'inquiétude 
A  flotter  dans  le  trouble  et  dans  l'incertitude  ; 
Et  chagrin  contre  moi  d'avoir  ainsi  vécu , 
Le  bonheur  où  j'aspire  est  d'être  convaincu. 
J'ai  vu  la  mort  de  près  dans  plus  d'une  bataille  ; 
Je  l'ai  vue  à  l'assaut  de  plus  d'une  muraille , 
Sans  que  dans  ce  péril  elle  ait  pu  m'inspirer 
iÇii  de  croire  des  dieux,  ni  de  les  implorer. 
Peut-être  ma  carrière  approchant  de  son  tferrae^ 
Que  dans  ces  sentimens  je  ne  suis  plus  si  ferme. 
Et  que  si  dans  une  heure  au  plus  tard  je  mourois , 
Plus  juste,  ou  plus  craintif,  je  les  implorerois. 
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Eh  !  que  ne  fait-on  point  quand  il  faut  que  Ton  meure? 

ÉSOPE. 

Votre  raison  alors  sera-t-elle  meilleure? 
Aurez-vous  de  l'esprit  plus  que  vous  n'en  avez? 
Saurez- vous  sur  ce  point  plus  que  vous  ne  savez? 
Seront-ce  d'autres  dieux?  ou  sera-C;e  un  autre  homme? 
Pouvez-vous  ne  rien  croire  et  dormir  d'un  bon  somme? 
De  la  vie  à  la  mort  il  s'agit  d'un  instant: 
Et  que  peut-on  risquer  qui  soit  plus  important? 
Qui  dit  dieux  dit  vengeurs  ;  et  leur  ibudrè... 

TPHICRATE. 

Au  contraire, 
Qui  dit  dieux  dit  démens  ;  un  remords  bien  sincère 
Arrête  en  expirant  leur  foudre  prête  à  choir. 

iSOPK. 

Eh  !  ce  remords  sincère  est-on  sur  de  TaVôir? 
Sur  le  point  d'expirer ,  quoi  qu'on  se  persuade, 
Le  repentir  est  foible  autant  que  le  matadè. 
Je  vais ,  non  vous  prouver,  mais  vous  faire  entrevoir 
Qu'un  espoir  si  tardif  est  un  fragile  espoir; 
Etqu'aux  derniers  momens  les  beauxespritsqui  doutent 
Ne  sont  pas  assurés  que  les^  dieux  les  écoutent. 
Voulez-vous  à  m'en  tendre  appliquer  votre  soin? 

rpHiCRATE. 

Pour  quel  autre  sujet  Viens-je  ici  de  si  loîn? 

Le  plaisir  le  plus  grand  que  voua  me  puissiez  faire 

C'est  de  m'ouvrir  votre  artie  et  de  ne  me  rien  taire. 
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iSOPE. 
LE  FAUCON  MALADE. 

Ud  faucon  qui  croyoit  les  dieux  muets  et  sourds. 

Étant  à  son  heure  dernière , 
D*un  lamentable  ton  sollicita  sa  mère 
D'aller  en  sa  faveur  implorer  leur  secours. 
Mon  enfant,  lui  dit-elle  en  mère  habile  et  sage  ^ 

Pendant  que  tu  te  portois  bien 

Tu  disois  qu'ils  ne  pouvoient  rien  ; 

Ils  ne  peuvent  pas  davantage. 

C'est  presque  ainsi  que  l'homme  en  use  envers  les  dieux 

Pour  en  croire  il  attend  qu'il  soit  malade,  ou  vieux: 

Jusqu'au  moment  funeste  où  leur  vengeance  arrivé 

Il  les  croit  impuissans ,  voyant  leur  foudre  oisive  ; 

Et  pour  les  appaiser  fait  des  cris  éclatans 

Quand  ils  sont  fatigués  et  qu'il  n'en  est  plus  tems. 

La  clémence  des  dieux,  dont  on  voit  tant  de  preuves , 

Est  semblable  à*peu-près  à  ces  paisibles  fleuves 

Qui  n'ont  pu  résister  au  tems  rude  et  fatal 

Qui  tient  leurs  flots  captifs  sous  un  mur  de  crystal; 

Jusques  à  certain  poids ,  qu'on  y  passe  et  repasse , 

On  est  en  sûreté  sur  leur  épaisse  glace: 

Mais  lorsqu'on  la  surcharge  elle  fond  sous  nos  pas; 

Et  qui  tombe  dessous  ne  s'en  retire  pas. 

Voilà  ce  que  je  croi. 
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IPHICRATE. 

Monsieur,  pesfions,  de  grâce; 
Ce  discours  vous  fatigue  autant  qu'il  m'embarrasse. 
A  lutter  contre  vous  j'applique  en  vain  mes  soinç: 
Si  vous  ne  m'abattez  vous  m'ébranlez  au  moim^. . 
Mais  quel  fruit,  après  tout,  auroit  votre  victoire? 
Croire  comme  l'on  fait,  par  exemple,  est-ce  croire? 
A  parler  sans  contraint^  et  d'un  cœur  ingénu. 
Quel  dieu,  hors  la  Fortune,  à  la  cour  est  connu? 
Pour  peu  que  l'on  y  prie  on  esti  toujours  en  garde; 
On  observe  avecsoii^  si  le  {urince  y  re^rde  ; .  ;  .. 
Et  lorsque  par  hasard  on  rencontre  ses  yeux,   = 
C'est  lui  que  l'on  invoque  encor  plus  que  les  dieux. 
Adieu.  Je  sors  d'ici  plein  de  votre  mérite. 
Souffrez  que  je  vous  rende  encore  une  visite. 
Je  crois,  par  les  efforts  que  vos  boatés  feront. 
Si  mes  yeux  sont  fermés  qu'enfin  ils  s'ouvriront. 
Je  demande  un  jour  fixe  encotr  cette  semaine. 

ESOPE.   .  . 

Non,  monsieur,  je  saurai  vous  en  sauver  la  peine  ; 
Et  je  vous  proniets  bien,  pour  vous  faire  ma  cour^ 
Que  j'irai  vous  trouver  jusqu'en  votre  séjour. 

IPHICRATS. 

Vous,  monsieur?  plut  aux  dieux,;quéje  eâmménce,à  croire 
Que  vous  n>e  voulussiez  accorder  cette,  gloire  ,1  ; 
C'est,  un  endroit  riant  d^Si  la.  belle  saispù  ;    .  ! .;  , 
Les  ondes  du.Pactole  entourent  la  maison  ; ..  /     L 
On  y  voit  d'un-coup. d'oeil  k  printçiïàs.efc  l'autoiiine^ 
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Les  richesses  de  Flore  et  les  dons  de  Pomone  ; 

Et  je  ne  vous  dis  pas  le  plaisir  (jue  j'aurai 

De  vous  y  recevoir  le  mieux  que  je.  pourrai. 

Précipitez  rhonneur  que  vous  voulee  me  faire. 

Adieu. 

SCENE  IV. 

ESOPE. 

Que  de  clartés ,  hors  la  plus  nécessaire  J 
Et  que  d'honuétes  gens  à  la  cour  aujourd'hui 
Ont  la  même  foiblesse  éclairés  comme  lui  ! 

SCENE  V. 

ÉSOPE,  LÉONIDE. 

LEOiNrDE. 

Bon  jour ,  monsieur. 

lÉSOPB. 

Bdn  jo ur;  que  voulez* vous^madame? 

L^ONIBS. 

Eh  !  monsieur,jenesuisqu  unebienpauvrefemme; 
Je  n*ai  point  de  parens^^pere, frère,  ni  sœur. 
Qui  jamais  aient  été  madame,  ni  monsieur^ 
J'ai  loué  cet  habit  pour  paroître  un  peu  brave; 
La  Thrace  est  mon  pays ,  et  j'y  suis  née  esclave: 
Ce  que  je  voua  apprends  montre  assez,  que  je  croi , 
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Qu'en  m'appelant  madame  oh  se  moque  de  moi. 

iSOPE. 

Eh  bien  !  ma  bonne  femme,àquoi  voussuis«^je  utile  ?i. 
Qui  vous  fait  dé  si  loin  venir  en  cette  Ville? 
]  écoute  les  raisons  sans  distinguer  les  rangs, 
Et  je  crois  me  devoir  plus  aux  petits  qu'aux  grands  : 
Comme  ils  sont  situés  plus  près  de  Tindigence, 
Leur  besoin  plus  pressant  veut  plus  de  diligence; 
Si  je  puis  vous  servir  ici ,  je  le  ferai. 
Y  serez- vous  long-tems  ? 

LÉONIDE. 

Le  moins  que  je  pourrai. 
Sans  vous,  de  qui  la  vue  adoucit  ma  disgrâce 
Je  me  repentirois  d'avoir  quitté  la  Thrace  ; 
J'ai  bien  pris  de  la  peine  et  bien  fait  du  chemin 
Pour  ne  trouver  au  bout  que  mépris  et  chagrin, 

âsopE. 
Avez-vous  de  quelqu'un  essuyé  quelque  injure? 

LÉOniPE. 

Oui,  monsieur, et  sans  doute  tii^equi  mVst bien  dure. 

iSOPE. 

Et  de  qui? 

•  lilgQHIUE. 

D'une  main  de  qui  mon  cœur  déçu 
N'attendoit  point  du  tout  le  coup  qu'il  a  reçu; 
De  Roddpe. 

ÉSOPE.' 

Rodope  !  ellequi  plait,  qui  brillé; 
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Rodope ,  dites-YOus  ? 

LléONIDE. 

Eh!  bons  dieux,  quelle  fille! 
Elle  vient  de  me  faire  un  si  cruel  affront;.. 

iSOPE. 

Elle?  Rodope? 

LÉONIDB. 

Un  jour  les  dieux  l'en  puniront  ; 
J'en  conçois  par  avance  une  douleur  mortelle*     . 

léSOPE.  .    . 

Holà  !  quelqu'un. 

SCENE  VL 

ÉSOPE,  LÉONIDE,LICAS. 

ÉSOPE,  à  Licas. 
Voyez  si  Rodope  est  chez  elle: 
Je  la  prie  instamment  de  vouloir  me  mander 
Quand  je  pourrai  la  yoir  sans  trop  l'incommoder; 
Je  vous  attends  ici  pour  avoir  sa  réponse. 

SCENE  VII. 

ÉSOPE, LÉONIDE. 

lilÉONIDE. 

Cachez  bien,  s'il  vous  plaît  ,ce  que  je  tous  annonce. 
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Mon  cher  monsieur  ;  je  l'aime,  et  quoi  qu'ellem'ait  fait. 
Si  je  lui  faisois  tort  j'en  aur ois  du  regret  i 
Je  le  sens  bien. 

JSSOPE. 

D'où  vient  qu'elle  vous  est  si  chère? 

L^OiriDE.  ' 

Pour  m'avoir  méconnue  en  suis-je  moins  sa  roere  ? 

iSOPE. 

Vous,  sa  mère? 

LioiriDE. 
Oui ,  monsieur  ;  si  cet  aveu  lui  nUity 
Je  consens  avec  joie  à  n'en  faire  aucun  bruit. 
Après  l'avoir  pleuréè  et  cru  sa  mort  certaine , 
Un  marchand  de  Sardis  qui  vintà  Clazomene , 
Au  bout  de  quatorze  ans  m'ayant  appris  son  sort, 
Je  pars,  je  cours ,  j'arrive  ^  et  fais  naufrage  au  port. 
Pour  le  prix  de  mes  soins  j'ai  la  douleur  amere 
De  trouver  un  enfant  qui  méconhoît  sa  mère; 
Et  contrainte  à  partir  pour  retourner  si  loin , 
J'implore  vos  bontés  dans  le  dernier  besoin. 
Pardon  sr  jusqu'à  vous  ma  douleur  est  venue. 

:ésoPE. 
Rodope  est  votre  fille  et  vous  a  méconnue  ! 
Est-il  bien  vrai?  vos  yeux  en  sontrils  les  témoins? 
Et  n'y  mêlez- vous  rien  ou  du  plus  ou  du -moins? 
Quelles  fausses  raisons  colorent  cet  outragé  ?  ^ 
lîjéoiriDE. 

Je  suis  pauvre,  elle  est  riche  ;  en  faut-il  davantage? 
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Elle  a  peur  que  ma  vue  infecte  sa  maison  r 

C'est  tout. 

ÉSOPE. 

La  pauvre  femme  a  peut  élré  raison. 
Rodope  n'est  pas  seule  en  sa  bonne  fortune 
Qui  d'un  pauvre  parent  fuit  la  vue  importune. 
Il  n'est  pas  sous  le  ciel  de  gens  plus  malheureux 
Que  ceux  dont  les  enfans  sont  plus  élevés  qu'eux. 
Qu'un  homme  de  finance  ait  ennobli  sa  race  , 
En  l'avouant  pour  père  on  croit  lui  faire  grâce  ; 
Et  qu'un  riche  marchand  fasse  un  fils  conseiller^ 
Ce  fils  en  le  voyant  craint  de  s'encannailler. 
Un  mépris  infaillible  est  lé  digne  salaire 
D'avoir  plus  fait  pour  eux  que  l'on  ne  devoit  faire; 
Et  quoique  tous  les  jours  on  éprouve  cela, 
On  retombe  sans  cesse  en  cette  faute-là. 
Ce  n'est  pas  envers  vous  tout-à-fait  même  chose  ; 
Rodope  de  son  «ort  elle  seule  est  la  cause  ; 
Le  jour  qu'elle  respire  est  votre  unique  don. 

JLlèOMDE. 

Est-ce  un  juste  sujet  de  ne  me  pas  voir? 

£S0P£. 

Non: 
EUe^  a  dû  vous  voyant  avoir  Famé  ravie  ; 
Eh  \  que  ne  doit-on  pas  à  qui  l'on  doit  la  vie  ! 
Bientôt  de  ses  raisons  je  vais  être  éelairei. 
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SCENE  VIII. 

ESOPE,  LÉONIDE,  tiCAS.  • 

Rodope  suit  mes  pas,  et  va  se  rendre  ici  ; 

Je  n'ai  pu  lempécher  de  prendre  cette  peine.    , 

iso^Ejâ  Licas. 
Conduisez  cette  femme  à  la  chambre  prochaine, 
Et  sur- tout  ^yez>  soin  de  la  placer  si  bien 
Que  de  tous  nos  discours  elle  ne  perde  rien. 
Allez.  Ce  que  j'entends  de  Rodope  m'étonne. 

SCENE  IX. 

ESOPE,  RODOPE, 

ROnOPE. 

Je  viens  savoir  de  tous  à  quoi  je  vous  suis  bonne. 

:ésoPE. 
Je  m'en  ailois  vous  voir. 

RODOPE. 

Et  moi  je  vous  préviens, 
Sûre  que  vos  momens  sont  plus  chers  que  les  miens. 
Que  vous  plait-il  ? 

jÊsope. 
Vous  dire  une  fable  nouvelle, 
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Que  bien  des  courtisans  m'ont  paru  trouver  belle  ; 
Mais  étant  la  plupart  ou  flatteurs  ou  jaloux, 
Je  veux  m'en  rapporter  uniquement  à  vous. 
Mon  but  est  qu'une  fable  instruise ,  plaise ,  touche  ; 
Et  j'en  crois  plus  le  cœur  que  je  n'en  crois  la  bouche  : 
Si  le  vôtre  s'émeut  je  serai  satisfait. 

ROD^OPE. 

J'en  dirai  mon  avis  comme  j'ai  toujours  fait , 
Sans  vanité  pour  moi,  pour  vous  sans  flatterie. 

]ÉSOPE. 

C'est  ce  que  je  demande  et  de  quoi  je  vous  prie. 

LE  FLEUVE  ET  LA  SOURCE. 

Un  fleuve ,  enflé  d'orgueil  de  l'abondance  d'eau 
Qui  de  plusieurs  endroits  avoit  grossi  sa  course, 
Avec  indignité  désavoua  la  source 
Qui  Tavoit  en  naissant  fait  un  simple  ruisseau. 
Ingrat  !  lui  dit  la  source ,  à  qui  ce  coup  fut  rude^ 
Que  tu  reconnoisrmal  ma  tendresse  et  mes  soins  ! 
Quelque  injuste  raison  qu'ait  ton  ingratitude, 
Sans  moi ,  qui  ne  suis  rien,  tu  serois  encor  moins. 

Eh  bien!  de  cette  fable  avez-vous  l'ame  émue? 
Sentez-vous  qu'en  secret  votre  cœur  se  remue  ? 
Vous  pleurez  ! 

RODOPE. 

Est-ce  à  tort  ?  je  suis  au  désespoir  ! 
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J'ai  trahi  la  nature ,  oublie  mon  devoir  ^ 
Sacrifié  ma  gloire  à  des  chimères  vaines , 
Et  fait  taire  le  sang  qui  coule  dans  mes  veines» 
Semblable  au  fleuve  ingrat ,  né  d'un  foible  ruisseau  y 
Qui  méconnut  sa  source ,  orgueilleux  de  son  eau  > 
Ayant  reçu  le  jour  d'utie  esclave  étrangère , 
Par  orgueil,  comme  lui ,  j'ai  méconnu  ma  mère. 

lÉSOPE. 

Vous  Rodope? 

RODOPE. 

Moi-même.  Est-il  rien  de  si  bas? 
Surprise  d'un  accueil  qu'elle  n  attendoit  pas , 
Ëhbien  !  m'a-t-elle  dit  en  versant  quelques  larmes. 
Rassurez-vous,  Rodope ,  et  n'ayez  point  d'alarmes  : 
Prête  à  m'allèr  rejoindre  à  mes  pauvres  aïeux 
Je  venois  vous  prier  de  me  fermer  les  yeux , 
Et  croyois  que  le  sort,  lassé  de  me  poursuivre, 
Souffriroit  qu'avec  vous  j'achevasse  de  vivre: 
Puisqu'il  est  si  contraire  à  mes  plus  doux  souhaits, 
Tout  ce  que  je  demande  est  de  mourir  en  paix. 
Adieu.  La  pauvre  femme  à  l'instant  est  sortie , 
Et  pour  s'en  retourner  est  sans  doute  partie. 
A  peine  de  ma  chambre  a-t-elle  été  dehors 
Que  pour  la  retrouver  j'ai  fait  de  vains  efforts. 
Faites ,  au  nom  des  dieux,  qu'on  me  rende  ma  mère. 
Plus  elle  est  malheureuse,  et  plus  elle  m'est  chere^: 
Je  veux  souffrir  sa  peine ,  ou  me  faire  un  honneur 
De  lui  voir  avec  moi  partager  mon  bonheur. 
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Calmez  leraotion  où  me  met  votre  fable.  j 

ÉSOPE. 

Ce  que  vous  m'avez  dit,  Rodope ,  est-il  croyable?     î 

RODOP£. 

Non ,  il  n'est  pas  croyable ,  à  vous  parler  sans  fard , 
Qu'un  enfant  pour  sa  mère  ait  eu  si  peu  d'égard. 
Si  mon  crime  fut  grand,  mon  remords  est  extrême: 
Envoyez  après  elle ,  ou  bien  j'y  vais  moi-même. 
Je  ne  puis  sans  la  voir  demeurer  plus  long-tems. 

ÉSOPE. 

Est-ce  d'un  cœur  touché  que  part  ce  que  j'entends? 
Ne  me  faites-vous  point  une  promesse  vaine  ? 

RODOPE. 

Quel  plaisir  prenez-vous  à  prolonger  ma  peine? 
Lesmomens sont  trop  cherspourlesperdreen discours 
Ma  mère  à  qui  tout  manque  a  besoin  de  secours; 
Je  dois  à  sa  misère  une  prompte  assistance. 

ÉSOPE. 

J'entrevois  dans  ce  zèle  un  peu  dé  bienséance , 
Un  amour  tendre  et  pur  ne  vous  fait  point  agir; 
C'est  la  crainte  du  blâme  et  la  peur  de  rougir  : 
Voire  faute  est  secrète,  et  deviendroit  publique; 
Et  la  nature  agit  moins  que  la  politique. 

RODOPE. 

Mon  cœur  de  vos  mépris  désespéré ,  confus , 
Quelque  rudes  qu'ils  soient ,  en  mérite  encor  plus; 
Soupçonnez  d'artifice  un  repentir  sincère , 
Je  ne  me  plains  de  rien  que  des  maux  de  ma  mère; 
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Loin  que  notre  dispute  eq^tççmîj^e  la  coqr$ , 
Pendant  que  nous  parlons  %U  augtneotent  toujours: 
Ce  que  je  sens  pour  élte  e^tsi  pui:^  <itie:je  jure 
De  ne  prendre  jamasB  iiqposaii  nourriture  ^ 
Que  ÏIOU6  ne  partagions^powiT  toui.^if e  en  dêyx  mots , 
La  même  nourriture  et  le  méjPM  TefNi^« 
J'aime  mieux  devajicej:  qiue  voir )# es^  funeraiiWs<*' 
Adieu. 

SCENE  X. 

RODOPE,  ÉSOPE,  LÉONIDE,  LICAS. 

juÉojxiDB,  àpan. 
Ce  que  j'entends  me  perce  les  entrailles } 
Mon  cœur  est  pénétré  des  plus  sensibles  coups. 

(  haut.  ) 
Venez ,  ma  chère  fille... 

RODOPE. 

Eh  !  ma  mère,  est-ce  vous  ? 
Après  ce  que  j'ai  fait  puis-je  vous  être  chère  ? 
Et  reconnoissez-vous  qui  méconnoit  sa  mère  ? 
Quel  prix  vous  recevez  de  m'avoir  mis  au  jour  ! 

ESOPE. 

Je  vous  ai  fait  pleurer,  et  je  pleure  à  mon  tour. 
Consolez-vous,  Rodope  ;  une  si  belle  faute 
Vous  donne  plus  d'éclat  qu'elle  ne  vous  en  ôte  : 
Ce  que  je  viens  de  voir  m'a  si  fort  satisfait 
Que  je  vous  aime  plus  que  je  n'ai  jam,ais  fait. 

9.  i5  . 
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Dans  votre  appartement  conduisez-la  vous-même. 

Ayez  pour  votre  fille  une  tendresse  extrême. 

Et  vous ,  à  l'avenir  soumise  à  son  aspect , 

A.yez  pour  votre  mère  un  extrême  respect. 

Pour  être  un  des  premiers  à  lui  montrer  mon  zèle 

Ce  soir  je  vous  convie  à  souper  avec  elle  ; 

Satisfait  de  l'entendre  et  ravi  de  la  voir , 

Je  ferai  mes  efforts  pour  la  bien  recevoir. 


Flir  nu   TROISIEME  ACTE. 
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ACTE  IV. 


SCENE  PREMIERE. 

ARSINOÉ,  LAÏS. 

LAÏS. 

Au  plus  riche  des  rois  vous  voilà  presque  unie  ; 

Il  n'y  manque  plus  rien  que  la  cérémonie , 

Et  dans  un  beau  fauteuil  assise  à  son  côté 

Votre  altesse  demain  deviendra  majesté. 

Le  ciel  à  votre  sang  devoit  ce  privilège  ; 

Mais  moi ,  madame ,  moi  ^demain  que  deviendrai- je  ? 

Je  voudrois  bien... 

ARSINOÉ. 

J'entends  ce  que  tu  voudrois  bien , 
Et  ton  bonheur,  Laïs ,  suivroit.de  près  le  mien  ; 
Mais  j'y  vois  un  obstacle... 

LAÏS. 

Eh!  quel  est-il? 

ARSII70É. 

Rodope. 
i5. 
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Elle  a  fait  ce  matin  sa  paix  avec  Ésope  : 
Tu  sais  en  qtieHe  estime  il  est  auprès  chi  roi  ; 
Et  je  songeois  à  lui  pour  Fattacher  à  toi. 

LAÏS. 

Qui  ?  lui ,  madaïne  ? 

ARSimroé. 

Esope  est  né  dans  Tindigence; 
Mais ,  Laïs,  ses  vertus  corrigent  sa  naissance. 
Quel  honneur  ii'a-t-il  point  de  ne  devoir  qu'à  lui 
Le  poste  glorieux  qu  il  occupe  aujourd'hui? 
Ésope  sans  naissance  est  dans  une  posture... 

LAÏS. 

Avez- vous  parcouru  sa  bii^arre  figure  ? 
Je  fèhoncfe  à  vds  biens  ai  le  plus  gràBd  de  toxiè 
Consiste  à  »e  <loniier  Ésope  pour  '^^UK  : 
Je  n'en^Yeùi  Vraiment  point. 

AUSINOli 

Consois-lu  bieki  'É^ôpe? 

LAÏS. 

Il  ne  faut  pour  le  voir  prendre  aticun  microscope  ; 
De  son  hideux  aspect  on  es^  d'abord  frappé  : 
Hors  Fesprit  qu'il  a  dtoît  il  a  tout  éclopë  ; 
Et  quoique  sa  morale  ait  des  traîls  admirables , 
L'hymen  n'est  pas  un  dieu^u'on  repaisse  de  fables. 
En  un  mot ,  quelque  éplouiL  qui  me  soit  destiné , 
Je  le  veux ,  si  je  ^is ,  bien  conditionné , 
Que  rien  n'y  manque.- 
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ARSINOE. 

Ésope  Sk  lesprit  net ,  affable. 

LAÎS. 

L  esprit  net ,  il  est  vrai  ;  le  corps  indéchiffrable  : 
C'est  d*une  fort  belle  ame  un  fort  vilain  étui. 
Que  feroit-il  de  moi  ?  Que  ferois-je  de  lui  ? 
Pardon  si  ma  pensée  est  contraire  à  la  vôtre  : 
Mais  il  fau  t  pour  s'aimer  être  faits  l'un  pour  l'autre  ; 
S\  l'époi^x  que  Fon  prend  n'a  le  don  de  toucher , 
La  vertu  de  la  femn^ est  facile  à  broncher. 
La  mienne  jusiju'ici  i^e  s'est  point  démentie , 
De  la  contagion  elle  s'est  garantie  : 
Je  veux  j  s'il  m'est  posisible ,  être  femnjie  d^  bien  ; 
£t  s^  je  suis  à  lui,  je  ne  réponds  de  rien« 
Préservez  ma  pudeur,  qu'il  rendroit  chancela;ntç, 
D'une  tentation  qv^i  seroit  violente. 
Le  voici.  Justes  dieux ,  détournez  un  tel  coup  ! 
J'aime  mieux,  mourir  fille  ;  et  c'est  dire  beaucoup. 

SCENE  IL 

ÉSOPE,  ARSINOÉ,  LAÏS. 

ESOPE. 

Vous  me  voyezconfus  d'oser  vousfaire  attendre , 
Moi  qui  dois  à  votre  ordre  avec  respect  me  rendre: 
Mais  enferpné,  madame,  au  cabinet  du  roi... 
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ARSINOE. 

Eh  !  qui  de  vos  bontés  sait  mieux  le  prix  que  moi? 
Pou  vez-vous  m'en  donner  de  plussensiblesmarques? 
Destinée  à  l'hymen  du  plus  grand  des  monarques, 
Je  dois  plus  ce  bonheur,  que  je  n'attendois  pas, 
A  vos  soins  empressés  qu'à  mes  foibles  appas; 
Vous  avez  seul  vers  moi  fait  pencher  là  balance. 

lÉSOPE. 

Eh  !  puis-je  avoir  pour  vous  trop  de  reconnoissance? 

La  qualité  de  reine  est  due  à  vos  vertus  ; 

Mais  plût  aux  dieux,  madame,  avoir  pu  faire  plus  ! 

Je  n'oublierai  jamais  qu'à  la  première  vue 

Crésus  de  ma  présence  eut  d'abord  l'ame  émue , 

Et  que  si  dans  ces  lieux  j'éprouve  un  sort  si  doux 

Je  le  dois  à  l'appui  que  je  reçus  devons. 

Un  bienfait  tôt  ou  tard  trouve  un  prix  infaillible  ; 

Et  vous  en  allez  voir  une  preuve  sensible, 

LA  COLOMBE  ET  LA  FOURMI. 

La  colombe  qui  s'égayoit 
Au  bord  d'uiie  fontaine  où  l'onde  éloit  fort  belle , 

Vit  se  démener  auprès  d'elle 

Une  fourmi  qui  se  noyoit. 
Sensible  à  son  malheur ,  mais  encor  plus  active 
A  lui  prêter  secours  par  quelque  prompt  \noyen , 
Elle  cueille  un  brin  d'herbe ,  et  l'ajuste  si  bien 
Que  la  fourmi  l'attrape  et  regagne  la  rive. 
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Quand  elle  fut  hors  de  danger 
Sur  le  mur  le  plus  près  la  colombe  s'envoie; 
Un  manant  à  pieds  nuds  qui  la  voit  s'y  ranger 

Fait  d'abord  vœu  de  la  manger , 

Et  ne  croit  pas  son  vœu  frivole. 

Assuré  de  l'arc  qu'il  portoit , 

De  sa  flèche  la  plus  fidèle 
Il  alloit  lui  donner  une  atteinte  mortelle  ;^ 

Mais  la  fourmi  qui  le  guettoit , 
Voyant  sa  bienfaitrice  en  cet  état  réduite , 

Le  mord  si  rudement  au  pié 

Que  se  croyant  estropié, 
Il  fait  un  si  grand  bruit  que  Voiseau  prend  la  fuite. 

Par  la  foible  fourmi  ce  service  rendu 
A  la  colombe  bienfaisante 
Est  une  preuve  suffisante 
Qu'un  bienfait  n'est  jamais  perdu. 

ARSINOé. 

Il  est  vrai  qù'im  bienfait  n'est  jamais  sans  salaire , 
N'eût-on  que  le  plaisir  que  l'on  goûté  à  le  faire. 
Épouse  de  Crésus  que  mon  sort  sera  doux, 
Pouvant  faire  du  bien ,  de  commencer  par  vous  ! 
Je  viens  exprès  ici  vous  le  dire  moi-même: 
Demain  associée  à  son  pouvoir  suprême , 
Comme  de  votre  bien  usez  de  mon  crédit. 

ÉSOPE,  arrêtant  Laîs. 
J'ai  fait ,  belle  Laïs ,  ce  que  vous  m'avez  dit  : 
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Tantôt  d'un  air  galant,  votre  main  dans  la  mienne» 

Vous  m'avez  demandé  quelqu'un  qui  vous  convienne  ; 

Et  sur  qui  que  ce  soit  que  j'arrête  les  yeux , 

Je  crois  être  celui  qui  vous  convient  le  mieux  : 

Si  le  parti- vous  plaît,  la  main  est  toute  prête. 

XAÏS. 

Moi ,  monsieur,  de  Rodope  enlever  la  conquête  ! 

Que  di«*oit-elle ?  Non,  je  rends  grâce  à  vos  soins: 

Vous  lui  convenez  plus ,  et  je  vous  conviens  moins. 

J'ai  pour  votre  mërite  une  estime  sincère  ; 

Pour  de  l'amour...  tout  franc ,  vous  n'eîi  inspirez  guère  ; 

Et  vous  savez  le  sort  de  quantité  d'époux 

Qui ,  sans  vous  offenser ,  sont  bien  mieux  faits  que  vous: 

S'il  vous  faut  comme  un  autre  éprouver  ce  supplice 

Je  vous  honore  trop  pour  en'êtrc  complice. 

iSOPB. 

Allez  :  c'est  être  sage  et  l'être  au  dernier  point 
Que  de  ne  s'unir  pas  à  ce  qu'on  n'aime  point. 
Je  voulois  éprouver  quelle  étoit  votre  pente. 
Aimez  et  qu'on  vous  aime ,  et  vous  vivrez  contente; 
C'est  le  sort  le  plus  doux. 

S  CENE  III. 

ÉSOPE,  CLÉpN. 

clUow. 

Eh  !  bonjour,  mon  patron  : 
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Baisez-moi ,  je  vous  prie,  encore  une  fois  ;  bon. 
Les  yeux  vifs ,  le  teint  frais ,  la  face  rubiconde  : 
Vous  ferez ,  j'en  suis  sûr  ^  Fépitaphc  du  monde  ; 
Jamais  homme  à  mon  gré  ne  se  porta  si  bien. 

isoPE. 
"  Ma  santé,  par  malheur ,  ne  vous  est  bonne  à  rien. 

CLÉoir. 
Puis-je  compter  sur  vous  pour  me  rendre  un  service? 

isopn, 
Pouvez-vous  en  douter  et  me  rendre  justice? 
M'en  offrir  un  moyen  eest  flatter  mon  désir: 
Le  plaisir  d  obliger  est  mon  plus  graiM  plaisir. 
Quand  il  faut  à  quelqu'un  refuser  quelque  chose 
J'en  ai  plus  de  chagrin  que  ceux  à  qui  j'en  cause  : 
Rien  ne  m'est  plus  sensible  et  ne  me  touche  tant 
Que  lorsque  d'avec  moi  l'on  s'en  va  mécontent. 

GLiON. 

J'ai  tablé  là-dessus ,  et  viens  vous  mettre  en  œuvre. 
Je  suis  homme  de  guerre,  et  j'en  sais  la  manœuvre; 
Expert  en  ce  métier  je  distingue  d'abord 
D'une  armée  ennemie  et  le  foible  et  le  fort. 
Chagrin  contre  Ariston,  qui  ne  fait  rien  qui  vaille , 
A  le  couler  à  fond  sourdement  je  travaille  ; 
Et  pour  m'aider  sous-main  à  le  rendre  odieux. 
C'est  sur  vous ,  mon  patron ,  que  je  jette  les  yeux. 
Je  vous  préfère  à  tous ,  tant  je  vous  crois  fidèle. 

lÊSOPE. 

Pour  le  couler  à  fond  ?  la  préférence  est  belle  : 
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Pourquoi  chercher  à  nuire  à  ce  brigadier-là  ? 

€L£ON. 

Pour  mettre  un  habile  homme  en  la  place  qu'il  a. 
J'en  sais  un ,  avec  vous  je  m'explique  sans  feindre , 
Qu*onneferoitpasmieuxquandonleferoitpeindre: 
Fier  sans  être  orgueilleux,  doux  sans  être  soumis , 
Estimé  des  soldats  et  craint  des  ennemis  ; 
Enfin  ce  qu'on  appelle  un  des  plus  jolis  hommes 
Qu'on  ait  vusdelong-temsàla  cour  oùnoussommes: 
C'est  le  meilleur  présent  qu'on  puisse  faire  au  roi. 

lÉSOPE. 

Eh  !  quelest ,  s'il vousplatt ,  cethabile homme? 
CLièoir. 

Moi. 

ESOPE. 

Vous? 

CLIEOW. 

Oui:jevoussurprendsdecequejemenomme? 
•  Eh  !  quisaitmieuxquemoiquejesuis  habile  homme? 
La  modestie  est  belle  enchâssée  à  propos  ; 
Mais  hors  de  son  endroit  c'est  la  vertu  des  sots. 
Fiez-vous-en  à  moi  ;  je  sais  un  peu  la  carte  : 
Quand  on  a  mes  talens  rarement  on  s'écarte  ; 
Me  proposer  au  roi  ce  sera  le  ravir. 

lÉSOPE. 

Du  meilleur  de  mon  cœur  je  voudrois  vous  servir; 
Vous  ne  pouvez  jamais  me  causer  plus  de  joie 
Que  de  m'en  procurer  une  équitable  voie. 
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Mais  quel  tort ,  dites-moi ,  m'a  fait  cet  officier 
Pour  obliger  Crésus  à  le  disgracier  ? 
Parlez- moi  d'élever  et  non  pas  de  détruire  : 
Je  n'ai  point  de  pouvoir  quand  il  s'agit  de  nuire. 
Ne  me  demajadez  point  ce  qui  n'est  pas  permis. 

CL3ÉOW. 

Il  est  permis ,  parf>leu ,  d'obliger  ses  amis; 

Et  je  VOUS  crois  le  mien ,  comme  je  suis  le  vôtre. 

lésOPE. 

Pour  en  obliger  un  faut-il  en  perdre  un  autre  ? 
Il  n'est  rien  de  si  beau  que  d'être  généreux  : 
Vous  auriez  du  scrupule  à  faire  un  malheureux. 

GLEON. 

Bon  !  tfest  bien  à  la  cour  que  l'on  a  du  scrupule! 
On  cherche  à  s'avancer ,  sans  voir  qui  l'on  recule. 
Il  n'est  point  de  moment  où  l'on  ne  soit  au  guet 
Pour  y  mettre  à  profit  les  faux-pas  qu'on  y  fait; 
Et  pourvu  qu'à  son  but  un  courtisan  arrive , 
On  l'applaudit  toujours  quelque  route  qu'il  suive. 
Aller  à  la  fortune  est  mon  unique  fin. 

ISSOPE. 

Allez-y,  croyez-moi ,  par  un  autre  chemin. 
Crésus,  des  potentats  l'un  des  plus  équitables, 
A  qui  depuis  un  an  j'ai  dédié  mes  fables , 
Se  fait  lire  avec  soin  le  matin  et  le  soir 
Celles  que  sans  foiblesse  un  grand  roi  peut  savoir  ; 
Et  le  plus  lâche  crime  étant  la  calomnie , 
Pour  ne  pas  un  moment  la  laisser  impunie  , 
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Il  s'est  fait  un  devoir  d'appreodl^e  celle-ci. 

Quel  bonheur  si  les  rois  en  usoient  tpus  ainsi  ! 

L'envie  au  désespoir  honteusen^nt  réduite 

De  leurs  paisibles  cours  prendroit  bientôt  la  fuit^. 

Ecoutez. 

LE  lilON  Dl^GRlÊPIT. 

Le  lion  accablé  par  les  ans, 
Et  n'ayant  presque  plus  de  chaleur  naturelle , 
Avoil  autour  de  lui  nov^bre  de  courtisans 
Qui  par  grimaee  ou  non  lui  témoignoient  leur  zèle. 
Le  loup,  qi|i  pe:peut  faire  une  bonne  action , 
Voyant  que  le  renard  n'étpit  pas  de  la  bande , 

Le  fit  Fepi9rqiier  s^u  Ijoti , 
Qui  jura  dç  punir  une  audacç  si^rsmde. 
M^is  le  rusé  reperd,  pJiis  s^^roit  ^iie  le  loup , 

Averti  de  son  insolence , 

Non  content  d^  parer  k  coup , 

Résolut  d'en  tirer  vengeance. 
Il  va  rendra  visite  au  roi  des  suûmaux , 
Et  d'un  ton  assuré  :  «  Vou$  voyez,  dit-il,  sire. 

Des  sujets  de  voire  empire 

Le  plus  Sensible  à  vos  inaux  ; 
Pendant  qu'on  vous  faisoiit  des  complimens  stériles 
Qui  ne  partent  souvent  que  d'un  zelç  aifecté  > 

Je  cherchois  des  secrets  utiles 
Pour  le  soulagement  de  votre  majesté: 
Elle  est  hors  de  péril ,  et  l'état  hors  de  crainte. 
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La  peau  d^un  loup  étwJï'dfeé  vif 
Est  un  Temede  ausfii  prompt  ^'è^ctif 
Pour  raniârer  Vôtr^d^ateur  éteinte  ». 
Son  att^ïi^  ^ut  un  pfeiti  4efifel  : 
On  éoorcbe  le  toup ,  ôA  <éH  <?ôti vt^  fe  Sire  ; 
El  ceux  qui  du  renard  l'àvoient  ouï  médire 
Dirent  tous  qtte  c'ëtôit  t»fe*i  ifail. 

M€iS5ieurs  lés  courtisans  qui  cherchez  à  vous  nuire, 
Quel  plaisir  prene2-V6^&  à  vous  é^tre-dâfrl!i#e? 
Si  par  la  calomnie  uiâi  hom^^  a  tétait , 
Cent  pour  un  tout  au  ïnoins  s'y  soi^t^eî^dti^aUssi. 
Je  sais  bien  "qu'à  la  cour  ^  au  u^lièû  «des  tatesses , 
La  jalousie  immole  aiâ$s >  ^rens ,  maîtresses  : 
A  qui  veut  &'k^ittiàit  té  éas  ^^efst  ^j^  «Km vraU  ; 
Mais  je  sais  bien  aussi  '^è  <)ela  n'est  pas  beau. 
Quand  d'une  bonne  race  on  a  l'honneur  de  naître 
Où  ctierche  à  âieritef  lé  pos«è  ^  IViii  Veut  ^te; 
Et  si  dé  vos  àîeHic  Vom  \AHrea  lefs^Veltuâ 
Vous  irez  par  leur  route  aux  emplois  qu'itls  olÀéus; 
C'est  la  plus  juste  voifë  ^  Ik  plus  raisonnable. 

N'av62<vô\]ft  Mt^e^o^  à  mtXtrit  fU'utiêlafefe? 
Le  bon  ami! 

MiffitlèWt»  qttfe  vôfe  ftê  te  ^étojree. 
C'est  moi  qui  me^rnsplaMidï^,  ét^'e^t  tb^«^  Wkz. 
Je  ûe  murûitité  poîut  que  pdùr  Vol^e  servie    - 
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Vous  me  sollicitiez  à  faire  une  injustice; 
Et  vous  murmurez ,  yous ,  qui  me  la  proposez, 
De  ce  qu'à  vos  désirs  les. miens  sont  opposés. 
Qui  de  vousou  de  moi  mérite  qu'on  Texcuse , 
Vous  qui  la  demandez,  ou  moi  qui  la  refusé  ? 

GLlèON. 

Vous  ne  voulez  donc  pas  me  servir? 

lÊSOPE. 

J'y  suis  prêt, 
Et  même,  s'il  le  faut,  contre  mon  intérêt. 
Ne  me  proposez  rien  dont  pour  vous  je  rougisse, 
Et  vous  verrez  alors  si  je  rends,  bien  service. 
,  Vous  seriez  mal  paré  des  dépouilles  d'autrui. 

CLEON. 

^avez-vousdequelsang  j'eus  l'honneur  de  naître? 

lÉSOPE.  :      .  I 

Oui; 
Vous  avez  des  aïeux  dont  la  gloire  est  insigne  : 
Héritier  de  leur  nom ,  tâchez  d'en  être  digne  ; 
Tâchez... 

CLEON. 

Point  de  leçons;  je  suis,  grâces  aux  dieux, 
Plus  habile  que  vous,  quoique  je  sois  moins  vieux. 

lÊSOPE. 

Je  le  crois:  j'ai  de  l'âge  et  n'ai  point  de  science  ; 
Mais  j*ai  du  train  du  monde  un  peu  d'expérience. 
Â  la  guerre  et  partout  la  générosité 
£st  ce  qui  sied  le  mieux  afix  gens  de  qualité  ;  ' 
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Et  quiconque  est  formé  d'unsang  comme  lèvôtte 
Doit  Qaturelleinéht  en  avoir  plus  qu'un  autre.  * 

CLioir.  - 

Parlons  net  :  mon  dessein  est  de  perdre  Âriston  ^ 
Voukz-vous  m  y  servir? 

iSOPE. 

Pour  cela,  monsieur^  non: 
Si  c'est  le  seul  motif  qui  vers  moi  vous  amené , 
C'est ,  à  vous  parler  net,  une  visite  vaine. 

CLIÊON. 

Eh!  vous  figurez-vous,  mon  cher  petit  monsieur, 
Qu'un  ministre  inutile  ait  un  vrai  serviteur? 
Lorsqu'à  vous  encenser  tant  de  monde  travaille 
Est-ce  pour  vos  beaux  yeux  ou  votre  belle  taille? 
Le  présumez- vous  ? 

ÉSOPE. 

Non  ;  qui  feroit  ce  projet 
Àuroit  assurémeqt  grand  tort  sur  mon  sujet. 
Autant  que  je  l'ai  pîu  pendant  une  heure  entière 
Je  vous  ai  combattu  d'une  honnête  manière  ; 
Mais  les  coups  éloignés  ne  vous  émeuvent  point. 
Il  faut  vous  les  tirer  plus  à  brûle  pourpoint. 
Puis  donc  qu'à  votre  insulte  il  faut  que  je  réponde , 
Je  n'ai  pas  en  laideur  mon  pareil  dans  le  monde.. 
Je  le  sais;  mais  le  ciel,  propice  en  mon  endroit |. 
Dans  un  corps  de  travers  a  mis  un  esprit  drpk.  . 
Quelque  hommage  forcé  que  la  crainte  leur  rende. 
Je  méconnois  les  grands  qui  n'ont  pas  l'ame  grande. 
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Et  je  n'ai  du  respect  pour  l'éclat  de  leur  sang 
Que  lorsque  leur  mérite  est  égal  à  leur  rang. 
Les  grands  et  les  petits  viennent  par  même  voie; 
Et  souvent  la  naissance  est  comme  la  monnoie: 
On  ne  peut  Taltérer  sans  y  faire  du  mal , 
Et  le  moindre  alliage  en  corrompt  le  métal. 
Un  soldat  comme  vous  s'imagine  peut-être... 

CLioir. 
Je  ne  suis  point  soldat  et  nul  ne  m'a  vu  l'être  ; 
Je  suis  bon  colonel,  et  qui  sers  bien  l'état. 

lÂSOPE. 

Monsieur  le  colonel  qui  n'êtes  point  soldat, 
Je  ne  sais  ce  que  c'est  que  de  rendre  service 
Contre  la  bienséance  et  contre  la  justice. 

GLÉOir. 

Adieu,  monsieur:  bientôt...  je  ne  m'explique  pas. 

SCENE  IV. 

ÉSOPE. 

Peut-on  être  si  noble  avec  un  cœur  si  bas  ! 
On  dît  que  la  noblesse  a  la  vertu  pour  mère  ; 
S'il  est  vrai ,  ses  enfans  ne  lui  ressemblent  guère; 
Et  pour  un  qui  Timite  et  qui  fait  son  devoir... 
Msàê  quel  homme  important  en  ce  lieu  me  vient  voir? 
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SCENE  V. 

ÉSOPE,  M.  GRIFFET. 

M.   GRIFFET. 

Vous  voyez  un  vieillard  d'une  assez  bonne  pâte , 

Qui  va  voir  ses  aïeux  sans  pourtant  avoir  hâte  ; 

Et  qui  souhaiteroit  être  assez  fortuné 

Pour  vous  entretenir  sans  être  détourne. 

C  est  pour  le  bien  public  que  je  vous  rends  visite. 

ÉSOPE. 

Ah  !  pour  le  bien  public  il  n'est  rien  qu'on  ne  quitte. 

(  à  Licas,  ) 
Hola  !  s'il  vient  quelqu'un,  on  ne  me  parle  point. 
J'agirai  de  concert  avec  vous  sur  ce  point. 
Allons  d'abord  au  fait;  point  d'inutiles  termes* 

M.  GRIFFET. 

On  doit  le  mois  prochain  renouveller  les  fermes; 
Et  si  par  votre  appui  j'y  pouvois  avoir  part , 
Jamais  homme  pour  vous  n'auroiteu  plus  d'égard. 
Pour  me  voir  élever  à  cette  place  exquise 
Je  me  crois  le  mérite  et  la  vertu  requise  ; 
Il  ne  me  manque  rien  qu'un  patron  obligeant 

ESOPE. 

Et  quelle  est  la  vertu  d'un  fermier? 

M.  GRIFFET. 

De  l'argent  : 
9.  x6 
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Il  ne  fait  point  de  cas  des  vertus  inutiles , 

Des  soins  infructueux,  et  des  veilles  stériles. 

D'une  voix  unanime  et  d'un  commun  accord , 

Les  vertus  d'un  fermier  sont  dans  son  co£fre-fort; 

Et  son  zèle  est  si  grand  pour  des  vertus  si  belles 

Qu'il  en  veut  tous  les  jours  acquérir  de  nouvelles. 

La  vertu  toute  nue  a  Tair  trop  indigent; 

Et  c'est  n'en  point  avoir  que  n'avoir  point  d'argent. 

lÉSOPE. 

For  t  bien  ;  mais  croyez-vous  y  trouver  votre  compte? 
Avez-vous  calculé  jusques  où  cela  monte  ? 
Toute  charge  payée  y  voyez-vous  du  bon? 
Parlez  en  conscience. 

M.  GRÎFFET. 

En  conscience?  Non; 
Mais  un  homme  d'esprit  versé  dans  la  finance , 
Pour  n'avoir  rien  à  faire  avec  sa  conscience , 
Fait  son  principal  soin,  pour  le  bien  du  travail, 
D'être  sourd  à  sa  voix  tant  que  dure  le  bail  ; 
Quand  il  est  expiré  tout  le  passé  s'oublie  ; 
Avec  sa  conscience  il  se  réconcilie  ; 
Et  libre  de  tous  soins  il  n'a  plus  que  celui 
De  vivre  en  honnête  homme  avec  le  bien  d^autrui. 
Si  vous  me  choisissez,  et  que  le  roi  me  nomme, 
Je  doute  que  la  ferme  ait  un  plus  habile  homme. 
J'ai  du  bien,  du  crédit,  et  de  l'argent  comptant. 
Quant  au  tour  du  bâton  vous  en  serez  content; 
Votre  peine  pour  moi  ne  sera  point  perdue  ; 
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Je  sais  trop  quelle  offrancle  à  cette  grâce  est  due: 
Quoi  que  vous  orclouuiez  tout  me  semblera  boa. 

lÉSOPE. 

Qu'est-ce  que  c'est  encor  que  le  tour  du  bâton  ? 
Je  trouve  cette  pbra$e  assez  particulière. 

M,  G&IFFIET. 

Vous  voulus  ro'avertir  qu'elle  est  trop  familière; 
J'ai  regret  avec  vous  de  m'en  être  servi. 

ÉSOPE. 

Vous  en  avez  regret,  et  moi  j'en  suis  ravi. 
Pour  familière ,  non  ;  je  vous  en  justifie  : 
Dites-moi  seulement  ce  qu'elle  signifie. 

M.    GRIFFET. 

Le  tour  du  bâton? 

ÉSOPE. 

Oui. 

Jf.  GBIFFET. 

C'çst  un  certain  appas... 
Un  profit  clandestin...  Vous  ne  l'ignorez  pas... 

ÉSOPE. 

J'ai làdessus,  vous.dis-je, une  ignorance  extrême. 

M.  GRIFFET. 

Pardonneztmoi.  i 

ÉSOPE. 

Vraiment, pardonnez-moi  vous-même. 
C'est  peu  t'être  un  jargon  qu'on  n'entend  qu'en  ces  lieux? 

M.   GRIFFET. 

c'est  par  tout  l'univers  ce  qu'on  entend  le  mieux. 

i6. 
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Que  Ton  aille  d'un  grand  implorer  une  grâce, 

Sans  le  tour  du  bâton  je  doute  qu'il  la  fasse  : 

Pour  avoir  un  emploi  de  quelque  financier, 

C'est  le  tour  du  bâton  qui  marche  le  premier  ; 

On  ne  veut  rien  prêter,  quelques  gages  qu'on  offre, 

Si  le  tour  du  bâton  ne  fait  ouvrir  le  coffre; 

n  n'est  point  de  coupable  un  peu  riche  et  puissant 

Dont  le  tour  du  bâton  ne  fasse  un  innocent: 

Point  de  femme  qui  joue,  et  s'en  fasse  une  affaire, 

Que  le  tour  du  bâton  ne  dispose  à  pis  faire  : 

Ministres  de  Thémis,  et  prêtres  d'Apollon, 

Ne  font  quoi  que  ce  soit  sans  le  tour  du  bâton  : 

Et  teLparoît  du  roi  le  serviteur  fidèle. 

Dont  le  tour  du  bâton  fait  les  trois  quarts  du  zèle. 

Vous  êtes  dans  un  poste  à  le  savoir  fort  bien. 

ÉSOPE. 

Je  vous  jure  pourtant  que  je  n'en  savois  rien. 
Je  vois  par  ces  effets  et  ces  métamorphoses, 
Que  le  tour  du  bâton  est  propre  à  bien  des  choses; 
Mais  je  ne  conçois  point  où  l'on  peut  l'appliquer. 

M.  GRIFFET. 

Pour  vous  faire  plaisir,  je  vais  vous  l'expliquer. 
Rien  n'est  plus  nécessaire  au  commerce  des  hommes: 
Et  pour  ne  point  sortir  de  la  ferme  où  nous  sommes, 
Lorsque  l'on  offre  au  roi  la  somme  qu'il  lui  faut , 
On  ne  biaise  point  et  Ion  parle  tout  haut; 
Cent  millions,  dit-on  ;  plus  ou  moins,  il  n'importe  : 
On  ajoute  à  cela,  mais  d'une  voix  moins  forte, 
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D'un  ton  beaucoup  plus  bas^qu'on  entend  bien  pourtant, 
Et  pour  notre  pflrtron  une  somme  de  tant; 
Soit  par  reconnoissance,  ou  soit  par  politique, 
C'est  l'usage  commun  qui  partout  se  pratique. 
Il  n'est  point  d'intendant  en  de  grandes  maisons. 
Qui  n'ait  le  même  usage  et  les  mêmes  raisons; 
Quand  on  y  fait  un  bail  de  quoi  que  ce  puiâse  être. 
Et  qu'on  a  dit  tout  haut  ce  que  l'on  offre  au  maître , 
On  prend  un  ton  plus  bas  pour  le  revenant  bon  „ 
Et  voilà  ce  que  c'est  que  le  tour  du  bâton  ; 
Son  ëtymologie  est  sensible ,  palpable. 

ÉSOPE» 

Ce  n'est  pas  le  seul  tour  dont  vous  soyez  capable. 
Peu  de  fermiers ,  je  crois ,  sont  plus  intelligens. 

M.    GEIFFBT. 

J'en  connois  quelques-uns  assez  habiles  gens  ; 
Mais  qui  ne  feront  point ,  tant  ils  sont  débonnaires,, 
Ni  le  bien  de  l'état ,  ni  leurs  propres  affaires. 
Pour  faire  aller  le  peuple  il  faut  être  plus  dur» 

ESOPE.. 

Il  est  vrai  :  vous  voulez,  le  bien  public  tout  pur^ 
Vous  avez  l'appétit  toujours  bon? 

le  dévore. 

léSOPE. 

Quel  âge  avez-vous  bien  pour  travailler  encore  ^ 
Ne  mentez  point. 
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M.  GRIPFET. 

Lundi  j'eusquatfe-vingt-deuxdns. 

lÉSOPE. 

Vous  avez  des  enfans  et  des  petits-enfans  ? 

M.  GRIFFET. 

Aucun  ;  je  suis  garçon.  Le  ciel  m'a  fait  là  grâce, 

De  même  qu'au  phénix,  d'être  seul  de  ma  race; 

Avec  économie  ayant  toujours  vécu , 

J'ai  depuis  soixante  ans  mis  écu  sur  écu  ; 

Si  bien  que  ce  matin ,  en  consultant  mes  livres, 

J'ai  trouvé  de  bien  clair  quinze  cent  mille  livres, 

Sans  avoir  un  parent  à  qui  laisser  un  sou^ 

éSOPF. 

Vous? 

M.  GRIFFET. 

Moi. 

liSOPE. 

Point  d'enfaiis? 

M.  GRIFFET. 

Non. 

ÉSOPE. 

Peste  soit  du  vieux  fou  l 
Un  homme  de  bon  sens  travaille  en  sa  jeunesse 
Pour  passer  en  repos  une  heureuse  vieillesse; 
Mais  c'est  un  insensé  qti'un  voyageur  bien  las, 
Qui  peut  se  reposer,  et  qui  ne  le  fait  pas. 
Quel  indigne  plaisir  peut  avoir  l'avarice  ? 
Et  que  sert  d'amasser ,  à  moins  qu'on  ne  jouisse  ? 
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C'est  bien  être  ennemi  de  son  propre  bonheur. 

M.  GRIFFET. 

Je  veux ,  si  je  le  puis,  mourir  au  lit  d'honneur. 
Quelque  vieux  que  je  sois ,  je  me  sens  les  pieds  fermes. 
J'ai  rempli  dignement  tous  les  emplois  des  fermes  ; 
Directeur ,  reviseur ,  caissier ,  eâ  cœtera  : 
Et  je  prétends  aller  jusqu'au  non  plus  ultra; 
Etre  fermier. 

JÉS.OPE. 

Eh  quoi  !  n'avez- vous  rien  à  faire 
£t  de  plus  sérieux  et  de  plus  nécessaire  ? 
La  mort,  toujours  au  guet  aved  son  attirail , 
Est-elle  caution  que  vous  passiez  le  bail? 
Ne  l'entendez- vous  pas  qui  vous  dit  de  l'attendre, 
Et  que  demain  peut-être  elle  viendra  vous  prendre  ? 
Il  faudra  tout  quitter  quand  elle  arrivera; 
Et  vous  ne  songez  point  à  ce  non  plus  ultra. 
Quel  âge  attendez-vous  pour  être  raisonnable  ? 
Voulez-vous  là-dessus  écouter  une  fable? 

M.  GRIFFET. 

Volontiers. 

isoPE. 
Elle  est  longue  ;  aurez-vous  fe  loisir?... 

M.  GRIFFET. 

Plus  elle  durera ,  plus  j'aurai  de  plaisir: 

Une  fable  un  peu  longue  est  une  double  gracé. 

ESOPE. 

Vous  y  verrez  des  fous  dont  vous  suivez  la  trace. 
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Et  vous  en  verrez  tant  de  toutes  qualités, 

Que  vous  réfléchirez  sur  vous-même.  Ecoutez. 


L  EITFEH. 


A  l'exemple  d'Hercule ,  un  certain  téméraire 

S'étant  fait  jour  jusque  dans  les  enfers , 
Voulut  voir  des  damnés  les  supplices  divers: 
Ce  n'étoit  pas  une  petite  affaire. 
Un  jeune  diable  à  qui  Pluton 
Permit  ce  jour-là  d'être  bon , 
(  Sans  tirer  à  conséquence  ) 
Conduisit  l'homme  partout , 
♦    Et  de  l'un  à  l'autre  bout 
L'honora  de  sa  présence. 
Il  trouva  là  des  gens  de  toutes  les  façons, 

Hommes,  femmes,  filles,  garçons. 
Grands, petitSjjeunes,  vieux, de  tous  rangs,  de  tout  âge: 
Il  n'est  profession ,  art ,  négoce ,  métier , 
Qui  n'ait  là- dedans  son  quartier. 
Et  qui  n'y  joue  un  personnage. 
Combien  trouva-t-il  dans  les  fers 
De  gros  marchands  drapiers ,  le  teint  livide  et  jaune, 

Qui ,  par  le  calcul  des  enfers , 
De  trois  quarts  et  demi  faispient  toujours  une  aune? 
Combien  de  merciers  du  palais , 
Tourmentés  d'autant  de  méthodes. 
Que  pour  flatter  le  luxe  ils  lui  prêtent  d'attraits 
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Par  la  multitude  des  modes? 
Que  de  coiffeuses  en  lieu  chaud , 
Pour  avoir ,  au  tems  où  nous  sommes  ; 
Coiffé  les  femmes  aussi  haut 
Que  les  femmes  coiffent  les  hommes  ! 
Que  de  cabaretiers ,  cafetiers  et  traiteurs  ; 
Ces  premiers  corrupteurs  de  la  vie  innocente , 
Sont  dans  une  chambre  ardente 
Au  rang  des  empoisonneurs  ! 
Combien  de  financiers  et  de  teneurs, de  banque, 
Voulant  compter  le  tems  qu'ils  seront  encor  là , 
Trouvent  que  le  chiffre  leur  manque , 
Et  ne  peuvent  nombrer  cela  ! 
Combien  degrandsseigneiirsqui  d'un  devoir  austère 
D'une  dette  du  jeu  s'acquittoient  sur  le  champ , 
Et  qui  sont  morts  sans  satisfaire 
Ni  l'ouvrier  ni  le  marchand  ! 
Combien  de  magistrats ,  l'un  bourru ,  l'autre  avare, 
Que  jamais  la  main  vide  on  n'osoit  approcher, 
Voyant  que  de  leur  tems  la  justice  étoit  rare, 
Prenoient  occasion  de  la  vendre  bien  cher  ! 

Combien  d'avocats  célèbres, 
Qui  rendoient  noir  le  blanc  par  leurs  subtilités. 
Maudissent  dans  les  ténèbres 
Leurs  malheureuses  clartés  ! 
Si  je  voulois  nommer  les  fragiles  notaires , 
Les  dangereux  greffiers ,  les  subtils  procureurs. 
Les  avides  secrétaires 
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Des  nonchalans  rapporteurs  ; 
Et  certains  curieux  galoppeurs  d'inventaires , 
Qui  séduisent  Thuissier  pour  tromper  les  mineurs  : 
Si  je  Toulois  parler  de  tant  de  commissaires 
Qui  font,  comme  il  leur  plait ,  avoir  raison  ou  tort, 
Des  médecins  sanguinaires 
Et  précurseurs  de  la  mort  ; 
Enfin  si  je  faisois  une  liste  fidèle 
De  tous  les  réprouvés  que  Pluton  a  chez  lui, 

Ce  scroit  une  kyrielle 

Qui  ne  finîroit  d'aujourd'hui. 
Voici  pour  vous.  Le  jeune  diable  et  l'homme 
Qui  voy oient  de  l'enfer  tous  les  bijoux  gratis. 

Après  s'être  bien  divertis 

A  voir  les  damnés  que  je  nomme , 
Entendirent  hurler  des  vieillards  langoureux. 
Qui  sont  ceux-là,  dit  l'homme ,  et  quel  soin  lesagite ? 

«  Nous  sommes,  répond  l'un  d'entre  eux, 

«  Les  affligés  de  mort  subite. 
«Taisez- vous,  imposteur,  ou  parlez  autrement. 
Dit  le  jeune  habitant  du  pays  des  ténèbres  ; 

«  Vous  mentez  aussi  hardiment 

ce  Qu'un  faiseur  d'oraisons  funèbres. 
«  Le  plus  jeune  de  vous  a  quatre-vingt-dix  ans, 

«  Et  vous  avez  eu  tout  ce  tems 
«  Pour  penser  à  la  mort, sans  y  donner  une  heure. 
«  Vieux ,  cassé ,  décrépit,  la  mort  vient  et  vous  prend 
ff  Après  un  terme  si  grand 
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«  Est-il  étonnant  qu'on  meure  ? 
a  Dans  le  moment  que  la  mort  vous. surprit, 
ff  Une  vétille,  un  rien  occupoit  votre  esprit; 
«  Vous  aviez  l'œil  à  tout  jusqu'à  la  moindre  rente  ; 
«c  Et  vous  faisiez ,  quant  au  surplus , 
«  L'affaire  la  moins  importante 
«  De  celle  qui  l'étoit  le  plus. 
a  Allez  pour  jamais ,  misérable , 
«  Pleurer  d'un  tems  si  cher  l'usage  si  fatal  ». 
Ne  m'avouerez- vous  pas  que  pour  un  jeune  diable 
Il  ne  raisonnoit  pas  trop  mal? 

Examinons  un  peu ,  vous  et  moi ,  quel  usage 
Vous  avez  fait  du  tems  pendant  un  si  grand  âge.       ' 
Vos  quatre-vingt-deux  ans  éontiennemt  dans  leur  cours 
Le  nombre  (ou  peu  s'en  faut)  de  trente  mille  jours  ; 
Et  de  ces  jours  uséspour  bien  finir  le  terme, 
Prêt  d'entrer  au  tombeau  vous  entrez  dans  la  ferme  ! 
Et  pourquoi  pour  du  bien  vous  donner  tant  de  soin , 
Vous  qui  dans  quatre  jours  n'en  aurez  plus  besoin  ?  ^ 
Pour  vous  ouvrir  les  yeui  j  ai  dit  ce  -qu'on  peut  dire. 
Adieu.  Quoique  ma  fable  ait  su  vous  faire  rire. 
Faites  réflexion, en  homme  prévoyant, 
Que  c'est  la  vérité  que  je  dis  en  riant. 

TIN    nu    QUATRIEME    ACTE. 


a5«  ESOPE  A  LA  COUR. 


%^^/^/^f%^%/^/%f^%fm^%^%f^f^%f%f%^^^^t^*^^^<^^*>^>'^^'^^'^**'^^'^^^*^^^*^^^^^^'*''*^^'^ 


ACTE  V. 


SCENE  PREMIERE. 

CRÉSUS,  TIRRENE,  TRASIBULE,  ga^edes. 

CRlésUS. 

Ce  que  vous  m'apprenez  a  si  peu  d'apparence 
Que  je  ne  puis  sans  honte  y  donner  de  croyance. 
Ésope  me  trahir  !  lui  qui  me  sert  si  bien  ! 
J'en  serois  assuré  que  je  n'en  croirois  rien. 
Je  n*ai  point  de  sujet  qui  me  soit  plus  fidèle. 

TIRREITE. 

îl  se  peut  qu'on  ait  tort  de  soupçonner  son  zèle , 
Peut-être  de  l'envie  est-ce  un  subtil  poison  ; 
Mais  il  se  peut  aussi ,  seigneur,  qu'on  ait  raison: 
Et  de  qui  que  ce  soit  que  cet  avis  puisse  être , 
De  celui  qu'on  soupçonne  il  faut  se  rendre  maître. 
Donnez  ordre^  seigneur,  qu'on  l'arrête. 
cKiésus. 

Qui ,  moi  ? 
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Que  je  sois  insensible  à  ce  que  je  lui  doi  ? 
Et  qu'une  ingratitude  odieuse ,  effroyable , 
(Vice  le  plus  honteux  dont  un  roi  soit  capable) 
Soit  l'injuste  salaire  et  du  zèle  et  des  soins 
Dont  vos  yeux  et  les  miens  ont  été  les  témoins? 
Pouvez-vous  m'inspirer  un  sentiment  si  lâche  ? 

TRASIBULE. 

Seigneur,  à  vous  servir  appliqué  sans  relâche, 
J'aurois  cru  faire  un  crime  à  vous  dissimuler 
Ce  que  votre  intérêt  me  défend  de  celer. 
J'ai  dû ,  comme  sujet  et  fidèle  et  sincère  , 
Vous  avertir  qu'Ésope  avec  son  air  austère , 
Qui  semble  être  ennemi  de  l'argent  et  de  l'or, 
A  dans  une  cassette  en  secret  un  trésor. 
1  J'ignore  le  détail  de  ses  supercheries; 

argent  il  possède  ou  quelles  pierreries  ; 
parler  sans  haine  et  sans  prévention , 
is  dans  sa  cassette  au  moins  un  million. 

TIRREWE. 

i  !  seigneur,  il  supprime  le  reste; 
!  d'Ésope  on  n'est  point  si  modeste. 
iQuand  d^keut  ce  qu'on  veut  on  étend  loin  ses  droits: 
million  ,  il  en  a  plus  de  trois  ; 
/ambitior^^eigneur,  n'a  guère  de  limites. 

CRÉSUS. 

Bt  l'autre  à  ce  que  vous  me  dites, 
crimmeiwuels  que  soient  ses  remords , 
tous  deux  ce  qu'il  a  de  trésbrs  : 
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Mais  ÉMpe  innocent ,  par  la  même  justice , 
Je  lui  fais  de  tos  biens  un  égal  sacrifice. 
La  rëcompense  est  sure  ou  la  punition. 

TBASIBULB. 

J'accepte  avec  plaisir  cette  condition. 

Je  m'y  soumets  aussi  ^  seigneur,  et  par  avance 
Je  soutiens... 

GRisus. 
Vous  direz  le  reste  en  sa  présence , 
Pour  le  rendre  suspect  en  vain  l'on  me  prévient; 
Je  l'ai  fait  avertir ,  et  je  le  vois  qui  vient 
Il  faut  que  cette  intrigue  ici  se  développe  ; 
Laissez-moi  lui  parler  ;  je  vous  l'ordonne. 

SCENE  IL 

CRÉSUS,  ÉSOPE,  TIRRENE,  TRASIBULE, 

GARDES. 
CRIÊSUS. 

Ésope, 
On  t'accuse  en  ce  lieu  de  me  manquer  de  foi  : 
Je  t'en  veux  croire  seul  ;  me  trompes-tu  ?  dis. 

]£S0P£. 

Moi! 
Seigneur,  de  votre  part  ce  soupçon  m'est  sensible. 
Je  ne  vous  ai  point  dit  que  je  fusse  infaillible  : 
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Peut-être  avec  ardeur  prenant  vos  intérêts , 
Ai- je  pu  me  tromper  et  vous  tromper  après  ; 
Mais  d'aucune  action  je  ne  me  sens  capable 
Qui  me  puisse  envers  vous  rendre  un  moment  coupable. 

CRésus. 
Et  si  je  te  convaincs ,  quand  je  me  fie  à  toi , 
De  me  faire  un  seci^t  contre  la  bonne  foi  ^ 
Que  diras- tu? 

iSOPE* 

Seigneur,  ce  discours  m'inquiète  , 
Moi ,  des  secrets  pour  vous  1 

CRiSUS. 

Et  dans  une  cassette 
Qui  dans  ton  cabinet  conduit  souvent  tes  pas, 
ITas-tu  rien  de  caché  que  je  ne  sache  pas  ? 

'      ÉSOPE. 

Eh  !  bons  dieux  !  se  peut-il  que  pour  si  peu  de  chose 
Vous  ayez  du  chagrin,  et  que  j'en  sois  la  cause? 

CRÉSUS. 

Je  la  veux  voir. 

ÉSOPE. 

Seigneur,  daignez  m'en  dispenser  : 
J'ai  mes  raisons. 

CRÉSUS. 

Quentends-je?etquepuis-jepenser? 
Quelles  raisons  as-tu  que  tu  n'oses  me  dire  ? 

TIRRENE. 

Eh!  n  est-ce  pas,  seigneur,  assez  vous  en  instruire? 
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Que  voulez  vous  de  plus?  Interdit  et  contraint, 

Le  refus  qu'il  vous  fait  montre  assez  ce  qu'il  craint. 

"    THASIBULE. 

Seigneur,  de  la  parole  il  a  perdu  l'usage  ; 
Vous  faut-il  de  son  crime  un  plus  grand  témoignage? 
S'il  étoit  innocent ,  pour» sortir  d'embarras, 
Une  fable  à  propos  ne  lui  mafnqueroit  pas  ; 
Mais  de  sa  trahison  la  preuve  est  si  facile , 
Qu'un  si  foible  secours  lui  paroit  inutile. 

CRESUS. 

On  t'accuse,  on  t'insulte,  et  tu  ne  réponds  rien. 

iSOPE. 

Que  dirai-je ,  seigneur,  que  vous  ne  sachiez  bien? 
Quel  que  soit  l'embarras  où  leur  haine  me  jette, 
Elle  est  de  mon  silence  un  mauvais  interprète; 
L'innocence  est  timide ,  et  non  la  trahison.  < 

Si  je  ne  réponds  pas ,  en  voici  la  raison. 

LA  TROMPETTE  ET  l'ÉCHO. 

D'où  vient,  dit  un  jour  la  Trompette, 
Qu'il  ne  m'échappe  rien  qu'Écho  ne  le  répète  ; 
Et  que  pendant  l'été  quand  il  tonne  bien  fort , 
Loin  de  vouloir  répondre  il  semble  qu'elle  dort? 
Le  bruit  est  bien  plus  grand  quand  le  tonnerre  gronde 
Que  lorsqu'en  badinant  je  m'amuse  à  sonner. 

Écho  de  sa  grotte  profonde 
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L'entendant  ainsi  raisonner: 
a  A  tort  mon  silence  t'étonne  ; 

a  Je  n'hésite  jamais  à  répondre  à  tes  sons: . 
ce  Mais  j'ai ,  dit-elle ,  mes  raisons 

«  Pour  ne  répondre  pas  lorsque  Jupiter  tonne, 
a  Aux  suprêmes  divinités 
«  Jamais  nos  respects  ne  déplaisent; 
ce  Et  quand  les  grands  sont  irrités 
ce  II  faut  que  les  petits  se  taisent.  » 

GRIÊSUS. 

Parle  ;  je  ne  suis  point  irrité  contre  toi  ; 
Tu  n'as  aucun  ami  qui  le  soit  plus  que  moi  : 
Ta  vertu  soupçonnée  est  tout  ce  qui  m'irrite. 

TIRRENE. 

En  disant  une  fable  il  croit  en  être  quitte. 
C'est  ainsi  que  du  peuple  obsédant  les  esprits 
Par  sa  fausse  morale  il  en  a  tant  surpris  : 
Pendant  qu'à  vos  sujets  il  débite  des  fables , 
Il  acquiert  sourdement  des  trésors  véritables. 
Combien  dans  sa  cassette  en  va- t-on  découvrir  ! 

isOPE.  1^ 

£h  bien  !  seigneur,  eh  bien  !  il  la  faut  faire  ouvrir. 
Quoique  jusqu'à  ce  jour  j'ose  croire  ma  vie 
A  couvert  des  efforts  de  la  plus  noire  envie, 
J'avoue  ingénument  qu'il  m  eût  été  bien  doux 
Que  jamais  ce  secret  n'eût  été  jusqu'à  vous  : 
9-  17 
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Vous  le  voulez  savoir,  il  faut  vous  satisfaire. 

TKASIBUI^E. 

Seigneur ,  s'il  y  va  seul ,  il  en  va  tout  distraire , 
Détourner  les  moyens  de  sa  conviction , 
Et  peut-être  en  bijoux  sauver  un  millttm  : 
Il  peut  en  un  moment  faire  tout  disparoître. 

ÉSOPS* 

Pour  ne  rien  détourner  je  yeux  bien  n'y  pas  être. 
En  garde  contre  vous ,  comme  vous  contre  moi , 
Tout  ce  que  je  demande  est  que  ce  soit  le  roi , 
(  Lui ,  qui  de  réquitéfait  son  plaisir  suprême) 
Qui  la  fasse  apporter  et  qui  l'ouvre  lui-mêoie. 
Heureusement ,  seigneur  ^  j'en  ai  les  cle&  icL 
La  clef  du  cabinet  est  celle  que  voici  : 
L'autre,  qu'aucun  mortel  n'auroit  qu'avec  ma  vie  ^ 
Est  celle <lu  trésor  dont  on  à  tant  d'envié; 
Je  les  mets  avec  joie  entre  vos  mains. 

GRÉSUS. 

Holà! 
(  il  parle  bas  aux  gardes.  ) 
G^lesçvez  bien  mon  ordre ,  et  ne  touchez  que  là; 
Je  vdl^  attends. 

TIRltEir£ 

l^igneur ,  souvenez-vous  du  pacte; 
La  parole  des  rois  jamais  ne  se  rétracte^ 

CRESUS. 

Quand  il  en  sera  tçms  je  m'en  souviendrai  bien: 
Ésope  criminel ,  c'est  à  vous  tout  son  bien  : 
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Et,pourétréa<i$sijûsteeiiveT»4*unqu'enversrautre, 
Vous  calomniateurs ,  c'est  à  lui  tout  le  vôtre. 
Tu  dois,  s'ils  m'ont  dit  vrai ,  par  tes  exactions 
Avoir  en  ta  puissance  au  moins  trois  millions. 
Ne  me  déguise  point  ce  que  je  puis  connoître  ; 
Es-tu  riche? 

ésoPE. 
Moi  ^  riche  \  Eh  !  demandé-je  à  l'être  ? 
Loin  que  lé  bien ,  seigneur ,  me  cause  aucun  souci , 
N'ayant  besoin  de  rien  je  ne  veux  rien  aussi. 
Si  vous  me  retirez  la  main  qui  me  protège, 
Tel  que  je  suis  venu  tel  m'en  retournerai-je  ; 
Et  je  verrai  l'éclat  dont  sous  vous  j'ai  brillé 
Comme  on  voit  un  beau  songe  après  être  éveillé: 
Soyez  content  de  moi ,  je  le  suis  du  salaire. 

TRASrBDL£. 

Vous  allez  sur-le-champ  découvrir  le  contraire; 
Et  ce  que  par  votre  ordre  on  apporte  en  ces  lieux 
Va  lui  fermer  la  bouche  et  vous  ouvrir  les  yeux  y 
Seigneur. 

SCENE  III. 

CRÉSUS,  ÉSOPE,  TIRRENE,  TRASIBULE. 
VBS  GARDES,  qui  reviennent 

CRÉSUS. 

C'est  ton  trésor,  Ésope;  ayant  qu'on  l'ouvre, 

-  »7- 
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Et  que  ce  qu'il  renferme  à  mes  yeux  se  découvre, 
Fais-m'en,  je  t'en  conjure,  un  sincère  détail  : 
C'est  le  prix  de  tes  soins,  le  fruit  de  ton  travail. 
Cette  épreuve  t'est  rude  et  me  fait  violence. 

ISSOPE. 

Cette  épreuve  à  l'envie  imposera  silence; 
Et  je  ne  puis,  seigneur,  en  être  mieux  vengé 
Qu'en  la  rendant  témoin  de  tout  le  bien  que  j'ai: 
Tout  ce  que  je  dirois  lui  sembleroit  frivole. 

TIRRENE. 

Qu'attendez-vous,  seigneur,  à  nous  tenir  parole? 
De  sa  fausse  fierté  faites-le  repentir. 

GRJÊSUS. 

Eh  bien  !  puisqu'on  m'y  force  il  y  faut,  consentir. 
Ouvrons.  Ciel  !  quel  spectacle  est-ce  ici  que  l'on  ra'offrd 
Gardes. 

VTSf  GARDE. 

Seigneur? 

CRisus. 
Voyez  ce  qu'enferme  ce  coffre.        j 
(  On  ny  trouve  que  V habit  d'Esope  quand  il  était 

esclave.) 
Est-ce  là  le  trésor  qu'on  m'oblige  à  chercher? 

ÉSOPE. 

Oui,  seigneur;  vous  voyez  ce  que  j'ai  de  plus  cher;  I 
C'est  l'habit  que  j'avois,  quand  par  un  sort  propice 
Il  vous  plut  me  choisir  pour  me  rendre  service; 
Habit  vil ,  mais  qu'on  porte  avec  tranquillité; 
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Qu*in venta  la  pudeur,  et  non  la  vanité'; 
Qui  jamais  contre  moi  n'eût  soulevé  l'envie 
Si  je  l'eusse  porté  pendant  toute  ma  vie  ; 
Et  que  je  redemandé  à  votre  majesté 
Avec  plus  de  plaisir  que  je  ne  l'ai  quitté. 
Comme  je  n'ai  rien  fait  pour  m'attirer  la  haine    . 
Dont  voùloient  m'accabler  Trasibule  et  Tirrene , 
C'est  de  mon  cfédit  seul  dont  ils  sont  mécontens: 
Et  tous  deux  ne  font  rien  qu'on  n'ait  fait  de  tout  tems. 
Quelque  soin  qu'il  se  donne,  etquelque  bien  qu'il  fasse , 
Quel  ministre  est  aimé  pendant  qu'il  est  en  place? 
Et  quand  de  sa  carrière  il  a  fini  le  cours, 
Ceux  qui  le  haïssoient  le  regrettent  toujours. 
D'un  si  dangereux  poste  approuvez  ma  retraite. 
Je  connois,  mais  trop  tard,  la  faute  que  j'ai  faite. 
Que  ferois-je  à  la  cour ,  moi  qui  ne  suis,  seigneur, 
Hypocrite ,  jaloux,  médisant ,  ni  flatteur  ? 

CRÉSUS. 

Pour  ta  retraite,  non;  tu  m'es  trop  nécessaire. 
Mais  pourquoi  cet  habit?  et  qu'en  voul6is-tu  faire? 
Quel  bizarre  plaisir  t'obligeoit  à  le  voir? 

iésdPE. 
L'orgueil  suit  de  si  près  un  extrême  pouvoir, 
Que  souvent  dans  la  place  où  j'avois  l'honneur  d'être 
De  ma  foible  raison  je  n'étois  pas  le  maître; 
Souvent  l'éclat  flatteur  de  ce  rang  fortuné, 
M*élévant  au-desstïs  de  ce  que  je  suis  né, 
Pour  être  toujours  prêt  à  rentrer  en  moi-même, 
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Je  gardois  ce  témoin  de  ma  misère  extrême; 

Et  quand  l'orgueil  sur  moi  prenoit  trop  de  crédit, 

Je  redevenois  humble  en  voyant  mon  habit. 

Voilà  tout  mon  trésor:  quelque  peu  qu'il  me  coûte, 

Je  ne  m'en  dédis  point ,  c'est  un  trésor,  sans  doute, 

Puisque  lorsqu'on  travaille  à  me  sacrifier, 

Il  vient  à  mon  secours  pour  me  justifier. 

-Si  contre  mou  devoir  c'est  tout  ce  qu'on  oppose, 

Combien  degens^  seigneur,  s'ils  feisoient  même  chose, 

Sachant  ce  qu'ils-étoient,  et  voyant  ce  qu'ils  sont, 

Auroient  à  votre  cour  moins  d'orgueil  qu'ils  n'en  ont  ! 

caésus. 
£h  bien  !  mes  vrais  amts  que  ce  succès  désole, 
Vous  ne  me  pressez  plus  de  vous  tenir  parcde? 
Je  vous  pardonnerois  un  effort  plus  puissant 
Pour  me  faire  trouver  un  coupable  innocent; 
Mais  de  vous  pardonner  je  me  sens  incapable 
Lorsque  d'un  innocent  vous  faites  un  coupable. 
Pour  agir  sms  aigreur  je  suis  trop  irrité. 
Ésope  plus  tranquille  aura  plus  d'équité: 
Sûr  qu'il  est  toujours  juste  en  tout  ce  qu'il  ordcmne, 
A  son  ressentiment  le  mien  vous  abandonne. 
Il  ne  peut,  quoi  qu'il  fasse,  après  vos  duretés, 
Vous  causer  tant  de  maux  que  vous  en  méritez. 

^ux  gardes. 
Vous,  que  je  laisse  exprès  porur  garder  cette  porte. 
Que  sans  Taveu  d'Ésope  aucun  n'entre  ou  ne  sortes 
Et  que  son  ordre  iet  puisse  autant  que  le  mien. 
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SCENE  lY. 

ÉSOPE,  TIRRENE,  TRASIBULE,  càrom. 

A  votre  tour,  mes&îéurs,  vOus  iie  dites  plus  rien. 
Tantôt  TOUS;  souteniez^  pour  me  tirer  d'pifaire  . 
Qu'une  fabk  à  propos  eût  été  nécessaire;^ 
Je  TOUS  ai  crus.  Voyons  pour  vous  mettne  en  repos, 
Ce  que  vous  me  direz  qui  puisse  être  à  propos. 
Que  vous  avois-je  fait  pour  vouloir  me  détruire? 

Et  que  vous  faisons-nous  en  cherchant  à  vous  nuire  ? 

Plus  .tous  vos  ennemis  attaquent  vos  vertus^    .  <. 

Plus  vous  avez  de  gloire  à  les  voir  abattus. 

Malgré  tout  le  chagrin  dont  votre  ame  est  saisie. 

Vous  êtes  redevable  à  notre  jalousie  ; 

Aucun  de  vos  amis,  le  fût-il  à  l'excès^ 

N'a  travaillé  pout*  vous  avec  tant  de  succès: 

Quel  honneur  plus  parSsiit  voulez-vous  qu'on  vous  fasse? 

lÉSOPfi. 

Il  est  vrai^  j'oublipis  à  vous  en  rendre  graoç  ;     . 
Je  dois  être  content  de  vos  bontés  pour  moi. 

TRASIBUL£. 

Est-ce  un  crime  à  punir  que  de  servir  son  roi  ? 
Ayant  su  qu'un  trésor  que  Ton  disoitîmmense 
Pouvoit  de  ce  monarque  affoiblir  la  puissance  ^  : 
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Pour  ne  le  pas  trahir  nous  avons  cru  devoir 

En  fidèles  sujets  le  lui  faire  savoir: 

Par  bonheur  pour  Te'tat  ce  sont  des  impostures; 

Au  milieu  des  trésors  vous  avez  les  mains  pures. 

Puisse  un  si  digne  exemple  un  jour  être  à  l'envi 

Par  tous  vos  successeurs  exactement  suivi! 

Voilàleplus  grand  maldontvouspuissiezvousplaindre; 

Celui  qui  nous  menace  est  beaucoup  plus  à  craindre. 

Par  une  loi  sévère  entre  Crésus  et  nous 

Nous  ne  possédons  rien  qui  ne  doive  être  à  vous; 

Mais  c'est  un  foible  appât  pour  une  ame  si  haute. 

ÉS'OPE. 

Si  mon  mal  n'est  pas  grand  ce  n'est  pas  votre  faute; 
De  votre  intention  pleinement  éclairci, 
La  mienne  est  d'imiter  1  exemple  que  voici. 

r  l'homme  £T  LA  PUCE. 

Par  un  homme  en  courroux  la  puce  un  jour  surprise, 
Touchant  pour  ainsi  dire  à  son  moment  fatal, 
Lui  demanda  sa  grâce,  et  d'une  voix  soumise , 
«  Je  ne  vous  ai  pas  fait,  dit-elle ,  un  fort  grand  mal  ». 
«  Ta  morsure,  il  est  vrai,  me  semble  un  foible  outrage, 
«Dit  l'homme;  cependant  n'espère  aucun  pardon; 
«Tu  m'as  fait  peu  de  mal;  mais  j'en  sais  la  raison, 
«C'est  que  tu  ne  pou  vois  m'en  faire  davantage.  « 

Si  j'eusse  été  coupable  et  que  j'eusse  eu  du  bien, 
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Est-il  un  mal  plus  grand  que  l'eût  été  le  mien? 
Je  dois  à  votre  insulte  une  peine  aussi  grande  ; 
Et  mon  honneur... 

SCENE  V. 

ÉSOPE,  TIRRENE,  TRASIBULE,  un  garde. 

VJX  GARDE. 

Rodope  est  là  qui  vous  demande; 
Nous  n^avons  sans  votre  ordre  osé  la  faire  entrer. 

ESOPE. 

J'ignore  quel  sujet  peut  ici  l'attirer: 
Qu'elle  entre. 

TIRRENE.  ' 

Elle  a  pour  nous  une  haine  mortelle. 

SCENE  VI. 

ÉSOPE,  RODOPE,  TIRRENE,  TRASIBULE, 

GARDES. 
RODOPE. 

Ma.mere  attend  votre  ordre,  et  je  l'attends  comme  elle. 
Vous  l'avez  conviée  à"  souper  avec  vous  : 
Il  est  tard. 

ESOPE. 

Ce  plaisir  m'auroit  été  bien  doux: 
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Mais  qu'à  la  cour,  Rodope ,  on  est  près  du  naufrage  ! 
Trasibule  et  Tirrene,  à  qai  je  fais  ombrage, 
Ont  voulu  m'accabler  sous  leurs  injustes  coups*. 
Si  je  veux  me  venger^  je  le  puis. 

RODOP2. 

Vengez-vous. 
Tous  deux  dans  leur  patrie ,  et  nous  loin  de  la  nôtre, 
Ma  faveur  les  irrite  aussi-bien  que  la  vôtre; 
Que  leur  haine  pour  nous  rejaillisse  sur  eux: 
Une  faute  impunie  en  fait  commettre  deux; 
D'unruisseaii  qui  peut  nuire  interrompez  la  course: 
Et,  pour  faire  encor  mieux,  tarissez-en  là  source. 

Vous  avez  le  pouvoir^  décidez,  ordonnez,  j 

! 

SCENE  VIL 

CRÉSUS,  ÉSOPE,  ARSINOÉ,  RODOPE, 
TIRRENË,  TRASIBULE,  gardes. 

GRIÊSUS. 

Eh  bien  !  Esope,  à  quoi  les  as- tu  condamnés? 
Dansmes premiers  transporte  me  trouvant  trop  àcrain^ 
Je  me  suis  retiré  pour  ne  pas  te  contraindre. 
As-tu  vengé  sur  eux  ton  honneur  offensé? 
Parle. 

.lésopi. 
Je  n  ai,  seigneur,  encor  rien  prononcé. 
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Peut-être  que  mon  cœur  pénétré  de  Toffense 
Sous  le  nom  de  justice  useroit  de  vengeance; 
£t  que,  de  ma  rigueur  bien  loin  de  me  louer. 
Vous  n  hésiteriez  pas  à  me  désavouer. 

CRÉSUS. 

Te  désavouer!  moi?  qui  t estime, qui  t'aime^  . 

Et  q  u  i  prends  à  ton  sort  plus  de  part  que  toi-même  ?    . 

Je  suis  en  ta  faveur  prêt  à  souscrire  à  tout. 

ESOPjE. 

Us  n'ont  rien  épargné  pour  me  pous&er  à  bout/ 
Permettez  qu'à  mon  tour ,  seigneur ,  jp  les  y  pousse. 
"Un  outrage  est  sensible,  et  la  vengeance  est  douce. 

'        /.   GRisUS. 

La  tienne  est  toute  juste,  ou  l'on  n'en  vit  jamais. 

lÉSOPE. 

Me  la  permettez-vous? 

CRÉPUS. 

Oui,  je  te  la  permets. 
Venge-toi  ;  tu  le  peux,  tu  le4ois;  je  l'ordonne, 
isops-    -   .  ....... 

Puisque  je  ^lûs  user  du  ppuvoir  qu'oa  me  donge, 
Je  les  condamne  donc,  dujssé-je  être  trahi, 
A  tâcher  à  m'aimer  autant  qujls  tn'ont  haï. 
A  l'égard  de  leur  bien^loin  d'y  vouloir  préteadi*e, 
Je  les  condamne  aus€»i,<  seigneur,  à  le  reprendre: 
Si  votre  ordre  contre  eux  avoit  tout  son  effet     \ 
Leurs  epfans50uffrko}èntd!un  mal  qu'ils  n'ont  pas  fait% 
Enfin,  je  les  condamne  à  n'avoir  de  leur  vie 
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De  remploi  que  j'occupe  une  imprudente  envie. 
Un  ministre  honnête  homme  et  qui  fait  son  devoir 
Est  lui-même  accablé  sous  un  si  grand  pouvoir: 
Quoiqu'avant  le  soleil  tous  les  jours  il  se  levé, 
Jusqu'à  ce  qu'il  se  couche  il  n'a  ni  paix  ni  trêve; 
Et  durant  la  nuit  même  attentif  à  prévoir, 
Le  repos  de  l'état  l'empêche  d'en  avoir. 
Du  plus  foible  parti  souffrez  que  je  me  range^ 
Et  que  ce  soit  ainsi ,  seigneur ,  que  je  me  venge. 
Us  avoient  de  la  joie  à  causer  mon  malheur; 
Et  j'aurois  du  chagrin  si  je  causois  le  leur. 

GRÉSUS. 

Non,jeprétends  au  môinsque  leurs  biens  t'appartienneii 

ÉSOPE. 

Quevoulez-vous,seigheur,quesan8biensilsdevienaent 

Être  de  qualité  sans  du  bien,  c'est  un  sort 

Pour  peu  qu'on  ait  de  cœur ,  plus  cruel  que  la  mort,    j 

Il  suffit  qu'à  vos  yeux  je  ne  sois  point  coupable.       1 

La  vengeance  facile  est  honteuse  et  blâmable.  | 

C'est  un  honneur  pour  moi  préférable  à  leur  bien 

De  pouvoir  me  venger  et  de  n'en  faire  rien. 

Tandis  que  la  balance  est  encor  suspendue, 

Donnez  à  vos  bontés  toute  leur  étendue. 

Les  rois, comme  les  dieux,  sont  faits  pour  pardonner. 

TIRRENE. 

Ah  !  c'en  est  trop.  Seigneur,quoi  qu'on  puisse  ordonnai 
Quelque  punition  qui  suive  notre  crime, 
La  plus  dure  à  souffrir  est  la  plus  légitinie. 
De  la  bonté  d'Esope  étonnés  et  confus, 
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Nous  ne  pouvons  tenir  contre  tant  de  vertus. 

TEASIBULE. 

Oui,  seigneur;  de  son  bien  avides  l'un  et  l'autre, 
C'est  à  lui  justement  qu'appartient  tout  le  nôtre. 
Vous  avez  fait  la  loi ,  nous  y  sommes  soumis.       , 

lÉSOPE. 

Non,  laissez-moi,  seigneur,  acquérir  deux  amis. 
Si  jamais  mon  service  eut  le  bien  de  vous  plaire, 
Accordez-moi,  seigneur,  leur  grâce  pour  salaire  : 
C'est  une  récompense  un  peu  forte  pour  moi; 
Mais  un  roi  doit  toujours  récompenser  en  roi. 
Par  leur  confusion,  leurs  remords,  leurs  alarmes, 
Leur  crime  n'est-il  pas  expié? 

GRÉSUS. 

Tu  me  charmes. 
A  remplir  tes  désirs  je  n'ai  tant  hésité 
Que  pour  voir  jusqu'au  bout  ta  générosité. 
Trasibule,  Tirrene,  Esope  vous  pardonne. 
Et  j'aime  à  profiter  des  exemples  qu'il  donne: 
Quel  sujet  fut  jamais  plus  utile  à  son  roi? 

(à  jârsinoé.) 
Mais  de  tous  ses  coiiseils  le  plus  charmant  pour  moi , 
Madame,  c'est  celui  que  son  zèle  me  donne 
De  vous  sacrifier  Argie  et  sa  couronne; 
Plus  heureux  d'être  esclave  en  de  si  beaux  liens, 
Que  de  me  voir  un  jour  maître  des  Phrygiens. 

ARSINOÉ. 

Quelle  faveur  pour  moi  qu'un  pareil  sacrifice  ! 
D'Esope  à  qui  je  dois  cet  important  service. 
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Faites  que  la  fortune  arrive  aw  plus  haut  point. 

•  GRÉSUS. 

Eh  !  quel  bien  puis-je  faire  à  qui  n'en  cherche  point? 
Je  ne  sais  qu'un  plaisir  que  je  lui  puisse  faire. 
Comme  à  toute  ma  cour  Rodope  a  su  lui  plaire, 
Et  je  veux  que  demain  au  même  autel  que  nous... 

liSOPE. 

Nous  avons,  elle  et  moi ,  trop  de  respect  pour  vous  ; 
Et  le  ciel  entre  nous,  sei^eur,  met  trop  d'espace 
Pour  oser  accepter  une  pareille  grâce  : 
Ce  seroit  un  orgueil  inexcusable  à  moi 
De  joindre  mon  hymen  à  celui  de  mon  roi. 
Quelques  mois  de  délai, loin  de  fâcher  Rodope... 

SCENE  VIII.    . 

CRÉSUS,  ÉSOPE,  ARSINOÉ,  RODOPE,  ATIS, 
TIRRENE,  TR A SIBULE,  GARDES. 

ATIS.. 

Seigneur,  le  peuple  ému  demande  à  voir  Esope. 
On  répand  dans  Sardis  des  bruits  confus  et  sourds. 
Que  pour  sa  récompense  on  attente  à  ses  jours. 

CRÉSUS. 

A  ce  peuple  agité  viens  te  faire  paroître. 

Du  jour  de  ton  hymen  je  te  laisse  le  maître; 

Mais  pour  moi^  c'est  un  terme  assez  long  que  deniain. 
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lÊSOPE. 

Unissez  bien  vos  cœurs  en  vous  donnant  la  main. 
Puissiez-vous ,  tout  un  siècle  oubliés  par  les  Parques, 
De  la  faveur  des  dieux  sans  cesse  avoir  des  marques  ! 
Et  puissent  vos  enfans,  aimés  et  craints  de  tous, 
Voir  un  jour  naître  d'eux  d'aussi  grands  rois  que  vous  ! 


FIN  P'iSOPE  À  LA  COUR. 


ii^ti  EXAMEN 

qui  veillent  lui  faire  perdre  la  faveur  dont  l'iionorc 
Crésus  ;  dans  la  place  éminente  qu^il  occupe  il  est  en- 
touré d^une  foule  de  petits  ambitieux  qui  cherchent  k 
le  faire  servir  d'instrument  k  leur  élévation  :  il  n'op- 
pose aux  premiers  qu'une  conduite  irréprochable,  une 
noble  franchise ,  et  une  fermeté  qui  se  cache  sous  les 
traits  de  la  plus  douce  indulgence  ;  il  éconduit  les  au- 
tres sans  dureté)  et  leur  donne  dans  ses  apologues 
des  leçons  dont  il  s'efforce  de  les  faire  profiter.  Le 
danger  qu'il  court  a  la  fin  de  la  pièce ,  la  manière  dont 
il  se  justifie ,  sa  bont^  k  l'égard  de  ses  dénonciateurs, 
forment  le  dénoiienirent  k  plus  intéressant  que  l'au- 
teur pou  voit  donner  k  un  ouvrage  de  ce  genr^. 

Boursault  sentit  que  dans  sa  pièce  lés  fables  d'Ésope 
dévoient  avoir  un  tourpîarticulier»  LaFôntaihe^  travril- 
lant  pour  tous  les  lecteurs ,  s'applique  k  tirer  de  l'apo- 
logue des  maxîmeB  générales  qui  sont  d'une  utilité  égalé 
pour  les  différentes  classes  de  la  société^  il  varie  à  l'infini 
les  moyens  d'amuser  et  d'instruire  ;  tous  les  tons  lui 
Bont  permis;  il  ne  craint  pas  les  détails  et  les  digres- 
sions i  sa  narration  attache  sans  cesse  y  soit  par  la  naï- 
veté qui  dérobe  l'austérité  de  la  doctrine ,  soit  par  la  vé- 
rité inimitable  des  peintuires ,  soit  par  l'importance  co- 
mique donnée  aux  caractères  des  animaux  7  outre  l'im- 
possibilité où  se  troûvoit  Boursault  de  marcher  avec 
succès  sur  les  traces  du  tabulisie  ^  il  avon  encore  un 
autre  motif  de  nepns  l^M^h^e  pour  modèle  jTapo^ 
loguc  dans  une  caïu^HN^iBOms  renfermer  une 
moralité  applicabl^^    ^Blonde,  qu'une  leçon 
^djif^ctcpoiu  Vmi^^^^^^e  leçon  aussi  claire  q\ie 
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Cette  eomédio  étoit  d'un  genre  absolument  nouveau^ 
et  Fauteur  «voit  ii  surmonter  deux  grandes  difficultés. 
D'aboid^  pour  çxécùter  le  projet  de  développer  un 
caractère  tel  que  celui  d'Ésope  il  falloit  inventer  une 
espèce  d'intriguée  qui  n'eiit  rien  de  compliqué,  et  qui 
laissât  les  moyens  de  présenter  l'ensemble  de  la  doc*: 
trine  dn  ^draitiste.  La  crainte  de  fatiguer  le  spectateur, 
qui  j  duns  l'art  dramatique ,  cherche  beaucoup  plus  son 
plaisir  4{ue  son  instruction ,  devoit  rendre  le  poète  très 
réservé  sur  le*  leçons  qu'il  vouloit  lui  donner.  U  ne 
pouvolt  trop  «^appliquer  à  déguiser  l'aridité  de  la  mo- 
rale pêr  l'amia^ement  qui  résulte  delà  variété  des  car 
racteres  et  de  la  manière  de  les  offrir  :  son  plan,  quoi- 
que trèfl  aiiB{de,  devoit  inspirer  assez  d'intérêt  pour 
qu'on  ne  s'apperçàt  pas  de  la  multitude  des  digressions 
et  du  retour  coiiliauel  des  mêmes  moyens.  La  seconde 
difficulté,  beaucoup  plus  forte,  étoit  de  composer  des 
fiables  etdfiles  feir^  réciter  au  théAtr^  au  momçnt  où 
celles  de  La  Fontaine  commençoient  a  se  graver  dans 
la  nftémoire  d^  tous  les  amateurs  de  la  poésie  fran- 
çoiae« 

Boursa^t  eut  le  bonheur  de  surmonter  ces  obstacle^. 
Esope  àJulBOur  se  trouve  en  butte  atixintrigues  de4^^ 
9.  18       ' 
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de  861  pertonhàges  et  daas  le. fond  de  leura.caracleres 
les  iBOjeas  d'attendrir ,  il  ae  sort  point  du  genre  :  c'est 
^ûnsi  que  Molière  a  peint  les  adieux  d'Orgon  à  sa  fj^ 
mille  lorsque  la  trahisoiLde  Tartuffe  Toblige  de  fuir; 
c'est  ainsi  que  Dvstoachés  a  représenté  le  Père  respec- 
table du  Glorieux. 

Ésope  à'  la  cour  est  écrit  arec  beaucoup  4e  soin  ;  la 
la  versification  en  est  élégante  et  fiioile.  Cette  pièce 
repa'roh  «ourent  sur  la  açenc ,  et  le  suiccès  ne  s'en  est 
jamaîa  démenti. 


LE  MUET, 

COMÉDIE  EN  CINQ  ACTES  ET  EN  PROSE, 

DE  BRUEYS, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  aa  juin  1691,^^ 
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NOTICE 
SUR-  BRUEYS. 

JjAviD  Augustin  be  Brjqïits,  naquit  à  Aix  en 
1640.  Sa  famille  très  ancienne,  et  dont  la  noblesse 
remontoit  an  règne  de  Louis  XI,  avoit  embrassé 
la  religion  calviniste  ;  ce  qui  l'avoit  empêchée 
d'obtenir  les  honneurs  auxquels  ses  services  lui 
donnoient  des  droits.  Brueys,  élevé  dans  cette 
religion,  se  livraavecardeur  à  l'étude  de  Ja  théo- 
logie, et  cultiva  en  même,  tems  la:  belle,  littéra- 
ture: ces  deux  goûts,  rarement  unis,  rentraî- 
nerent  à  des  recherches  qui  firent  bientôt  de  lui 
un- des  hommes  lies  plus  savans  de  son  siècle. 
L'état  d'avocat  lui  parut  le  plus  convenable  à. sa 
situation  et  à  ses  penchans;  quoique  le  barreau 
françois  n'offrît  pas  des  occasiotis  fréquentes 
d'employer  les  ressources  delà  grande  éloquence i 
il  pouvoit.s'en  présenter  qui  fournissent  au  jeuiie 
Brueys  le  iiptôyen  de  déployer  les  talenSiqu'ilavoît 
cultivés  avec  taut.  de^soin.  Son  espoir  fut  trâuifés 
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il  ne  trouva  que  des  épines  dans  la  carrière  qu'il 
commençoit  à  parcourir;  et  le  dégoût  qui  s'em- 
para de  lui  le  fit  renoncer  à  un  travail  dont  aucun 
encouragement  ne  coitipensoit  Taridité.  Une 
autre  cause  contribua  peut-etre  encore  plus  à 
cette  détermination  qui  décida  de  .«on  sort. 

Une  inclination)  très  forte  lattacha  àuHe^è-^ 
moiselle  d'Aix;  la  violence  d'un  premier  anKrar 
l'emporta  sur  Topposîtion  que  ses  parens  vou- 
lurent mettre  à  une  liaison  disproportionnée  :  il 
se  maria  malgré  eux  ;  et  cette  imprudence  le  con- 
traignit à  quitter  la  ville  qui  en  avoit  été  témoin. 
Betiré  à  Montpellier^  il  mit  à  profit  les  vastes 
connoissances  qu'il  avoit  acquises  dans  la  théolo- 
'  gie:  son  talent  pour  l'attaque  et  pour  laréj^lique 
le  fit  distinguer  dans  sa  secte;  il  devint  bientôt  le 
inembre  le  plus  influent  d'un  des  premiers  coltsi- 
stoiresde  France.  A  cette  époque  Bossue!  puUia. 
son  livre  de  VExpositioit  de  la  Doùtrine  de  i'égUse. 
Cet  ouvrage  fameux  où  toutes  les  ressontces  de 
réloqyence  et  du  raisonnement  se  trouvoient  em^ 
ploy ëes  à  la  dél&nse  de  la  vérité  accabla  les  proies^ 
taa^.  Après  le  premier  mouvemeMd'iHlmtratîon 
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et  d'ëlomiemeot  que  ppoduîaitee  chef-d'ceuvreleft 
ministres  reprirent  cour  âge,  et  charg;ereot  Brueys 
de  rëpQûdre.  Dans  1  écrit  de  sk)n  adversaire  ré-* 
yéquç  deAIeaux  crut  reçonooltre  labonnefoî  d'ua 
homme  qui  ne  persisteroît  pas  dans  son  erreur  si 
l'on  parvenoit  à  Féolair^.  i/esttme  que  liii  avoît 
inspicée  là  sincérité  du  jeitûe  théologiej^  déter* 
oûna  donc  Bossue!  à  teoter  tous  lès  mayens  dé  lé 
convaincre  ;  ce  ^and  homme  préfera  .génneuse- 
ment. la  satisfaction.de  résoudre  en  particulier 
les  dcmtes  de  Braeys,  k  la  gloire  qu'il  aurott  obte^- 
nue  par.une  réponse  publique.  Dans  une  corces^- 
pondance  qui  s'établit  entre  euiL)!^  ddgi^es  fon* 
damenuux  furent  débattus:  la  victoire  ne  fut  pas 
long^ti^ms  indécise;  et  le  disciple  de  Bossuet  non 
seulement  abjura  le  calvinisme,  mais  prit  rênga- 
gemeot  de  combattre  les  opinions  dont  il  "tenoit 
de  r^connoitre  la  fausseté. 

L'intérêt  n^entra  nullement  dans  la  conver- 
sion 4*  ft^ueys;  Ijotiis  XlV,pàr  une  politique  res- 
pecfiiible  puisqu'elle  €lv«>it  pouf  but  de  rétablir 
la  ps&x  dans  l'église,  mais  quelquefois  dangereuse 
dans  son  application  pareequ'élle  pouvoit  Ikvo* 
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riser  rhypocrisie,  répandoit  ^^  gpaces  et  des  bien* 
laits  sur  ceux  qui  abjuroient  la  religiou  protestante* 
Brueys  déclara  qu'il  ne  vouloit  avoir  part  à  aucune 
feveur  de  la  cour.  Quoique  son  peu  d'aisance  et 
l'importance  de  son  nom  dans  le  parti  qu'il  avoit 
quitté  lui  donnassent  plus  qu'à  tout  autre  des 
droits  à  la  libéralité  du  monarque ,  il  pria  l'évêque 
de  Meaux  de  refuser  tout  ce  que  Ton  avoit  dessein 
de  faire  pour  sa  fortune  et  son  avancement. 

La  promesse  qu'il  avoit  faite  de  défendre  Féglise 
catholique  ne  tarda  pas  à  s'accomplir:  dès  l'anvée 
même  de  son  abjuration  il  publia  deuxouvrages, 
dont  l'un  sur-tbut  intitulé  Examen  des  raisons 
qui  ont  donné  lieu  à  la  séparation  des  protestons  ^ 
produisit  la  plus  grande  sensation.  Loin  de  suivre 
l'exemple  des  nouveaux  convertis  qui  portent 
quelquefois  dans  les  opinions  qu'ils  vieasent 
d'adopter  une  exagération  blâmable,  il  combat- 
tit les  protestans  avec  beaucoup  de  modération; 
le  désir  de  les  éclairer  parut  seul  le  guider:  plein 
des  leçons  de  son  illustre  maître ,  il  évita  de  les 
irriter  par.  des  invectives ,  et  par  la  révélation  des 
secrets  de  la  secte;  il  voulut. p;!oduire  sur  jeù  le 
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même  fif£et  que  les*  instructions  de  Tévêque  de 
Meaux  avoient  produit  sui?' lui.  On  peut  consi- 
dérer  commeune  singularité  bien  honorable  pour 
Brueys  que  les  calvinistesne  cessèrent  pas  de  l'esti^ 
inernlsluirépondirent^maisaYeclesméaagemens 
qu'ils  crurçnt  devoir  à  la  pureté  de  ses  intentions, 
et  à  la  modération  de  son  caractère:  a  Si  le  livre 
«  que  M;  dé  Bruèys  vient  de  mettre  au  jour ,  dit 
c  Bayle^  étoit  tm  de  ces  livres  qu'ont  coutume  de 
«  faire  ceux  qui  quittent  notre  communion  pour 
«  embrasser  celle  de  1  église  romaine ,  on  pourroit 
«  fort  justemient  s'abstenir  d'y  répondre;  car  quel 
«  injbérét  a*t-on  à  de  j^mples  apologies  de  quelques 
c  particuliers ,  et  qui  ne  sont  que  les  raisonj»  des 
«r  missionnaires  auxquels  notre  peuple  sait  ce  qu'il 
«  faut  répondre?  mais  ce  livre  de  M*  Brueysest 
«  tout  autre  chose  ;  c'est  l'ouvrage  d'un  homme 
«  éclairé ,  et  qui  s'est  même  rendu  célèbre  parmi 
«  nous  en  défendant  notre  parti  ;  outre  cela ,  son 
«  livre  est  écrit  d'une  manière  douce ,  insinuante 
«  et  délicate:  il  est  donc  de  notre  intérêt  d'exar 
•c  miner  si  les  raisons  de  M.jBrueys  ont  autant 
c  de  râdité  qu'ejiles  ont  de:vraî$emblance.  » 


iU  '.NOTICE       , 

P«it  de  tems  aprèa^acoaTécaioa,  Briieys  perdit 
sa  femme*  Le  profond  diagrio' qu'il  q[>rQ]ava» 
l'isolement  dans  lequel  il  fut|4ongé,  .«utgmen- 
terent  son  goût  pour  les  études  tbéologiques  ^ 
qui  deveaoient  pour  lui  des  moyens  de  diatrac- 
tion.  N'ayant  point  d'eahxka^  il  pri^  le  partid'em* 
brasser  l'état  ecclésiastique,  qui  Jui  parut  le  )plns 
ocmforme  à  ses  occupations  habituelles:!!  reçut 
de  Bossuet  l'ordination  en  i685 ,  et  composa  en^ 
suite  plusieurs^  ouvrages  de  controverse. 

Cependant  son  goût  pour  la  littérature  ne  s^âoil 
point  affoibli  :  pendant  qu'il  étoit  laïc ,  il  avoit 
fréquenté  le  théâtre  françois;  et  leschefis^d'eeùvre 
deMoliereavoientfaituneviveimpr€fs»ion  sûr  son 
esprit.  Dans  la  soliftude  il  essaya  de  eomposer 
des  comédies ,  et  tie  regarda  d'abord  ce  travail 
qtte< comme  un  délassement.  Les  eneourageme^s 
de  ses  amis  lui  inspirèrent  bientôt  le  désir  dé  faire 
paroître  sea  pièces  au  grand  jour  ;  mais  son  état  ^ 
ses  occupations  précédentes,  lui  preserivoient 
une  grande  réserve;  Dans  un  siècle  où  les  conve-* 
nances  éu>ient  scrupulessemeatobeervées^  il  eût 
paru  trop  singuher  qu'un: grave  théologien  coin^ 
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posât  d€8  ouvrages  dramatiques^  L'abbé  Genêt 
n'arvoit  évité  le  scandale  que  par  l'espace  de  di-^ 
gnité  attachée  au  genre  tragique  auquel  il  s'étoit 
ImpAéy  et  par  lextréme  décence  de  ses  combi'* 
naisons.  Brueys,  dont  le  talent  étoit  porté  princf> 
paiement  au  genre  coinique,  n'auroit  pas  été 
aussi  beureux.  Il  falloit  donc  que  Tauteur  troiir 
^ât  quelqtir  un  qui  consentit  à  prêter  sonnom  à 
des  ouvrages  qu'il  ne  pou  voit  avouer.  Palapf'at , 
Toulousain ,  plein  de  présomption  et  de  vanité  ^ 
«'offrit  de  lui-miéme  pour  tirer  Brueys  de  Cet 
embarras. 

Ses  comédies  obtinrent  presque  toutes  beau- 
coup de  succès.  Sans  avoir4e  naturel  profond  et 
la  vigueur  comique  de  Molière ,  l'agrément  et  U 
&eilité  dé  style  de  Regnard ,  la  vivacité  d'intrigue 
et  de  dialogue  de  Dancourt ,  Brueys  se  distingua 
.par  des  peintures  vraies ,  par  des  caractères  ha* 
bilement combinés,  et  par  une  pureté  de  morale 
qui  ne  s'atKe  pas  toujours  avec  l'art  de  la  comé- 
die. Fréquentant  peu  la  société,  il  n'offrit  point 
sur  la  scène  les  ridicules  du  jour  ;  il  puisa  ses 
conceptions  dans  les  travers  généraux  des  faom* 
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Palaprat  a  mises  au-devant  des  pièces  de  Birueyi 
auffiroieut  seules  pour  prouver  quil  n'en  ëtoit 
pas  l'auteur;  elles  sont  écrites  d'un  stylé  bour- 
souflé, €it  remplies  4e  digressions  inutiles.  Yoici 
comme  il  justifie  pe  dernier  dé&ut:  a jSansidoute, 
«  dit  Palaprat  «  qu'il  y  avoît  à  Touloiise  quand 
«j'y  naquis,  justement; au  milieu  du  dernier 
«  siècle^  qù^ques  restes  dans  Tair  de  ce  nitre, 
«de  ce  salpêtre  i^olalil  qui  formèrent  Fesprit 
«  d'indépendance  et  de  liberté  des  apci^ns  Xecto^ 
««a^es:  j'ai  l'idée  d'avoij  lu  dans<un  ouvrage  de 
«  notre  aaivaut  Case^Neuve  que  cet  esprit  de  li- 
ft berlé  originairô  des  Pyrénées  nouai  avoit  été 
«  porté  it  To^itlouse  sur  les  eaux  de  la  Garonne. 
«  Voilà  la  0011  wîe  dé  mon  amour  pour  les  digres- 
«  sions  ]^*  Il  y:a  kiia  dé  cet  emphase  ridicule  au 
naturel  et  à  Tagréinent  qui  distinguent  l^apieces 
de  Britoeys. 

Cetauteur  s'exerça  aussi  daiis le  genre  tragique: 
sa  meilieure  tragédie  est  celle  dé  Gabinie  ;  quoi- 
qu  elleifioit  técrite  foiblement  elle  inspire  «n:grand 
intérêt:  les  coml:^ ts  entre ramour  et  la  treligioa en 
forment  la  partie  dramatique,  et  la  conception 
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laprat;  plusieurs  personnes  les  lui  avoient  vu 
Gomposer  ;  tout  le  mal  que  devoit  lui  causer  cette 
infraction  aux  devoirs  de  don  état  étoit  fait: 
il  eût  été  injuste  de  le  priver  de  la  gloire  qui 
pouvoit'Seale  Yen  dédommager. 

Palaprat  eut  assez  peu  de  délicatesse  potil^ 
soutenir  qu'il  avoit  la  plus  grande  part  aux 
pièces  de  Bruéys  :  sa  conduite  occasionna  dans 
les  journaux  quelques  éclaircissemens  peu  fa« 
vorables  pour  lui;  et  quoique  Fauteur  parlât 
avec  beaucoup  de  miénagement  d'un  homme 
qu'il  avoit  regardé  comme  son  ami,  on  ne  douta 
point  de  la  vérité  de  ses  all^ations.  «  Palabrât  ; 
«  dit  un  fameux  critique ,  s'étoit  autrefois  paré 
a  des  meilleurs  ouvrages  de  l'abbé  Bi^ueys,  son 
«ami  :  c'est  aujourd'hui  là  corneille  dépouillée 
«  de  ses  plumes  postiches;  il  n'a  réellement  com^ 
ic  posé  que  le  Ballet  extravagant,  le  Secret  révélé, 
«le  Concert  ridicule,  les  SifQets,  prologue  du 
«  Grondeur,  et  la  Perte  du  teitns  :  ces  pièces  sont 
«  aujourd'hui  abandonnées  des  comédiens^  quoi* 
«  qu'il  y  en  ait  deux  que  le  jeu  des  acteurs  a  au- 
«  trefois  Élit  un  peu  réussir».  Les  préfaeesque 


ACTEURS. 

Lz  BAKON  d'OTIGNI,  père  de  Timante  et  du 

Chevalier. 
Ls  xAKQuis  DE  SARDAN. 
TIMANTE,  amant  de  la  Comtesse. 
LE  CHEVALIER,  amant  deZûde. 
LA  COMTESSE. 
ZAÏDE,  fiUe  inconnue. 
UN  CAPITAINE  DE  vaisseau. 
GU  S  M  AN ,  valet  du  Capitùne. . 
FRONTIN ,  valet  de  Timante. 
MARINE,  suivante  de  la  Comtesse. 
LISETTE,  suivante  de  Zaïde. 
SIMON. 

La  scène  est  à  Naples. 
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Moiî8iein%il  en  reti«i(  la  iiioific. 
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COMÉDIE. 
ACTE  PREMIER. 


SCENE  PREMIERE, 

FRONTIN. 

OtTAis!  mon  maitre  seroit-il  déjà  rentré  chjBz  la 
Comtease  ?I1  n'y  a  point  d*ap{>arence  :  il  est  encore 
HBjpeu  jour;  et  il  n'y  veut  entrer  que  de.nuit.  Il 
faut  l'attendre  ici,  et  faire  lin  dernier  effort  pour 
rempêcher  de  remettre  les  pieds  chez  cette  infi- 
dèle. Son  honneur  y  est  trop  intéressé,  etl'affront 
qu'elle  lui  fit  hier  est  de  ces  choses  qui  ne  se 
pardonnent  jamais.  J'entends  quelqu'un.  Le  voici, 
sans  doute.  Faisons  semblant  d'être  ici  depuis 
long-tems. 
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SCENE  IL 

SIMON,  FRONTIN. 

siMoir. 
Bon  soir,  Frontin  ;  je  t'ai  vu  entrer  dans  ce  pa- 
lais, et  je  t*ai  suivi, 

FHOITTIW. 

Et  que  diantre  reux-tu  de  moi?  Je  n'ai  pii 
encore  vendre  ta  chaîne  d  or:  crains-tu  que  je  ne 
te  la  vole  ?  veux-tu  que  je  te  la  rende  Ma  voici. 

SIMON. 

Ce  n'est  pas  cela. 

FRONTIK. 

Quest-ce  donc  ?  N'es-tu  pas  assez  instruit  de 
ce  que  tu  as  à  faire  ? 
*  siBioiy. 

Ce  que  tu  veux  que  je  fasse  est  diàblémetit  dif- 
ficile !^ 

Il  faut  avouer,  mon  pauvre  Siihoh ,  qiie  tu  as 
la  caboche  bien  dure  1  je  ne  ôrois  pas  que  dans 
Naples  iï  y  ait  un  plus  grand  sot  que  toi. 

SIMON. 

Sot  tant  qu'il  te  plaira. 

FRONTIN. 

Mais  est-ce  une  chose  si  difficile,  dis-moi,  de 
ne  point  parler? 
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siMoir. 
Oui,  difficile,  Froatin,  et  plus  difficile  que  tu 
ne  crois.         ,  »  . 

FRONTIN. 

Pécore! 

91  IKON. 

Tieqs,  déjà  dans  rhptellerie  où  tum'^s  mis  en 
att^od^t  qu^  ton  maîtrç  me  preaœ^  j'ai  voulu 
faire  ]e  muet  ppur  m'çyefcer;  je  m'y  attrape  à 
toys  momen^^ 

jFllOIfTI^. 

Butor! 

SIMOJS.  .     .      .. 

Hier  Thote  demandoit  la  clef  de  la  cave  à  tous 
ses  gens;  je  ne  pus  m'empécher  de  l'aller  quérir 
moi-même. 

FRpïïTXIN. 

Ivrogne! 

Ce  matin  encore  une  servante  m'asurpris  comp- 
tant les  heures,  parceque  j'avois  envie  de  dîner. 

FROWTIjr. 

Gourmand! 

SIMOJ^. 

Si  tu  savois  ce  que  c'est  d'avoir  parlé  toute  sa 
vie,  et  puis  tout-à-coup  ne  parler  plus  ! 

FRONTIN. 

Il  est  vrai  que  le  public  y  perdra  beaucoup, et 
que  tu  as  de  belles  choses  à  dire  ! 
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SIMON. 

Oh  !  franchement  tu  devrois  faire  entendre  à 
ton  maître  qu'il  seroit  mieux  servi  d'un  garçon 
qui  parleroit. 

FRONTIir. 

Âh!  voici  tes  sots  raisonnemens  de  Tautre 
jour.  Eh  !  ne  t'ai-je  pas  dit  que  Timante  s'est  mis 
en  tête  d'avoir  un  muet  ;  qu'il  y  a  huit  jours  que 
je  lui  en  cherchois  un  ;  que  n'en  trouvant  point, 
je  me  suis  avisé  de  me  servir  de  toi ,  à  cause  que 
tu  es  nouveau  débarqué  de  Sicile,  et  que  per- 
sonne ne  te  connoit  encore  dans  Naples;  qu'enfin, 
par  son  ordre,  je  t'ai  fait  faire  l'habit  que  tu 
"portes? 

SIMON. 

Morbleu  !  je  vais  peut-être  m'attirer  quelque 
malheur.  Je  ne  sais  ce  que  c'est ,  mais  l'argent 
que  tu  m'as  promis  ne  me  tente  pas  comme  il  a 
accoutumé  de  me  tenter  ;  et  faire  le  muet  enfin 
est  un  personnage  auquel  j'ai  trop  de  peine  à  me 
résoudre.  * 

FRONTIN. 

Tu  ne  devrois  pas  y  hésiter  un  moment,  si  tu 
avois  le  sens  commun.  Entre  nous,  les  choses 
dont  tu  m'as  fait  confidence  t'ont  fait  venir  de 
ton  pays ,  et  les  bijoux  que  je  t'ai  aidé  à  vendre 
ici  chez  les  orfèvres  ne  disent  rien  de  bon  pour 
toi.  Ainsi,  quoique  ta  fausse  barbe  te  déguise 
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beaucoup,  tu  ne  saurois  mieux  te  cacher  qu'en 
faisant  le  muet ,  et  en  changeant  d'habit  coixime 
tu  as  fait  de  nom. 

.         '  SIMblf. 

Mais  changer  de  nom  et  d'habit  sont  des  choses 
plus  aisées  à  faire  que  de  s'accoutumer  à  s'expli- 
quer par  lignes. 

FROKTIN. 

Ah  l  mon  enfant,  de  toutes  les  manières  de  s'é- 
noncer c'est  la  plus  courte,  la  meilleure,  et-  la 
moins  ennuyeuse.  Plût  à  Dieu  que  quantité  de 
nos  jeunes  gens  d'aujourd'hui  voulussent  la 
pratiquer  ;  pour  le  repos  de  nos  oreilles  !  Vois-tu  ? 
les  signes  ont  cela  d'excellent,  ils  sont  comme 
les  choses ,  ils  disent  tout  ce  que  l'on  leur  fait 
di|*e. 

SIMON. 

Tout  coup  vaille ,  m'y  voilà  déterminé  ! 

FROWTIN. 

Courage!  Ça,  tandis  que  nous  voici  seuls ,  re- 
passons un  peu  les  leçons  que  je  t'ai  données. 

SIMOI9. 

Je  le  veux. 

FRONT  IN. 

Je  te  disois  hier  que  ton  maître  te  laisseroit 
seul  au  logis  :  il  faudra  qu'à  son  retour  tu  lui 
>  fasses  entendre,  parsignes,  quelles  sortes  de  gens 
l'auront  demandé.  Comprends-^tu  ? 
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Fort  bie». 

Y&OVTIir. 

Ah!  voyons  un  peu  :  quawi  un  homme  de  robe, 
un  de  nos  sénateurs ,  pair  exemple^  aura  été  au 
logis,  comment  le  lui  feras-tu  entendra?  (Simon 
copie  un  homme  de  robe.  )  Fort  bien^lei^t  bi^a  ! 
Vive  Simon.  Et  un  bon^med'épée,  là,  un  cavalier 
d'un  bel  air?  {Simon  copie  un  homme  d'épée,) 
Fort  mal,  fort  ipal  :  ce  n'e^t  pa&  ainsi  que  je  t'ai 
dit.  Fi  !  on  diroit  à  ton  action  que  ee  i^eroit  un 
archer  du  prévôt  qui  Tauroit  demandé,  et  non 
pas  un  homme  de  eondition,  Voici  eommeut  il 
t'y*  fettt  prewlre  , .  {iiiui  montré ,  et  Simon  l'i^te.) 
Oui  fia,  oui  dà  ;  cela  u>«t  pm  déjà  t^qp  mal.  Et 
lorsqu'une  femme  de  qualité  aura  été  au  logis? 
Souviens-toi  bien  dç  ce  que  tu  m'as  vu  faire;  je 
te  lai  n^nifé*  (Simon  imite,  hs  références  dune 
femme.)  Oh!  fi,  fi!  Que  diantre  fais-tu!  voilà 
des  révérences  de  erieuses  de  vieux  chapeaux. 
Regarde-moi  bien  ;  remarque  ces  airs,  ce  pen- 
chant de  tête ,  ce  tour  de  corps.  Allons ,  à  toi. 
(Simon  tâche  à  f  imiter,  )  Eh  !  pas  m^tl^  pas  iQal: 
cela  viendra,  avec  ua  peu  d'exercice,  Ëq  voilà 
Hfisez  pour  le  coup  :  retire* toi,  Je  ne  veux  point 
que' mon  m^altre  te  voie enoore*  Une  t'a  jamais 
vu  ;  mais  il  te  connoitr^^it  à  l'habit.  Qaa&d  îJ^eu 
sera  tems  je  t'irai  quérir.  Adii&u« 
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sjX'OV^  s'en  allant 
Serviteur. 

FRONTIN. 

Voilà  un  drôle  qui  n'est  p99  wcore  stylé  ;  si  par 
hasard., • 

SIMON,  revenant 

A  propos,  Frontin,  je  savois  bien  que  j'avots 
quelque  chose  à  te  deipandçr- 

FROlTTIir. 

Eh  l  quoi  ? 

SIMONE 

Disrinôi ,  je  te  prie,  les miiets  rient-ils  ? 

FitOlTTIff. 

Eh  !  yraiment  ^iii ,  les  muets  rient,  îmbéciUel 

',  ^ii/i'^ia^  s  çn  allant. 
C'est  assez;  je  te  remercie.  i 

Je  erains  bien  de  l'avoir  choiçi  un'  peu  sot.  Si 
ma  fourberie  venoit  à  être  dëcpuverte,  {voyant 
Simon.}  Evi€OTe? 

SIAIO». 

Eh  !  dis-moi  un  peu ,  je  te  prie ,  comment  rient 
les  muets  ?  je  n'en  ai  jamais  vu  rire  ? 

fI^09TIN. 

Ab  !  voici  une  belle  question  !  Et  comment 
veux-tu  qu'ils  rient,  nigaud?  Us  rient  comme 
les  autres  hommes,  (à  part.)'  Peste  soit  du  ques- 
tionneur! Il  a  tant  fait  que  voici  mon  maître. 
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!à  Simon.)  Tu  ne  peux  éviter  à  présent  qu'il  ne 

te  voie  :  au  moins ,  prends  bien  garde  à  toi. 

SCENE  m. 

TIMANTE,  FRONTIN,  SIMON. 

TIMAWTE. 

Ah  !  te  voilà,  Frontin. 

FROITTIir. 

Oui ,  monsieur;  il  y  a  même  long-tems» 

TIMANTE. 

J'attendois  Fheure  que  la  comtesse  m'a  donnée. 
Voilà  donc  ce  muet  donttu  m'as  parlé?  (Simon 
fait  la  rés^érence.)  Ouais  !  il  marque  entendre  ce 
qu'on  dit? 

FROITTIir. 

Oh  !  point ,  monsieur  ;  c'est  que  les  bons  muets , 
au  mouvement  des  lèvres,  comprennent  ce  qu*on 
veut  dire.  (Simon  fait  une  inclination  de  tête.) 
Voilà- t-il  pas  ?  il  a  compris  ce  que  je  vous  ai  dit. 

TIMANTE. 

Il  me  semble  pourtant  que  ce  drole-là... 

FRONTIN. 

Oh  !  je  vous  le  garantis  muet,  et  des  plus  muets 
qui  se  fassent. 

TIMANTE. 

Je  le  crois.  Fais-lui  signe  de  se  retirer.  Sache 
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seulement  où  il  sera  après  soupe  pour  Tallep 
quérir,  et  le  mener  à  la  personne  à  qui  j'en  dois 
faire  un  présent. 

FROITTIir. 

Ce  n'est  donc  pas  pour  vous  que  vous  le  voulez  ; 
monsieur  ? 

TIMAITTE, 

Non;  je  te  dirai  pour  qui  c'est:  j'ai  maintenant 
d'autres  choses  dans  l'esprit. 

SCENE  IV. 

TIMANTE,  FRONTIN. 

FRONTIir. 

Eh  bien!  monsieur,  malgré  l'affront  qu'on  vous 
fit  hier ,  vous  voulez  encore  revoir  la  Comtesse? 

TIMAWTE. 

Je  ne  sais. 

FRoirxiir. 
Voilà  pourtant  cette  même  porte  qu'on  vous 
ferma  hier  au  nez  ! 

TIMANTE. 

Hélas  ! 

FRONTIN. 

Et  que  vous  vîtes  ouvrir^  un  moment  après,  à 
votre  rival  ! 
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TiHAirrE. 
la  perfide  ! 

FRONTIir. 

Qui  diantre  ne  tous  eût  cru  ce  matin?  «  Oui, 
«  Frontin,  dis  que  Timante  est  le  dernier  des 
a  hommes ,  si  je  revois  jamais  cette  infidèle  ;  si  je 
ce  remets  le  pied  ch^z  elle,  que  la  foudre,  que  le 
«  ciel,  que  la  terre..,»  et  caetera.  Un  pçtit  laquais, 
pas  plus  haut  que  cela,  vient  vous  dire  un  mot 
k  loreille  de  la  part  de  cette. infidèle...  Adieu 
mon  courroux!...  Ypus  ête9  un  homme  d'une 
grande  résolutioti  ! 

TIMANTE. 

Tu  ne  me  connoîs  pas  encore, 

FROWTIW. 

Moi? 

TIMAITTB. 

Noil ,  toi. 

FRONTJ]ï. 

Je  crois  pourtant  que  si. 

TIJtAîïTE. 

Je  n'ai  pas  changé  de  sentiment.   . 

FRONTIW. 

Que  venez-vous  donc  £aire  ici? 

TIMANTE. 

Je  ne  la  veux  revoir  que  pour  lui  reprocher 
sa  perfidie. 
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Ohlok! 

TiafAKTB. 

Que  po^r  rompre  avec  elle. 

FRONTIir. 

Malepeste  ! 

TIMA^KTS. 

Et  ne  la  revoir  jamais  après  cela* 

FROKTIir. 

Todiea! 

TIMANTC 

Tu  ne  le  crois  point?  tu  le  verras.  Elit;  me 
fait  rappeler;  elle  voit  lé  tort  qu'elle  a  ;  elle  veut 
S6  justifier  :  je  la  défie  4e  me  tromperi  Elle  s'ima-  - 
gine  qu'elle  me  fera  croire  tout  ce  qu'il  lui  plaira; 
mais  je  lui  ferai  bien  voir  qui  je  suis.  Hélas  1  j'ai 
perdu  pour  elle  les  bonnes  grâces  de  mon  père; 
il  a  tourné  toute  son  affection  du  côté  de  mon  - 
frère:  j.e  risque  tout  pour  elle;  mais  assurément 
je  ne  serai  plus  sa  dupe. 

Tenez ,  monsieur,  plus  vous  raisonnerez^^  plus 
vous  pesterez  contre  cette  jeune  veuve ,  plus  je 
croirai  que  vous  aurez  de  la  peine  à  vous  dépê- 
trer d'elle.  Vous  savez  que  je  ne  suis  pas  nouveau 
en  ces  sortes  d'af&iires.  Je  sais  qu'en  amour  ce 
n'est  que  soupçons,  brouilleries ,  raccommode- 
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mens:  aujourd'hui  guerre, demain  trêve;  pais 
on  refait  la  paix.  Dans  un  dépit  bien  fondé , 
comme  le  vôtre,  la  raison  dit  fort  juste  ce  qu'on 
devroit  faire  ;  mais  il  arrive  toujours  qu'on  fait 
le  contraire  de  ce  qu'a  dit  la  raison. 

TIMiLlTTE. 

Va,  va/je  saurai  bien  accorder  mon  amour 
avec  ma  raison  ;  mon  conseil  est  pris. 
FRoiTTirr. 

Eh!  monsieur,  il  y  a  long-tems  que  l'amour 
et  la  raison  sont  brouillés  ensemble:  ils  ne  pren- 
nent plus  conseil  l'un  de  l'autre. 

TIMAKTE. 

Tu  crois  donc  que  je  serai  assez  lâche  pour . 
souffrir  son  injuste  préférence? 

FROWTIW* 

Pardonnez-moi,  monsieur:  je  crois  que  vous 
vous  plaindrez,  que  vous  vous  lamenterez  ;  mais 
je  crois  aussi  que  puisqu'elle  vous  fait  rappeler  ^ 
elle  compte,  à  coup  sûr,  qu'elle  vous  appaisera. 

TIMAIYTE. 

EUe? 

FKOITTIN. 

Oui,  elle. 

TIMAITTE. 

N'est-il  pas  certain  que  l'on  me  refusa  hier 
cette  porte? 
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Cela  est- vràL 

XIMAJfTB. 

Ne  vis-tu  pas  entrer  un  moment  après  chez 
elle  ce  capitaine  de  vaisseau^  qui  ne  la  quitte 
point  depuis  quelques  jours  ? 

FROITTIir. 

J'en  tombe  d'accord» 

TIMANTE. 

Eh  bien  !  que  pourra^t^elle  me  dire? 

FltOUTIN. 

Je  ne  sais  ;  maiâ  ce  sera  elle  qui  le  dira,  et  vous, 
qui  Fécouterez.  Tenez ,  monsieur,  figurez- voua 
qu'elle  est  présentement  devant  vous  avec  toua 
$es  charmes,  et  qu'elle  se  justifie;  que  sa  bouche 
vous  parle,  que  vous  oyez  le  son  de  sa  voix,  et 
que  ses  yeux  vous  regardent:  n est-il  pas  vrai 
quelle  a  raison? 

TIMAJSTE. 

Hélas! 

JFROITTIN. 

Avec  cela,  si  elle  s'avise  de  laisser  tomber  quel*. 
ques  feintes  larmes,  en  conscience^  croyez-vous 
tenir  un  seul  moment  devant  elle  ? 

TIMAITTE. 

Je  t'avoue  que  j'aurai  besoin  de  toutes  mes 
forces. 
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FBONTIV. 

Voulez-vous  en  croire  votre  valet? 

TIMAITTB. 

Eh  bien? 

FBOlTTIir. 

Ne  la  voyez  point  ;  vous  y  êtes  encore  à  tems; 
personne  ne  vous  a  vu  entrer.  En  tout  cas,  c'est 
ici  que  logent  tous  les  gens  d«  qualité  de  Messine 
qui  viennent  à  Naples;vous  direz  que  vous  alliez 
voir  le  marquis  de  Sardan  :  aussi  bien  cette  saUe 
sépare  son  appartement  de  celui  de  la  Comtesse. 
Allons,  courage;  prenez  une  belle  résolution; 
n'irritez  pas  davantage  monsieur  votre  père  :  il 
est  si  colère  de  ce  que  vous  refusez  la  fille  du  Mar- 
quis qu'il  est  résolu  de  donner  cette  mémfe  fiUe^ 
avec  tout  son  bien,  à  votre  frère  le  chevalier. 
ITest-ce  pas  dommage  qu'une  personne  comme 
lui  hérite  d'un  bien  si  considérable  et  d'un  beau 
nom  comme  le  vôtre?  Le  bel  honneur  que  fera  à 
votre  famille  un  mélancolique^  un  atrabilaire, 
un  rêveur  qu'on  ne  sauroit  faire  parler  qu'avec 
des  machines,  et  de  qui  Ton  ne  sauroit  arracher 
quatre  paroles  de  suite  ;  un  imbécille  enfin  que 
votre  père  ne  vous  préféreroit  jamais  si  votre  dé 
tobéissance  ne  l'avoit  poussé  à  bout. 

TIMAUfTE. 

Je  le  veux  bien  ;  retournons -nous  -  efk  sur  no» 
pas. 
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FROWTIN, 

Mais  si  vous  voulez  vous  en  retourner,  c'est  par- 
là  qu'il  faut  aller,  et  non  pas  par-là.  Vous  vous 
approchez  toujours  de  la  porte  de  ]a  Comtesse. 

TIMANTE. 

Hélas!  je  ne  sais  ce  que  je  fais,  ni  ce  que  je 
veux,  ni  ce  que  je  dis:  je  vois  qu'elle  ine  fait  le 
plus  sensible  de  tous  les  outragés;  je  le  vois,  je 
le  sais,  je  le  sens  ;  cependant  je  meurs  d'amour, 
et  je  ne  sais  à  quoi  me  résoudre. 

FRONTI'W. 

Quel  pauvre  homme!    Mais  j'entends  votre^ 
père  :  il  parle  assurément  au  Chevalier.  Cachons- 
nous  dans  ce  coin  ;  ils  ne  nou^  verront  point  : 
écoutons  ce  qu'il  lui  dit  ;  nous  en  tirerons  peut- 
être  quelque  avantage. 

SCENE  V. 

LE  BARON,  LE  CHEVALIER;  TIMANTE, 
¥R01!{T1'S,  cachés. 

L£  BAitoir,  az^  Chevalier. 
Venez,  venez,  mon  fils;  votre  frère  s'est  rendu 
indigne  de  mon  affection  ;  je  l'ai  tournée  toutei 
vers  vous,  et  avec  une  belle  fille  je  vais  vous  faire 
jouir  de  dix  mille  livres  de  rente.  Timante  n'aura 
pas  un  sou  de  mon  bien  ;  vous  êtes  toute  ma 
9-  ao 
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consolation...  Vous  ne  inondez  rien,  mon  fils? 
Je  vois  l>ien  que  y^tre  ^ilecioe  estv^se  m^i^w  de 
votre  respect,  ^  je  sut^  twnsporté  cj'^ifle 4^  voir 
en  vous  ua  oonsentement-^  parlait  à  t^ut^-qu^ 
je  souhaite  ;  mais  je  voudrais,  vous  voir  plus  gai  : 
yot<re  mélaincolîe  m*affîige;v<His  Id  perdrez  isans 
doute  devant  la  fille  que  je  vou«  4oi»i»e  ;  elle  est 
jeune 9  elle  est  belle,  «t  wn  père  est: mpn  am^n 
ami»  Von»  aile?  voir  l'aeweil  qu il  .nous  lera: 
n'allez  pas  au  moins  étre^i  triste  devant  Im-  Hm 
le  voici  tout  à  propos. 

SCENE  VI. 

LE  MARQUIS,  LE  BARON;  THHAlfTE, 
FRONTIN,  cacAé^. 

LE  BARON,  au  Marquis. 
Vous  ave»  toujours  prévemi  tocs  ^^sirs;,  Mar^- 
quis  ;  et  il  semble  que/vopsveo^c^E  au-devant  de 
moi,  comme  si  vousaviez  su  que  j'allois  chez  vous? 

X^'^Hnitié  ^ui  j^aua  îoint  justifie  asse^  n^re  em- 
preaaeoieRt* 

ÎLE  sÀÀoir. 

Je  w>us  amené  mo»  fiJs.,  le  Cbevalîer.  C^est;uri 
£^  okébaattt^  c^w^m^  qwb'a  jamdbétéîgEté  par 
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FrQiB^tip.,  et  q^iii  j)ar  ça  ^upiiasion  xqe  coo^e  de 
jlOMite^.lf^e.xlra.v^gai^ç.es4e,$qn  frère...  Approchez , 

devenu? 

PR o NTi  jf ,  èfif ,  à  Timanùe. 
jVoili  i^pp  fils  l'obéis^an^t  ! 

jjie.;^jLfiOTij  Appelant. 
Holà!  Chevalier  1-. 

Il  eat  4éia  iûiçp  Için. 

LJE  BA.Rp:çr ,  <Z2^  Jifanjuis. 

U  faut  jsîans  (Joute  .qu'il  l^ui  î^t  pris  sç^çidaipp- 
in^^tquelqu.efoiblejsse.  y  y  a  qu.elques  jours  qu'il 
ç^t.d'urxe  laagueur  et.d'u»  al^atljeinent  qui  m's^f- 
fligeat  :  mais  la  ,yue  d'upe  jplie  personne  lui  fera 
xeyopiir.se^  jfQrçesipguîS  po,uyoj\s  touJQurs  les  ac- 
corder dès  ce  soir ,  quitte  pour  diff^er  les  noces 
de  quelques  jours, /^i  sg^n  i^i^isposition  continue. 
(Mais  tenqns  ks  oUpsgs  seçr^te^,  pour  nous  ga- 
rantir .dôSi  jfourberios  4e,FrQatin ,  .qui.^'a.déjfi  4e- 
bauobé  XiiT0i4ate,*et4ui  pQurçpit  encore. gâter  Je 
]>an>oatJur^l  ,du  ,CbfiV;^Upr ,  ;dp^t  je^^ui^s  sûrq^ie 
je  ferai  tout  ce  que  je  voudrai  :  un  agne^^u.pi^t 
pas  plus  doux.  ,C'ejt  toijt  le  contraire  de  ce  pen- 
dard  de  Timante;  aussi  va-t-il  servir  d'exemple  de 
lanjantere  dont  on  dqit^pun^r  lesrfilsdesobéissans! 

LE  MARQUIS. 

En  vérité,  JBfftron^  il\£^4t  5ipe  j^  V^^s  aime 

20. 
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comme  je  fais  pour  consentir  à  ce  mariage  avec 
votre  second  fils ,  et  le  procédé  de  Timante  suffi- 
soit  pour  me  rebuter  d'une  alliance  que  j*ai  tou- 
jours ardemment  souhaitée. 

LE  BARON. 

Votre  fille  au  moins  voudra  bien  accepter  le 
Chevalier  en  la  place  de  Timante  ? 

LEMAUQUIS. 

Je  suis  assuré  que  ma  fille  n'aura  pas  d*autre 
volonté  que  la  mienne;  et  vous  savez  que  depuis 
que  je  perdis  sa  sœur  ainée  dans  Tenfance ,  par 
ce  funeste  accident  qui  me^t  quitter  Messine 
pour  venir  demeurer  à  Naples,  toute  ma  conso- 
lation a  été  de  trouver  en  celle  qui  me  reste  un 
naturel  complaisant  et  porté  à  tout  ce  que  je 
veux...  Mais  entrons  chez  moi  j  nous  y  causerons 
plus  en  liberté. 

LE  BARON. 

Entrez;  je  reviens  vous  trouver  dans  un  mo- 
ment. Je  vais  voir  ce  qui  est  arrivé  au  Chevalier. 
Ce  pauvre  garçon ,  dès  le  lendemain  de  son  arri- 
vée ,  m'a  toujours  paru  tout  languissant  et  tout 
malade. 

SCENE  VII. 

LE  BARON,  FRONTIN,  TIMANTE,  cacA^. 

L  E  B  A  R  o  ir ,  rencontrant  Fronttn. 
Qui  est  là  ? 
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FROWTIN,  bas,  àTimante. 
îfe  bougez ,  vous  dis-je. 

LE   BAROK. 

Qui  est  là? 

FKOTXTijsi y  bâiliant. , 
C'est  moi ,  c'est  moi  :  qu'est-ce  ? 

LE  BARON. 

Ah  !  coquin ,  c'est  toi  ? 

FRONTIN. 

Je  VOUS  demande  pardon  ;  je  ne  vous  ai  pas 
d'abord  reconnu.  ^ 

LE  BARON. 

Que  faisois-tu  là  ? 

FRONTIN. 

Je  dormoîs,  monsieur. 

Ll:  BARON. 

Tu  dormois  ? 

FRONTIN. 

Oui ,  monsieur. 

LE  BARON. 

Je  t'ai  pourtant  ouï  parler. 

FRONTIN. 

C'est,  monsieur...  c'est  qu'il  y  a  des  gens  qui 
parlent  en  dormant ,  et  je  suis  de  race. 

LE  BARON. 

Pourquoi  viens-tu  dormir  là  ? 

FRONTIN. 

.        3'attendois  Marine. 
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DE  BARON. 

OuTimante? 

Oh  !  non ,  monsieur.  Je  vous  jure  qtié  je  ne  étiis 
ici  que  pour  mon  cëriijJtc.  PTë  sùis-je  pas  du  bois 
dont  on  fait  les  gens  â  bonne  fortune  ? 

Ce  maraud  ! ...  Oh  !  bien ,  (Jtie  tu  ëois  ici  pbiir 
toi  ou  pour  ton  maître,  cela  m'est  indifférent; 
a{>rè^  ce  qd'il  a  reftisë  ,  je  li'ali  que  fairfe  deliii, 
qu'il  fasse  ce  qu'il  voudra. 

FBONTfj^. 

Il  vous  aime  pourtant  beaucob|>. 

LK  6ÀRON. 

Un  peu  moins  que  sa  Comtesse.  Màîs;  tfcpttte: 
je  sais  par  expérience  que  tli  ëà  un  maître  fourbe. 

FRONTIN. 

Ah  !  monsieur ,  quelle  Wjtire  me  faites-vous  là? 

liE  BARON. 

Tu  m'as  débauche  Tiihahte. 

Moi ,  monsieur  ? 

ti  îÀRbir; 
Toi-mêiiife. 

Ah  !  monsieur  ! 

LE  'BÀkOTf. 

Je  consens  que  tu  achevés  dé  le  pèrrfrè. 
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FRONTIN. 

Eh  !  monsieut  ^  ikion  inaitreM. 

LEBAROir. 

Je  ne  coin]^j$^lilsÂilrlQi;'thàulâti  ii!HDins prends 
bien  garde  de  ne  point  te  mêler  de  son  frère.  Je 
ne  doute  point  que  tu  n'âiéisk  étendu  ce  que  je 
Tiens  de  dire  mi  »u  marquis  de  Sà^^dat^  ;  je  te  dé- 
clare qne  si  \e  Ch6Vàli4B^  r^a^e  âé  m'ùbéir.  Sans 
m'infôrmer  d'oa  cela  pourrmt  Tenir ,  je  m'efi^ 
prendtai  à  tm. 

A  moi ,  monsieur? 

ËiBBAAOïr* 

Ouï  )  à  toi.  Écoute  :  de  âenit  fite  qtie  j'ai ,  je  té 
laisse  disposer  de  Fun^  il  e»t  biëd  jtlsteqtié  tu  Jné 
laisses  disposer  de  Tàiifré. 

Eh  l  monsieur  y  croyez- vous.,. 

LE  ]|:ARO]f: 

Si  tu  es  801^^  pre&db-f  bi^i^gâifdeTu  iiais  com- 
bien de  fripponneries  tu' tfifâS^  faites ,  et  que  j  ai  en 
tBain  à^  quoi  te  faire  |^ndr&  i  je  lié  t'en  dis  pa& 
darantage;. 
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SCENE  VIII. 

FROTfTIN,TIMANTE. 

FROKTiN,  à  part 
Il  a ,  par  ma  foi  1  quelque  raison...  Cependant 
ils  machinent  là  une  terrible  affaire  contre  mon 
maître  !...  (  à  Tintante,  quiparoit)  Eh  bien  !  mon- 
sieur ,  vous  l'avez  entendu  :  vous  voilà  déshérité, 
si  nous  ne  songeons  à  appaiser  votre  père. 

TIMANTE. 

Ce  n'est  pas  la  perte  des  biens  qui  mé  touche;  je 
ne  suis  sensible  qu'à  sa  colère  !  je  l'ai  encourue, 
et  pour  qui?  pour  une  infidèle! 

FRONTIN. 

Vous  avez  raison,  monsieur;  croyez-moi,  reti- 
rons-nous d'ici. 

TIMANTE. 

Allons...  Mais  il  me  semble  qu'on  ouvre. 

FROJÏTIK. 

Eh  !  non ,  monsieur ,  on  n'ouvré  point  ;  c'est 
quelqu'un  qui  vient  éclairer  cette  salle  :  sortons. 

TIMANTE. 

Eh!  si  fait ,  te  dis-je;  on  ouvre  chez  la  Comtesse. 

FRONTiN,  àpart. 
Ahî  tout  est  perdu  !  voici  le  maudit  aimant  qui 
le  retenoit  devant  cette  porte. 
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SCENE  IX. 

LA  COMTESSE,  TIMANTE,  FRONTIN. 

LA  COMTESSE,  à  Timante. 
Que  veut  dire  ceci,  Timante?  II  y  a  près  d'un 
quart-d'heure  que  j'entends  votre  voix  dans  cette 
salle.  On  vous  fait  dire  qu'on  a  à  vous  parler;  on 
vous  attend  :  vous  venez ,  et  au  lieu  d'entrer ,  il 
semble  que  vous  faites  le  fier.  Je  crois  même  que 
si  je  n'avois  pris  la  peine  de  sortir^  vous  auriez  eu 
la  cruauté  de  vous  en  aller  sans  me  voir. 

FRONTIW. 

Oh!  point,  madame;  nous  n'avions  garde!  c'est... 
c'est  que  mon  maître... 

LA  COMTESSE. 

Vous  ne  me  dites  rien ,  Timante.  Seriez-vous 
assez  fou  pour  être  en  colère  de  ce  que  je  fis  hier? 

TIMAWTE. 

Infidèle!  puis-je  vous  revoir  après  un  tel  affront? 

LA  COMTESSE. 

Oh ,  oh  !  c'est  donc  tout  de  bon?  Voilà  vraiment 
bien  de  quoi,  pour  faire  tant  de  bruit  ! 

FRONTIN. 

Il  est  vrai  qu'une  porte  fermée  au  nez  à  Fun , 
et  ouverte  un  moment  après  à  l'autre ,  c'est  une 
bagatelle  qui  ne  vaut  pas  la  peine  d'en  parler  ! 
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LA  COMTESSE. 

Je  ne  demandois  à  vous  voir  que  pour  vous  en 
apprendre  les  raisons  avant  votre  départ;  car  je 
suis  informée  que  le  vice^rpi  voua  a  nomme  dm 
voyage...  (montrant  Frontin.)  Mais  auparavant, 
4ites-moi,  ce  garçon  sait'^il  se  taire? 
tmonTiir. 

Oui ,  madame ,  fort  bien  ;  mais  je  vous  aveMit^ 
d'une  chose  :  sice  que  f  entends  dire  est  vrai ,  per- 
sonne ne  garde  mieux  un  secret  que  moi  ;  si  ce 
qu'on  dit  est  faux  et  supposé  9  je  ne  l'ai  pas  plutôt 
oui'  que  je  meurs  d'envie  de  l'aller  redire^  /e  suis 
percé  comme  un  crible ,  et  le  secret  d'mi  men^ 
songe  s'écoule  chez  moi  de  tout  côté:  je  vous 
confesse  mon  foible  ^  madame  ;  c'est  à  vous  à  en 
profiter. 

LA  COKTXSSE^ 

Je  n'ai  rien  à  dire  qui  ne  soit  Irès^  véritable. 

ITRONTIN.  

A  ce  compte-là  parlez  exï  sûreté  :  on  vous  écoute. 

LA  COMTESSE» 

Vous  savez,  Timante,  qu'on  me  maria  fort 
jeune  à  Messine  ;  que  six  mois  après  JB  vins  à 
perdre  mon  époui  î 

FROITTlNi 

Cda  se  peut  taire. 

LA  Goastc^sx* 
D'abord  je  fis  dessein  d'aller  passer  le  reilte  de 
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mes  jotrrs  dans*  la  retraite,  et  de  ne  songer  plus 
au  monde. 

PROWTIW. 

Votlà  ce  que  je  ne  tapirai  point 

LA  COMTESSE. 

Vous  étiez  alors  à*  Messine  ;  vous  me  vîntes 
voir,  Tiifiante^  vous  me  fites  changer  de  résolu- 
tion ,  et  vous  n'ignorez  pas  que  depuis  ce  tems-là 
je  Vou^  ai  confié  aveô  plaisir  twit  oé  q»e  j^'ai  eu 
de  plus  secret. . 

r'ROï?Tf]f. 

Je  ne  tairai  jamais,  cet  artieie. 

LA  COMTESSE. 

Vous  savez  donc,  Timante^  que  ce  Capitaine 
qui  rems  dënne  aiuJBurd'hui  sans  sujet  cette  ja- 
lousie, a  ici,  chez  sa  sœur  qui  loge  près  de  Ce  pa* . 
lais,  une  jeune  inconnue  quon  appelle  Zaïde? 

TIMANTÊ. 

lésais)  madame^  l'histoire  de  celte  Zaïde ^j'étois 
encore  à  Messine  Mrsqlie  ce ttefiUe^  âgée  de  deux 
ans,  fut  prise  par  ceCapitaioe  sur  les  côtes  d'Es- 
pagne. 

.    PROlTTIir. 

Que  fait  cette  fille  à  la  porte  fermée'? 

LA  COMTESSE. 

Eh  bien!  Timante,  vchis  pouvez  vous  rdssou*- 
Vénrr  que  ce  Capitaine-,  iétant  obligé  de  retourner 
à ia  met*,  rae  doniia'  ôetue  jeune  enfant;  qûè  je 
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lui  donnai  le  nom  de  Zaîde,  parceque  personne 
ne  connoissoit  ni  ses  parens,  ni  sa  patrie;  que  je 
la  fis  élever  avec  beaucoup  de  soin,  et  que  je  lai 
toujours  aimée  aussi  tendrement  que  si  c'étoit 
ma  propre  sœur  ? 

FROITTIN. 

Et  la  porte,  comment  y  viendra-t-elle  ? 

LA.  G03ITESSE. 

On  a  retiré  cette  fille  d*entre  mes  mains  depuis 
que  nous  sommes  à  Naples,  et  je  souliaite  pas- 
sionnément qu  on  me  la  rende. 

FRONTIN. 

Je  ne  vois  point  encore  de  porte  en  tout  cela. 

TIMANTE. 

Eh  bien  !  madame ,  vous  voulez  qu'on  vous  la 
rende  ? 

LA  COMTESSE. 

Oui ,  Timante  ;  et  j^aurois  couru  risque  de  ne 
la  voir  jamais,  si  j'avois  hier  perdu  le  moment  fa- 
vorable de  l'obtenir  de  ce  Capitaine. 

FROlfTIN. 

Ah!  nous  y  voici! 

LA  COMTESSE. 

Il  part  au  premier  jour  :  je  le  connois  pour  être 
d'une  humeur  soupçonneuse,  difficile,  et  peu 
complaisante;  je  crus  donc  avoir  besoin  d'une 
conversation  en  particulier  où  j'eusse,  la  liberté 
de  faire  agir  sur  son  esprit  mes  plus  fortes  per- 
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suasions  :  je  l'attendois  enfin  quand  vous  vîntes; 
et  comme  jen'étois  remplie  que  du  desir  d'avoir 
Zaïde ,  et  que  pour  ne  laisser  entrer  personne 
j'avois  donne  des  ordres  qui  cependant  n'ëtoient 
pas  pour  vous ,  on  eut  Tindiscrëtion  de  vous 
renvoyer,  en  quoi  je  n'ai  commis  autre  faute  que 
celle  d'avoir  oublie  de  vous  en  faire  part. 

TIMANTE. 

Et  qui  m'assurera,  madame,  que  ce  que  je 
vien^  d'entendre  n'est  pas  une  défaite  pour  me 
chasser,  et  pour  recevoir  mon  rival? 

FRONTIN. 

Courage ,  monsieur  ! 

LA  COMTESSE. 

Votre  rival  !  pouvez^ vous  vous  le  persuader?  un 
homme  comme  celui-là  ?  riche  et  brave,  à  ce  qu'on 
dit ,  m^is  brutal  comme  un  corsaire  qu'il  est.  Eh 
bien  !  Timante,  puisque  ce  que  je  vous  dis  ne 
vous  persuade  point ,  n'en  parlons  pas  davantage. 
Le  Capitaine  n'entrera  plus  chez  moi  ;  et  quoique 
je  souhaite  avec  passion  d'avoir  Zaïde,  j'aime 
mieux  y  renoncer  que  de  me  brouiller  avec  vous. 

TIMAKTE. 

Que  de  vous  brouiller  avec  moi? 

FRONTiN,  à  part. 
Le  voilà  rendu  ! 

TIMANTE. 

Ah!  madame,  si  je  pouvois  croire  que  vous 
parlassiez  sincèrement. 
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LA  GOMTCSSE* 

Moi  !  je  ne  vous  parleroiâ  pas  sipcèn^xi^Q^? 
Laissez-fnoi  seulement  avoir  .une  compagne  qui 
m'est  si  chère ,  et  vous  verrez  si  vous  avez  sujet 
d  envier  auprès  de  moi  le  bonheur  de  qpi  q^e 
ce  soit 

TI  MANTE. 

Que  je  suis  heureux , si  ^fOus  me  dites  vrai ,  ma- 
dame. ^ 

FltONTIN,  >&a^« 

Vous  voilà  déshérité. 

>¥IHA<9f^£. 

Que  dans  la  nécessité,  où  je  suis  de  âuivpe  le 
vice-roi  dans  ce  .voyage  de  deux  jours,  qui  me  va 
durer  dix  anpëes, ce  seroitungrandsoulagement 
àla  douleur  que  j'ai  de  vous  quitter  si  jepouvois 
être rassii^é  sur  toutes  mes  alarmes! 

LA  4[;0M(rvESS.£. 

•Yous  4eve;  l!étre,  pCimapte.  Adieu  :  je  vais^oir 
la  sœur  de  ce  Capitaine ,  à  'laquelle  je.  dqisiion- 
néteinent  une  visite  pour  ie  pjlaisir  qa  ell&nie  fait 
de  se  priver  de  Zaîde  ,  ^u.ep/le  >me  doit  oivoyer 
aujourd'hui  même  après-souper.  Partez  content, 
s'il  ne  faut  pour  cvotre  r^pos  que  vous  avouer 
que  l'on  n'en  aura ^gu^re^jusqu'à  votre  retour. 
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SCENE  X. 

TIMANTE,  FRONTIN. 

Éhlbien ,  Frontin  ? 

Je  le  savois  bien,  lïioi,  que  dès  qu'elle  parlerpit, 
toutes  vos  belles  résolutions ,  zeçte  ! 

TIMANtE. 

Crois-tu  qu'elle  me  tronape? 

FRONTIN. 

A  vous  parler  franchement  ce  sont  de  terribles 
aniitiaiix  que  les  femmes;  et  quelques  preuves 
quMles  dohnent  de  leur  sincérité,  la  chose  est 
toujours  problématique... Oh!  ça,  en'bonnefoî, 
est-ce  que  tout  de  bon  vous  êtes  résolu  de  vous 
raccrocher  plus  que  jainais  à  cette  femme  ? 

"TIMAITTË.  ' 

Eh  !  le  tnoyen  que  je  puisse  vivre  sans  elle  ? 

FRO'IïTlTS^. 

Et  fiatis  Bien  pou vez-vous  mieux  vivre  ?  Il  me 
souvient  ^'avoir  lu  autretbfe  ces  vers,  que  j'ai 
toujours*  retenus. 
Tant  d'atïraar  qu'on  roudra,  tantide  cKarmaus  appas^ 

Il  faut  t<Mi|oars  ^naiiger  et  boire  ; 
Et  c'est  un  incident  nëces8aire4  Thistoiré 

Qtié  dfi  {Uttaikf!  tufi  il^gar  ieapafi. 
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En  effet,  il  me  paroît  plus  aisé  de  vivre  sans 
aimer  que  sans  diner  et  sans  souper  ;  et  je  tiens 
une  bonne  cuisine  plus  nécessaire  qu'une  maî- 
tresse. 

TIMANTÏ. 

Hélas  !  quoi  qu'elle  fasse ,  je  vois  bien  que  mon 
destin  est  de  l'aimer  toute  ma  vie. 

FRONTIir. 

Cependant  vous  l'avez  entendu  :  votre  père 
marie  le  Chevalier  avec  la  fille  que  vous  avez 
refusée  ?  Passe  pour  cela  ;  mais  il  le  fait  son 
héritier:  voilà  le  diable!  J'ai  cela  sur  le  cœur 
pour  vous;  et,  quelque  défense  qu'on  m'ait 
faite,  il  faut  que  j'engage  le  Chevalier  à  faire 
quelque  sottise  qui  mette  votre  père  en  colère 
contre  lui. 

TIMANTE. 

Oh!  nous  parlerons  de  cela  quelque  autre 
fois.  Je  ne  suis  pas  bien  guéri  de  ma  jalousie:  il 
faut  que  ce  soir  même  tu  demeures  ici  pour 
épier,  si  l'on  mènera  cette  fille  à  la  comtesse. 
Après  cela  je  ne  pourrai  plus  douter  de  ce  qu'elle 
vient  de  me  dire  :  je  partirai  content  ;  et ,  pour 
avoir  l'esprit  plus  en  repos  durant  mon  voyage, 
je  te  laisserai  ici  pour  observer  exactement  tout 
ce  qui  se  passera  dans  cette  maison. 

FROWTIIf, 

Eh  bien  !  mopsieur,  j'y  reviendrai  dès^ce  soir: 
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aussi -bien  nai-je  point  vu  d'aujourd'hui  ma 
cruelle  Marine:  c^est  ma  comtesse  à  moi...  Mais 
à  propos,  vous  ne  songez  qu'à  cette  femme,  et 
vous  ne  dites  pas  ce  que  vous  voulez  faire  de  ce 
muet  que  je  vous  ai  arrêté  ? 

TIMAKTS. 

Je  ne  m'en  suis  pas  souvenu  quand  il  en  étoit 
tems  :  ce  «oir  tu  le  nteneras  <)ù  je  te^irai.  Reti- 
rons-nous. Mon  père  soupe  chez  le  Marquis  ;  il 
pourroit  nous  trouver  i<î:  sortons;  j'ai  quelques 
ordres  à  te  donner. 

Allons,  monisîeur;  Dieu  veuille  que  tout  aille 
miette  pour  vous  que  Prontin  ne  pense  1 . 


FIN  I)U   ^RI^MIZE  ACTt. 


ai 
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ACTE  IL 


SCENE  PREMIERE. 

LA  COMTESSE,  MARINE. 

MARINE,  à  part. 
i^uELLE  impatience  de  femme  !  ne  pouvoit-elle 
attendre  qu  on  lui  amenât  Zaïde  sans  m'y  en- 
voyer à  l'heure  qu'il  est  ? 

LA  COMTESSE,  appelant 
Marine,  attends,  Marine. 

MARI  NE. 

Me  voici ,  madame. 

LA  COMTESSE. 

Dis  au  Capitaine  que  je  veux  avoir  Zaîde  ce 
soir  même. 

MARINE. 

Oui,  madame. 

LA  COMTESSE. 

Que  j'ai  des  raisons  pour  cela. 

MARINE. 

Il  suffit. 
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0  s  *  ■ 

LA  COMTESSE. 

Que  je  m'y  attends. 

MARIITE. 

Fart  bien,  madame. 

LA  COMTESSE. 

Qu'il  m'a  promis  de  me  letivoyer. 

MARINE. 

Je  le  lui  dirai. 

LA  COMTESSE. 

N'y  manque  pas  au  moins. 

MARINE. 

Je  n'oublierai  rien. 

LA.  COMTESSE. 

As-tu  bien  compris? 

MARINE. 

Eh  !  oui  y  madame. 

LA  COMTESSE,  s'élôignant. 
Tu  n'as  que  la  rue  à  traverser;  amene-la,  si  tu 
peux ,  avec  toi. 

MARINE,  à  part 
Il  faut  avouer  que  cette  femme-là  veut  bien  ce 
qu'elle  veut.  Elle  m'a  déjà  dit  chez  elle  dix.  fois 
la  même  chose  ;  quand  je  sors  elle  me  suit  pour 
me  le  redire...  Ah!  la  voici  encore.    . 
,    LA  COMTESSE,  retenant 
Écoute  ;  j'avois  oubUé  à  te  dire  d'avertir  le  Ca- 
pitaine de  ne  prendre  pas  la  peine  de  venir  lui- 

21. 
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même  ce  soir;  je  n'aime  point  qu'on  me  vienne 

voir  à  ces  heures-ci. 

KARINB. 

£h!  madame,  vous  me  l'avez  dit  quatre  fois. 
Est-ce  tout  ? 

LA  COMTESSE. 

Oui  ;  va ,  et  reviens  bientôt.  (  elle  rentre.  ) 
MJLKiifiEjSeule. 
Eh  !  Dieu  soit  loue  !...  Mais...  ne  m'appelle-t-elle 
pas  encore?...  Non...  C'est  quelqu'un  qui  monte 
l'escalier.  Ne  seroit-ce  point  qu'on  lui  amené 
Zaîde?...  Attendons  un  moment.  Ah!  c'est  ce  dia- 
ble de  Frontin,  qui  me  fait  enrager  avec  son 
amour.  Que  diantre  vient-il  faire  ici  ? 

SCENE  IL 

FRONTIN,  MARINE. 

ffftOITTIir* 

Où  vas4u  si  tard,  charm»ite  Marine? 

MARIirC. 

Où  vas-tu  tmHDorèriiê  a  l'ht^re  qu'il  est ,  faiboa^ 

FR'OKTIlf. 

Je  te  cherche  ^  cruelle  !  et  ta  me  «œ.  cherches 
point 
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MAfilHE. 

J'ai  bien  affaire  de  toi  !  adieu. 

FROlVTIir. 

Arrête,  inhumaine  ;  arrête  un  moment ,  ou  tu 
vas  voir  expirer  à  tes  pieds  l'amoureux,  le  triste, 
le  désespéré  Frontin. 

MARIirE. 

Oh  !  ça, m'aimes- tu  autant  que  tu  le  di»? 

FRONTIW. 

Oui ,  la  peste  m'étouffe  ! 
'  Veux-tu  m'épouser? 

rAONTIN. 

Oui ,  ou  le  diable  m'emporte  ! 

MARINE. 

Tîcms,  il  n'y  a  qu'un  mot  qui  serre;  touche  là. 
Je  t'aime  aussi  :  j'enrage  de  te  l'avoir  dit  ;  mais 
c'est  une  affaire  faite ,  à  condition  que  tu  renon- 
ceras aux  fourberies ,  et  que  tu  songeras  à  em- 
brasser quelque  profession. 

FRONTIir. 

Mon  enfant ,  je  n'ai  reçu  du  ciel  que  Findustrie 
en  partage;  chacun  est  obligé  en  conscience  de 
faire  yaloir  ses  taleiis  :  je  n'ai  point  d'autre  pro- 
fession. 

urARiirK. 

Appelles-tu  cela  profession? 
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FBOWTIN. 

Oui ,  Marine  ;  et  je  soutiens  qu'il  n*en  est  pas 
aujourd'hui  de  plus  en  usage. 

MARINE. 

Tii  as  perdu  l'esprit. 

FROWTIir. 

Nullement  ;  j'ai  même  fait  dessein ,  quand  nous 
serons  maries,  que  nous  montrions  aux  autres. 

MARIITE. 

A  tromper  ? 

FRONTIIf. 

Nous  donnerons  à  cela  un  nom  honnête.  Je 
montrerai  aux  hommes,  et  toi  aux  femmes. 

MARINE. 

Montrer  à  tromper  aux  femmes  ?  ce  seroit  pour 
ne  rien  gagner:  tu  te  moques  de  moi...  Mais  lais- 
sons cela:  pàrle-moi  franchement  ;  que  viehs-lu 
faife  ici  ? 

FRONTIN. 

A  te  dire  la  pure  vérité' ,  j'y  viens  par  ordre  de 
mon  maître  pour  épier  si  l'on  mènera  à  la  Com- 
tesse cette  Zaïde  dont  tu  as  sans  doute  ouï  parler. 

MARINE.     . 

Tu  la  verras  passer  par  ici  tout-à-l'heure  ;  je 
vais  la  quérir  :  adieu. 

FRONTIN. 

Attends  ;  j'ai  à  présent  bien  des  choses  à  te  dire. 
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MARINE.. 

Tu  me  les  diras  ce  soir  quand  tu  amèneras  ce 
muet  que  ton  maître  a  promis  à  ma  maîtresse. 

FRONTIN. 

Qui ,  ce  muet?  est-ce  pour  elle? 

MARIITE. 

Vraiment  oui. 

FRONTIir. 

Eh  !  que  diantre  veut-elle  faire  d'un  muet  ? 

MARIKE. 

Bizarrerie.  Elle  veut  toujours  avoir  dans,  son 
équipage  quelque  chose  de  singulier.  Elle  eut 
d'abord  un  More  ;  dès  qu'elle  vit  qu'ils  devenoient 
trop  comm^ns ,  et  que  la  vanité  d'en  avoir  avoit 
passé  jusques  aux  bourgeoises ,  elle  n'en  voulut 
plus  j(.  et  prit  un  petit. Turc  :  d'autres  en  eurent , 
elle  le  quitta  ;  présentement  elles'est  avisée  d'avoir 
un  muet,  à  cause  que  personne  ne  s'en  sert. 

FROirTIW. 

Oh  !  je  te  réponds  qu'en  cela  elle  sera  bientôt 
suivie  par  les  autres  femmes;  elles  seront  bien- 
aises  d'avoir  auprès  d'elles  des  gens  qui  ne  parlent 
point;  et  j'en  sais  plus  de  quatre  qui  se  sont  mal 
trouvées  de  n'avoir  pas  eu  des  domestiques  muetsf 

MARINE. 

Tais- toi ,  voici  Zaïde. 

FRONTIN. 

Sera-t-elle  de  nos  amis? 
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SlAHIHE. 

£h  !  je  t'ea  r^bnds;  il  y  a  k)iig-teiiis  que  nous 
noua 


SCENE  IIL 

ZAÏDE,  LISETTE,  MARINE,  FROHtllf, 
un  laquais. 

zaïde: 
Bon  soir ,  Marine.  Ta  maîtresse  m'attend ,  à  ce 
qu'on  m*a  dit? 

HARIME. 

Oui ,.  maderaoîselte  ;  je  vous  aUoî&  quérir.  Mais 
qui  attendez-vous  vou^-méme? 

ZAÏDE.. 

Ma  fiBe  de  cbambre  qui  s*est  arrêtée  sur  la 
portée  La  void.  Ëk  bien  l  Lisette ,  qu'^^l  de- 
venu? C'est  lui-même? 

I.ISXTTE. 

Il  Sàuk  que  qùeiqu'im.  l'ait  arrêté,  car  je  l'ai 
perdu  de  vue  ;  uaiis  pour  étre^  è^Lui  qui  ne  bou- 
geoft  de  ses.  fensétresL.. 

ZAÏDE. 

C'est  assez,  c'est  assez;  je  n'en  ai  pas  douté  un 
moment  Entrons ,  ne  faisons  pa&attendre  la  Com- 
tesse. (  elle  entre  chez  la  €f»mtesse  avec  Lisette  et 
le  laquais.  ) 
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MARiiTEf  à  Frontin. 

Adieu;  il  faut  que  j'entre  avec  elle...  Mais  peste 

soit  de  toi  !  tu  es  cause  que  je  n'ai  pas  été  dire  au 

Capitaine  de  ne  pas  venir  ce  soir.  Oh  !  s'il  vient 

je  sais  ce  que  je  ferai.(6/fe  rentre  chez  la  Comtesse.) 

SCENE  IV. 

FRONTIN. 

Adieu,  ma  déesse...  A  ce  queje  viens  d  eoteiidre 
la  Comtesse  a  dit  vrai  à  Timanle ,  et ,  après  ce  (^^ 
Marine  vient  de  me  dire  ^  nous  voilà  mon  maître 
et  moi  assez  heureux  dans  nos  amours.  Cepen* 
dant  du  côté  de  l'intérêt  nos  affaires,  vont  fort 
mal.  Il  me  doit  mes  gages  de  plus  de  dix  ans;  s'il 
est  privé  des  biens  de  sûn  père,  adieu  les  travaux 
de  ma  jeunesse.  Je  ne  voudrois  pour  rien  au 
monde  avoir  servi  un  maître  deshérité  !  Que  pour- 
rois-je  imaginer  pour  engager  notre  héritier  pré- 
tendu à  faire  quelque. fredaine  qui  le  broutUât 
aveo  son  père?  Mais  par  où  diable  l'attaquer  ?  il 
est  trop  taciturne ,  et  l'on  ne  sait  comment  s'in- 
sinuer avec  les  gens  d'une  humeur  si  extraordi* 
naire.  Eh  !  parbleu ,  le  voici  tout  à  propos. 
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SCENE  V. 

LE  CHEVALIER,  FRONTIN. 

FEONTiK,  àpart. 
Que  cherche-t-ii  ici  si  tard  et  avec  tant  d'em- 
pressement? 

LE  CHEVALIER, 

Où  sera-t-elle  allée  ?  qu'est-elle  devenue  ?^.  Ah  ! 
Frontin ,  que  je  suis  heureux  de  te  rencontrer  ! 
Ne  m'en  donneras-tu  pas  des  nouvelles  ? 

FRONTIN. 

Et  de  qui ,  monsieur  ? 

LE  CHEVALIER. 

Je  crois  qu'elle  est  entrée  dans  ce  palais  ;  mais 
dans  quel  appartement  sera-ce?  Je  suis  mort  si 
je  ne  la  trouve. 

FRONTIN,  21  part 

J^a  peste ,  comme  il  jase. 

LE  CHEVALIER. 

Il  faut  que  je  la  cherche  partout  ;  elle  ne  sera 
pas  surprise  de  me  voir.  Hélas  !  peut-être  ne  la 
reverrai-je  jamais  ! 

FRONTIN,  à  part 

Ce  n'est  plus  le  même  homme.  Et  de  qui  parleaf 
vous ,  monsieur  ? 
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LE  CHEVALIER. 

De  la  plas  charmante  personne  que  tes  yeux 
aient  jamais  vue.  Enseigne-moi  où  elle  est. 

FRONTIW. 

Et  que  puis-je  savoir  si  vous  ne  parlez  plus 
clairement? 

LE  CHEVALIER. 

Je  suis  perdu  si  je  ne  la  rétrouve.  Grands  dieux  ! 
qu'elle  a  de  charmes!  et  je  ne  la  verroisplus? 
Non ,  il  n'est  pas  possible  ;  elle  est  trop  belle. 
Quelque  part  qu'elle  soit  elle  n'y  peut  être  long- 
tems  cachée. 

FRONTiw,  à  part. 

S'il  parloit  de  Zaïde,  quel  bonheur!  Qu'avez- 
vous  donc ,  monsieur? 

LE  CHEVALIER. 

Tu  me  vois  au  désespoir. 

FROJÎîTIN. 

Et  de  quoi? 

LE  CHEVALIER. 

Je  suis  amoureux. 

FRONTIIf. 

Amoureux? 

LE  CHEVALIER. 

Oui,  amoureux ,  mais  éperduement ,  et  il  faut 
que  lu  me  serves. 

^  FRONTIIf. 

Moi? 
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LVCHEVA.XISR. 

Oui ,  toi.  Tif  8at&  les  bons  offices  que  je  t'ai  ren- 
dus auprès  de  mon  père,  el  que  tu  me  disoîs 
toujours:  aChevalier,  cherchez  seulement  une  maî- 
«  tresse^  et  Yoaa  verrez  ce  qiie  je  ferai  pour  vous.  » 

FROITTIW. 

Allez,  allez,  badin ,  voua  voulez  rire. 

IfiCKEVALIim* 

Ge  n'est  point  raillèrte;  j'ai  trouve  ce  que  tu 
me  diâois  de  chercher,  et  tu  me  tiendras  ce  que 
tu  m'as; promis.  Si  tu  savoir..  queUe  est  belle  l 

FROWTIW. 

Ah  !  je  n  en  doute  point. ...  Couvage. 

LX  GHB,VAI.IEE. 

Elle  n'est  pas  comme  la  plupart  dbs  filles  qui 
gâtent  leur  beauté  à  force  de  soins  ;  elle  n'a  rien 
que  de  naturel.  Si  tu  l'anroîs  vue! 
FROKTTw,* /wrfc 

Sachons  si  c'est  Zaïde...  (au  Che^^dkr:}  Com- 
ment est' elle  faite  ? 

LE  GHEVALIBH. 

Comment?  une  taille  faite  exprès  pour  l'amour, 
un  teint  !  une  douceur  1  je  ne  puis  te  l'exprimer; 
un  tour  de  visage  qui  touche  et  qui  enchante! 
les  yeux.  • .  ah  I  Froâtin ,  qudis  yeux  ! 

FRONTIN. 

Au  portrait  que  vous  m'en  faites  me  voilà 
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aussi  savant  que  je  rétois;  mais  de  quel  âge  à* 
peu-près  ? 

LE  CHEVALIER. 

D^environ  seiee  aas. 
Quelle  est  donc  cette  fiUe  ? 

LECKSVAXICIt' 

Je  n'en  sais  rien. 

FRONTXK. 

Son  nom  ? 

X.C  CHJSVAX.,IEJU 

Je  k  sais  encore  tnoins^ 

Me  voilà  bien  instruit  !  je  vous  servirai  assuré- 
ment ! 

LE  cnzrikt^tBfL 

U  faut  que  tu  me  Ivi  fasses  parler  ou  par 
prière  ou  par  adresse  ^  m'ianporle,  pourvu  que  je 
lui  parle. 

FRtJlVTTir. 

Après  ce  que  vous  ventes  de  aaae  dire  îl  a'est 
rien  de  plus  aisé,  (à part)  Mais  il  le  faut  faire- 
mieux  expliquer.  (  «s  iJkutfa&er.  )  Où  l'ftvec^tous 
vue? 

LSCHfiVAXIlSR. 

A  sa  fenêtre ,  vis*à-via  de  chez  nous,  où  je  ne 
pouvois  lui  parler  que  par  signes. 
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FRowTiK,  àparL 
C'est  elle,  {au  Chevalier.)  YMe  répondoit  aux 
signes  ? 

LE  CHEVALIER. 

D'une  manière  dont  j'étois  charmé. 

FRONTiw,à/>arf. 
Fort  bien.  ( au  Ches^alier.)  Ne  ravez-vous  jamais 
vue  ailleurs? 

LE  CHEVALIER. 

Tout-à-rheure,dan8  la  rue. 

FRowTiN,à/?art 
La  voilà,  {au CAevafter. )  Qu'est-elle  devenue? 

LE  CHEVALIER. 

Je  ne  sais. 

EROITTIN. 

Que  ne  la  suiviez-vous  ? 

LE  CHEVALIER. 

Mon  oncle  le  commandeur  m'a  arrêté,  et  j'en 
suis  inconsolable. 

FROlfTIN. 

Avec  qui  étoit-elle  ? 

LE  CHEVALIER. 

'  Avec  sa  fille.de  chambre  et  un  laquais  qui  les 
éclairoit  :  je  jurerois  qu'elles  sont  entrées  dans  ce 
palais  ;  je  les  ai  perdues  de  vue  sur  la  porte. 

FROITTI]*. 

Je  sais  tout  cela.  - 
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LE  CHEVALIER. 

Que  je  suis  heureux  !  Et  comment  s'appelle- 
t-elle? 

FRONTIN. 

Zaïde. 

LE  CHEVALIER. 

Et  qui  sont  ses  parens? 

FRONTIir. 

C'est  ce  qu'on  ne  sait  point  :  elle  fut  prise  par 
des  corsaires  à  l'âge  de  deux  ans. 

LE  CHEVALIER. 

Elle  est  d'une  naissance  illustre...  Mais  où  est- 
cjle  présentement?  dis-le-moi ,  je  t'en  conjuré. 

FRONTIN. 

Pas  loin  d'ici;  là,  chez  la  Comtesse. 

LE  CHBVALIER. 

Que  je  suis  malheureux  de  n'être  pas  connu 
d'elle  !  j'entrerois  tout-à-Fheure.  On  dit  que  cette 
Comtesse  est  une  belle  personne  ? 
FRoiTTrir. 

Très  belle. 

LE  CHEVALIER. 

Mais  non  pas  comme  la  nôtre. 

FROITTIir. 

Oh  !  que  non. 

LE  CHEVALIER. 

Ah!  Frontin... 
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FAONTIN. 

Adieu,  monsieur. 

LE  CHEVALIER. 

OÙ  vas -tu  donc? 

FROWTIN. 

Trouver  mon  mâiître  qui  m'attend. 

LE  CHEVALIER. 

Tu  ne  t'en  iras  ^int  que  tu  ne  m'aies  rendu 
quelques  services. 

FROlfTIK. 

Je  vous  promets  que  ce  soir  même  je  parlerai 
pour  vous  à  Zaïde  :  je  dois  revenir  ici. 

LE  CHEVALIER. 

Pourquoi  faire? 

FROITTIK.  j 

Pour  mènera  la  Comtesse  un  muet  que  votre     I 
frère  lui  envoie.  , 

LE  CHEVALIER. 

Quoi  !  ce  muet  dont  j*aî  ouï  parier  est  pour     j 
elle? 

FRONTIN.  ' 

Oui ,  monsieur*  I 

LE  CHEVALIER. 

Qu'il  sera  heureuit  1  il  verra  à  tout  moment  la     I 
charmante  Zaïde  ;  il  la  servira...  Quel  plaisir  seu- 
lement d*étre  auprès  d'elle  1 

WKovTiJX f  àpart  \ 

.  Voici  mon  affaire. 


/ 
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LE  CHEVALIER. 

Qu^il  sera  heureux  ! 

FROWTIN. 

Et  si  vous  étiez  aujourd'hui  cet  heureux-là? 

LE  CHEVALIER. 

Qui  !  moi  ? 

FRONTIir. 

Vous-même. 

LE  CHEVALIER. 

Et  comment? 

ÏROWTIN. 

Que  vous  prissiez  ses  habits? 

,     LE  CHEVALIER. 

Et  après? 

FRONTIW. 

Que  je  vous  menasse  chez  la  .Comtesse? 

LE    CHEVALIER, 

J'entends. 

PRONTlir. 

Et  que  je  dise  que  vous  êtes  le  muet  que  Ti- 
mante  lui  envoie 

LE  CHEVALIER. 

Ah  !  que  cela  est  bien  imaginé  ! 

FRONTIir. 

Personne  ne  vous  connoît  chez  elle? 

LE  CHEVALIER. 

ITon  assurément...  Que  tu  es^  habile,  mon  cher 
Frontin!  Allons ,   déguise-moi ,  tbut-à^l'heure, 
9.  aa 
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comme  tu  voudragrroeiie-inoi  afU  plus  vite...  Qu'il 

me  tarde  d'y  être  ! 

FRÔWIIN* 

Bon!  à  quoi  penses^-vouB?  est-ce  qtie  vous  ne 
voyez  pas  que  je  ri»? 

LE  CHEVALIER. 

Je  ne  ris  pas  moi  :  tu  le  feras  puisque  tu  l'as  dit. 

FROSfTIir. 

Vous  ne  sauriez.  pa&  iaivele  loftiet. 

LE  CHEVALIER. 

Moi? 

FRONT  Iir. 

Non.  Aller  en  bonne  fortune  et  ne  pas  parler, 
cela  n'est  pas  possible  à  un  homme  dte  TOt)^  âge. 

LE    CHEVALIER. 

Ne  te  mets  pas  en  peine ,  je  ferai  toat  ce  ^u'il 
te  plaira:  l'amour  fait  jouec  toule  sorte  de  per- 
sonnages. 

EROWTIJr. 

\  Mais,  monaiear  votre  père? 

LE  chevalier; 
Ne  crains  rien. de  ce  ^cé4ié-lii. 

FKONTIIT,  ''        • 

Il  veut  vous  marier:  demain  avec  la  fille  du 
Marquis. 

LE  CHEVALIER^ 

Je  ne  veux  qne  Zaide, Je  à'aiffie  qild :2âïdé^/je 
mourai  si  je.R  ai  Zaïde.^ 
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FRONTIïT.       ^ 

Mais  il  veut  aussi  vous  faire  son  héritier. 

LE    G&ÈVALIfiR. 

Je  ne  consentirai  jamais  qu'il  fasse  ce  tort  à 
mon  frère ,  et  je  serai  trop  riche  si  je  puis  possé- 
der ce  que  j'aime. 

ï-KOWTIîr.  • 

Tout  Forage  tonfibera  sur  moi. 

tÉ  CHÉV/iLiE&. 

£fa  !  je  te  jure  que  je  te  mettrai  k  couvert  de  tout. 

•  FROHtlJf. 

Enfin ,  voncrs  le  voiriez  ? 

LT  CHEVALIER. 

Je  le  veux ,  je  t'en  prie ,  je  te  le  demande,  je  t'en 
conjure. 

FROTTTIN. 

Au  moins,  quand  vous  sereias  là-dedans,  n'allez 
point  faire  quelque  sottise. 

LE  CHEVALIER.  ' 

Ah  !  j  altrop  dé  rtespect  pour  Zaide:  Je  neveux 
que  lui  déclarei*  les  sentimens  de  mon  c<5eUT,  tâ^ 
cher  de  découvrir  les  siens ,  et  l'engager,  si  j<é]^)s, 
à  n'être  qu'à  moi. 

FRONTIW. 

Allez  donc  m'attendre  dans  la  rue.  Le  muet  qui 
doit  nous  donner  l'habit  que  j'ai  fait  faire  pour 
lui  n  est  qu'à  deux  pas  d'ici.  Vous  vous  habillerez 
tandis  que  j'irai  rendre  réponse  à  votre  frère  de 
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ce  qu'il  attend  de  mpi  ;  ensuite  je  vous  amènerai 
ici ,  dès  qu'il  m'aura  donne  Tordre  d'y  conduire 
celui  dont  vous  tiendrez  la  place. 

LE  GHEVALIEA. 

Allons,  ne  perdons  pas  un  instant. 

FRONTIir. 

Sortez  le  premier.  J*ai  été  averti  que  celui  qui 
tient  lieu  de  père  à,  Zaïde  doit  venir  ce  soir  :  il  a 
un  valet  qui  n'est  pas  grue  ;  »  il  nous  voyoit  en- 
semble, ilpourroit  $e  douter- de  quelque  chose. 

LE  CHEVALIER. 

Je  vais  t'attendre ,  viens  vite ,  au  moins  ! 

(il  sort.) 

SCENE  VL 

frontin: 

.  Allez,  vous  dis-ge.;.^Bon  !  voilà  justement  ce 
que  je  cherchois.  Mais,  la  peste!  voici  ce  que  je 
ne  cberchois.point.  Ge  maudit  Capitainepourroit 
bien  nous  embarrasser.  Mariné  Tavoit  bien  dit 
qu'il  reviendroit  ce  soir. 
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SCENE  VIL 

LE  CAPITAINE,  GUSMAN,  FRONTIN. 

LE  CAJPITAIITE,  à  FroTitin. 

Ah  !  te  voilà ,  mon  brave?  viens-tu  voir  si  cette 
porte  est  encore  fermée? 

•  .'1     »  r  FBONXiar. . 
Eh!  monsieur,  je  sais  qu'elle  ne  s'ouvre. que 
pour  vous^  j€^  cède  aux  amans  heureux. 

(  il  sort  ) 

SCENE  VIII. 

LE  CAPITAINE,  GUSMAN. 

LE  CAPITAIITE. 

Allons,  frappe...  Où  vas-tu  donc? 

GUS.MAN. 

Chez  le  marquis  de  Sardan,  monsieur. 

LE  CAPITAÏKE. 

Frappe  chez  la  Comtesse,  étourdi!  frappe  donc- 

GUSMAK. 

Mais  ,  monsieur ,  vous  venez  de  lui  envoyer 
Zaïde,  est-il  àprôpos  si- tôt?... 

LE  CAPITAINE. 

C'est  pour  cela  même ,  coquin  !  je  veux  lui  dire 
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qu'elle  prenne  garde  à  ce  jeune  drôle  qui  de  sa 

fenêtre  parloit  tous  les  jours  à  Zaïde. 

GUSMAK.  # 

Eh  !  monsieur,  vous  lui  direz  C0la  ^iomain  ;  on 
ne  vous  ouvrira  pas  si  tard. 

LEGAPITAIirB.    '- 

Frapperas-tu  ^  maraud ,  à  la  fin?     • 

GUSMAir.-  

Eh  !  monsieur  9  s'il  ne  tieat  qu'à  frapper,  votre 
affaire  est  faite. 

{il  frappe.) 

SCENE  IX. 

LE  CAPITAINE ,  GUSMAN ,  MARINE. 

MARINE,  à  Gusman. 
Que  viens- tu  faire  ici? 

ousaiAK. 
Mon  maître  demande  à  voir  madame. 

MARINE. 

On  ne  la  voit  point  à  1  heure  qu'il  est.  Va  dire 
à  ton  maître  qu  il  a  perdu  le  sen3« 

GUSMAïf. 

Le  voilà;  tu  peux  le  lui  dire  i<]^iri694me^ 

MARiiTE,  au  CapHaù%4* 
Monsieur ,  je  vous  demande  pardon  ;  je  ne 
vous  croyois  pas  si  près. 
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LE  CAPITAINE. 

Je  voudrois  donner  le  jbon^oir  à  ta  maîtresse. 

MARITTÈ, 

Âh  !  monsieur ,  elle  a  une  migraine  si  terrible 
qu'elle  a  été  obligée  de  se  -  eouôher  ^  afrés  avoir 
causé  un  moment  avec  votre  Zaîde.  Je  crois 
qu'elle  dort  ;  mais  puijRqne  c'est  vous,  monsieur, 
si  vous  voulez- je  leveillprai?     . 

LE  GAPfTAWTE. 

Va,  je  crois  qu'il  n'y  aiiroiÉ  point.de maL 

GUSsftASyà/^ar^ 
Si  mon  maître  n'est  fou^^ 

LE  CAPiTAi]!rEyà>ilformc. 
Mais ,  non  :  va  seulement  ëcoBtbr  si  eMe  doit  ^ 
et  si  elle  ne  dort  point. 4&     ^  • 

ILARJlfZ;. 

Elle  dormira  ,  monsieur,  a^surémefcit.  Vous 
n'avez  qu'à  demeurer  un  peu  ici  ;  si  je  ne  reviens 
point  y  vous  pourrez  vous  en  aUer*^  Monsievr,  je 
suis  vôtre  très-humhhe  servante...  Adieu ,  Gusman^ 

GUSlffAB. 

Bon  soir,  Marine. 


I 
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SCENE  X. 

LE  CAPITAINE,  GUSMAN. 

GUSMAK. 

Je  vous  le  disois  bien ,  monsieur.  i 

I.E  CAPITAINE. 

Est*ce  que  sans  la  migraine?... 

GUSMAN. 

Elle  a  la  migraine  comme  tous:' 

LE  CAPITAIWE.. 

QuVt-elle  donc? 

GUSMAN. 

Elle  a  ,  monsieur ,  qu  elle  n'a  pas  sur  elle  ce 
qu'il  faut  pour  être  vue. 

LE  CAPITAINE. 

Que  veux-tu  dire  ? 

V3^USMAN.  •       • 

Qu'elle  a  quitté  son  teint  de  jour,  et  qu'elle  a 
pris  son  teint  de  nuit. 

LE  CAPITAINE. 

On  diroit  à  t'entendre  qu'on  prend  un  teint 
comme  un  bonnet.....  Mais  Marine  ne  revient 
point  :  sortons.  Jedonnerois  laplusbellefemmedu 
monde  pour  le  moindre  brûlot  de  notre  flotte. 
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GVSMAN. 

Allons,  monsieur  ;  c  est  fort  bien  fait. 

(  //  sôrtas^ec  le  Capitaine.  ) 

SCENE  ZI. 

LÉ  CHEVALIER,  en  habit  de  muet,  FROTXTISf. 

FROITTIN.' 

iTentrons  pas  encore  chez  elle  :  laissons  sortir 
le  Capitaine. 

LE  CHEVAtlER* 

Xe  voilà  sorti  ;  allons. 

FROÎCTIir. 

TiT'allons  pas  si  vite ,  «t  entendons-nous  bien 
avant  que  de  nous  séparer.  ■ 

LE  CHEVALIER. 

Qu'as-tu  «ncore  à  me  dire  ? 

FROWTIir. 

Il  faut  que  vous  me  permettiez  d'avertir  moi- 
même  votre  père  de  voti«e  amour  pour  Zaïde;aussi- 
bien  faut-il  qu'il  le  sache. 

LE  CHEVALIER. 

Mais  pourquoi  toi-même  ? 

FROITTIir. 

Afin  qu'il  ne  me  soupçonne  de  rien. 
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L£ÇH£y^LI£IU 

J'y  coi^seDS  :  ei^tfpQs. 

Ce  n'est  pas  tout.  Depuis  que  je  me  suis  avisé 
de  vous  faire  muet^il  m'est  v^nu  dans  l'esprit  de 
me  servir  de  votre  muëtismé  pour  obliger  votre 
père  à  consentir  que  vous  épousiez  Zaïde. 

LE  CâSVALlXA. 

Est-il  possible  ? 

FRQViriN. 

Vous  savez  qu'il  a  tpuy^iirs  ^té  le  plus  crédoTe 
de  tous  les  hommes ,  et  que  cette  faqîUté  qu'il  a 
à  croire  tout  ce  qu'^M^byeiil;  |i  tdlement  augmenté 
par  la  foiblesse  de  son  âge^  qu'on  Iwi  perdûi^eroit 
qu'il  est  nuit  en  plej#  ^qui*^ 

Mais  il  se  défie  de  toi,.et  t»  Faa  sa  soavcoAUrpmpéM. 

,     FROï?ÏIIC. 

Je  le  tromperai  bien  ixkwr^  Je  sais  ^oa  foible 
sur  les  sortilèges  :  sojagez  y  vous ,  seulement  à  être 
muet  pour  tout  le  mo<ide  f  «Eceptépour  isSAe 
seulft,  loi^ïfte  yQ^s  en  timiyerez  l'oocasioB. 

LE  CHEyA.l«l£]|.  ... 

Tu  me  l'as  déjs^  recommandé. 

FiQKTIrW, 
Ne  vous  découvrç^  pg^  même  à  Marine  ;  elle 
est  fille  ;  elle  pourroit.pa^]ifv,e^H^^natagéiiKeque 
je  médite  demande  un  profond  secret. 
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LE   GHSVALIBR.       . 

C'est  a^sdéz. 

FROlïïEljy. 

Entronis  àprcseof.  Prenez  ceshanfeset  cÊtc\iezr 
les  quelque  part  là-dedans;  f en  àurii  peut-^re 
besmn. 

âCENE  XII.         . 
lE  CHEVALIER,  FROKTISFi  MA^IîTE. 

Ah  !  c*est  toi ,  Frontih? 

FRONTIir. 

Oui,  mon  ange,  et  voici  le  muft^que  je  mené 
à  ta  maîtresse. 

MARINE. 

Qu'il  a  bon  air  ! 

FRONTIW. 

Eh  !  eh  !  c'est  un  muet  fait  exprès  pour  elle... 
Je  vais  le  présenter. 

MARIffE. 

Non,  l'ordreiest  ce  soir  de  ne  laisser  entrer  per- 
sonne... Adieu  ;  je  ferai  à  madame  les  complimens 
de  ton  maître.  (  Elle  rentre  avec  le  Chevalier.  ) 
FRONTiN,  seul. 

Adieu,  ma  princesse...  Je  viens,  comme  on  dit, 
de  mettre  le  loup  avec  la  brebis. •Si  mon  stra- 
tagème peut  réussir ,  voilà  le  dessein  du  Baron 
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rompu  ;  mon  maître  ne  sera  point  déshérite,  et  je 
serai  paye'demesgages.  Allons  appaisernotreautre 
muet.  J'ai  été  obligé ,  pour  lui  faire  quitter  Tha- 
bit ,  de  lui  découvrir  ce  que. je  fais;  mais  la  confi- 
dence qu'il  m'a  faite  de  ses  firipponneries ,  et  la 
chaîne  d'or  que  j'ai  encore  à  lui ,  me  sont  d'assu- 
rés garans  qu'il  gardera  mou  secret.  Quand  on  se 
mêle  du  métier  que  je  fais, on  ne  sauroit  prendre 
trop  de  précautions.  Oui;,  encore  est-on  toujours 
à  la  veille  de  la  prison  ou  de  la  bastonnade.  Les 
dieux  nous  gardent  de  l'un  et  de  l'autre  ! 


Tiv  DU  sEcoirn  acts. 
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ACTE  III. 


SCENE  PREMIERE. 

ZAÏDE. 

QuEdeviendrai-je,  hélas!  dans  une  conjoncture 
si  embarrassante  ?  demeurerai-je  dans  une  maison 
avec  un  jeune  homme  qui  m'expose  à  tous  mo- 
mens  aux  plus  violens  troubles  de  la  vie?  Il  n'est 
jamais  le  maître  de  ses  regards,  tous  ses  mouve- 
mens  marquent  sa  passion,  et  déjà  tous  les  do- 
mestiques ont  les  yeux  attachés  sur  nous.  Je 
tremble  à  tous  momens  que  la  Comtesse,  ne  s'en 
apperçoi  ve.  Je  crois  qu'il  cherche  continuellement 
à  me  parler.  Comment  soutiendrai-je  une  con- 
versation si  hardie.  Le  plus  sûr  est  de  sortir  d'ici... 
Mais  je  n'en  ai  pas  la  force ,  et  je  crains  bien  que 
l'amitié  que  j'ai  pour  la  Comtesse  ne  soit  pas  ce 
qui  m'y  arrête  davantage. 
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SCÈNE  IL 
ZAÏDE,MARI]»E. 

Vous  fuyez  tout  le  monde ,  Zaîde  ? 

ZAÏDE« 

Laisse-moi. 

Mi.Ri2rE. 
Je  ne  vous  connois  plus  depuis  hier. 

Z^ÏDË. 

Je  ne  me  connois  pa^  moi-noiétne. 

Quavea-vQUs? 

Je  né  sais. 

J'ai  Yu  le  tems'  que  vous  n'aviea  rieii  de  secret 
pour  moi.    . 

Je  m'ai  aueun  «ecrét  à  te  dii^. 

ntAjamJÉ* 
Yoiu^aii*j)e  désobligée  ei:i  ^ijglipe  chose  ? 

ZAÏDE4 

Non ,  tu  m'es  toujours  chère.   ^ 

MARINE. 

La  Comtesse  ne  vous  fit-elle  pas  bon  accueil? 
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ZAÏDl!;. 

Au-delà  de  tout  ce  que  je  pouvois  attendre. 

MARINS. 

D'où  vient  donc  cette  inquiétude  ? 
zAÎbs. 

Hëlks  !  es- tu  surprise  de  voir  quel<Jue  chagrin 
à  une  tnalbeuneuse  qui  ue  cpnnoit  ni  Sies  p'arens 
ni  sa  patrie  ? 

MAÂIN^. 

Vous  ne  les  coniioissiez  pas  ilnieut  hier.  Il  y  a 
ici  quelque  chose  de  notry eau. 

ZAÏbC. 

Que  veux- tu  qu'il  y  ait  ? 

MARIITE.  / 

Je  ne  sais;  mais  vous  n'avez  pas  accoutumé 
d'être  ainsi.  Hier  tout«  la  maison  étoit  dans  la 
joie,  et  le  muet  que Timante  a  envoyé  à  madame  re'- 
jouit  tous  ceux  du  logi^^  vous  seule  ne  rîtes  point. 
Chacun  lui  fit  des  signes,  auxquels  il  rëpondoit 
avec  une  grâce  dont  où  e\oit  charmé  :  vous  né 
daignâtes  pas  Itar  en  faire;  et,  dans  le  moment 
qu'on  J5  pr^ioiÉ  te  pïus'  dfe  plaisir ,  vous<  Vôûs  re- 
tirâtes brusquement  dans  votre  chambï^e.  Lé 
pauvre  garçon  en  parut  tout  triste,  et  il  ne  fut 
plus  poàsîBlW  de  le  remiéttre  dé  bdle  humeur 
après  que  vous  fûtes  sortie. 

ZAÏ-DTEi 

Tai$-toi,  Mariné,  ou  ne  me  parle  plus  de  lui. 
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MARJITE. 

Est-ce  que  les  muets  vous  font  pitié  ? 

ZAÏD£. 

Oui ,  Marine. 

MARINE. 

Bon!  et  pourquoi  celui-ci  paroît-il  si* content 
de  son  sort  ?  Allez ,  mademoiselle ,  vous  vous  ac- 
coutumerez à  le  voir. 

ZAÏDE. 

Cesse  de  m'en  parler ,  te  dis*je. 

MARII^E. 

Le  voici.  Voyez ,  qu'il  a  bon  air  ! 

ZAÏDE. 

Que  vient-il  faire  ici  ? 

SCENE  m. 

LE  CHEVALIER  ,  ZAÏDE ,  MARINE. 

MARINE. 

Je  crois  qu'il  nous  cherche,..  Ah!  tenez ,  made- 
moiselle, il  vous  fait  assurément  des  reproches 
de  ce  que  vous  fîtes  hier. 

ZAÏDE. 

Marine,  je  t'en  conjure,  fais-li^i  signe  qu'il  se 
retire. 

MAJlJNjS. 

Ma  foi!  mademoiselle,  je  n'en  aurois  pas  le 
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courage  ;  il  y  auroit  de  la  cruauté  :  laissez-Ie  un 
peu  se  réjouir.  Voyez  comme 'il  vous  regarde  !  Je 
jbrerois  qu'il  Jyrend  plaisir  à'  vous  voir. 

Tu  ne  sais  ce  que  tu  dis. 

Que  vous  êtes  cruelle  !  Pourquoi  ne  voulez^vous 
pa£(  jeter  seulement  les  yeux  sur  lui  ? 

je  ne  Fai  que  trop  vu  1 

MARINE* 

Ah!  mademoiselle,  il  ne  parle  pas;  mais  je 
viens  de  rèntendre  soupirer. 

Hélas! 

Je  crois ,  dieu  me  le  pardonne^  que  vous  sou- 
pirez aussi.  Que  diantiieveut  dire  tout  ceci  ? 

ZAÏDX. 

Tu  es  une  iMle. 

.    MAai»iE#      ' 

*  Pis  tant  que  vous  croyez^  Hum...  il  y  a  ici  quel- 
que chose...  (elle  les  prend  par  le  bras  et  se  met 
entre  eux  deux.  )  Ça  que  je  vous  envisage  un  peu 
l'un  et  l'autre  :  voyons...  Vous  vous  troublez  !  il 
pâlit ,  il  se  déconcerte  ! 

ZAÏDE. 

Que  tu  es  violente  I  On  9e  troubleroit  à  moins. 
9.  a3 
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Mais  lui  y  seroîtril  û  en  déaordre  s'il  n^eutendoit 
pas  ce  que  jedis^yoûsnë  me  tromperez  pas,  vous 
dis-je  ;  j'ouvre  les  yeux-sUr  tout  ce  que  j'ai  vu  de- 
puis hier.  Plus  fine  que  moi  o'ej^t.p^  béte  ,et  je 
vous  défie  de  m'en.tbnner  à  garder  sur  ce  cha- 
pitre. 

Oh  !  laisse-moi  donc  en  repos;  tu  me  fâches. 

Et  vous  me  fâcherez ,  vous,  si  vous  me  faites  en- 
cprê  un  secret  de  oC'  qui  ise,  passe  :  ou  mette;iS-inoi 
dans  votre  confidence ,  ou  je  vais  tout-à-l'heure 
dire  mes  soupçons  à.nadame. 

ZAÏDE. 

Garde-t-en  bien  !  Faut-il  l'aller  fatiguer  de  tes 
-tistob»  ridicules  9        .    = 

Voyez-vous  ses  alanEneâ?  >Je  veux  que  vous  me 
confessiez  tout,  et  tout-à-rheure..V<Hifiiayez  tort 
de  vous  défier  de  moi  :  soîsrje  d'un  naturel  si  fa- 
rouche? Parlez  donc.>  si  vous  ne  voulez  pas  que 
je  parle.  •     /.  v  . . 
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SCENE  IV. 

LÉ  CHEVALIER,  ZAÏDE,  FRO^TIN;,  MARINE. 

FROWTIW,  àjE?a/f.  ' 

Ah!  que  voisrjé?.  monr  muet  entre  les  pattes 
<ie  Marine.  L  Tironst^e  ée  cet  embarras.  (  à  Ma- 
rin^.) Ah  !  méchante  fille  lah  !  traîtresse  !  trahir 
Timante  et  Frontin  !  O  ciel  !  ô  terre  1  ô*  mœurs  l 
tout  est  perdu ,  tout  est  corrompu  :  à  qui  se  fier 
désormais?.    .     \ 

^  :A;qui^^en.a5«-tu?  que  dis-tu?  que  veux-tu? 

^       PROITTIJSr*         '  ' 

où  trouver  une  femme  fidèle,  si  Marine,  que  je 
croyois  un  bijou  de  lojrauté^  un  vase  de  sincérité... 

Qu'as- tu  bu  ?  qu'as-t  u  ipaugé  ?  es-tu  devenu  fou  ? 

rRoiTTiîr.  ' 

Plût  à  dieu  l'être  dévenu  ^  et  avoir  toujours 
ignoré  l'action  la  plus  noâre  ! 

Quelle  extravagance  !  que  veux-tu  dire? 

FRONTIir. 

Ce  .que  je  veux  dire,  effrontée?  comme  si  je 
n'etoîs  pas  informé  de  tout  ! 

a3, 
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MARINE. 

Et  de  quoi? 

FRONTIir. 

Et  que  &it  à  l'heure  qu'il  est  le  valet  du  Capi^ 
taine  dans  ta  chambre  ? 

HAaiITE. 

Dans  ma  chambre?  Gusman  ? 

'      FaONTIlf. 

.  Y  est-il  pour  lui  ou  pour  son  maître  ?  qui  trom- 
pes*tu  de  Timante  ou  dé  moi  ?  Mais  tu  nous  trom- 
pes tous  deux;  car  qui  touche  l'un  touche  l'autre. 

UARllTEl 

Quelle  vision  !  es-tu  ivre,  ou. furieux? 

N  EHOlTTIlf. 

Oui ,  jeSms  furieux ,  pierfide  !  et  je  veux  que  tu 
viennes  tout-^'heure  me  voir  percer  ce  téméraire 
de-mille  coups  à  tes  yeux. 

HARIITE. 

Va -t'en  cuver  ton  vin ,' ivrogne  !  j'ai  bien 
d'autres  choses  4gn  tête,  et  tu  me  déclareras  toi- 
même  qui  est  oe  beau  muet-là  que  tû  nous  as 
amené, ou...  /  f. .   > 

FROKTIir, 

Tu  cherches  à  m  échapper  ;  mais  tu  me  suivras 
tout-à-Pheure.  • 

BfARINE. 

Eh  bien  !  je  te  suivm  quand  tu  m'auras 
dit,,.  . . 
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FROKTIWi 

Non,  tu  viendras  tout-à  l'heure,  te  dis-je.  Je 
veux  te  prendre  en  flagrant  délit,  te  confondre. 
{il  Tentraiw.) 

MXKiifBjàZaide. 
Cet  enragé  m'entraîne;  mais  vous,  ne  croyez 
pas  être  quitte  de  mes  persécutions. 

^      SCENE  V. 


ZAIDE,  LE  CHEVALIER,  et  peu  après  LE 
CAPITAINE. 


ziLÏi>B,apart. 
Je  mourrois  si  je  me  trouvois  dans  un  pareil 
embarras;  il  faut  m*en  délivrer  à  quel  prix  que 
ce  soit 

LE  CHEVALIER. 

Vous  voyez ,  charmante  Zaîde ,  à  quoi... 

LE  CAPITAINE,  à  Zaide. 
Bonjour,  ma  fille:  je  viens  vous  dire  adieu; 
j'ai  ordre  de  partir  demain. 

ZAÏDB. 

ÏXemain ,  monsieur  ? 

LE  CAPITAIITB. 

Oxxi yAièïXi^n*..{voyantlessignes du  Chevalier.) 
Quel  drôle  est-ce  là?*..  {01  Chevi^ien)  Quç  de- 
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mandes- tu?...  (àZaïde,)  Ohî  oh  !  c'est  un  muet, 

Que  fait-il  ici? 

ZAÏDE. 

Il  est  à  la  Comtesse. 

LB  OA-PITÀIHIS..  "^ 

Ce  pendard-là  est  bien  fait.  J€  &e  Tavoispas 
encore  vu  chez  elle:  d'où  IVt-eUe  «u? 

ZAÏDE. 

Timante  le  lui  a  donne.       ,  <. 

LECâkvALiER. 

Timante  feroit  bien  d'aller  chercher  son  frère 
lé  Chevalier.  Le  baron  d'Otîgny  est  fort  en  peiné 
de  ce  frippon-là  ;  on  ne  sait  depuis  hier  au  soir 
où  il  est  allé. 

(  le  Chevalier  voyant  arriver  son  père  s' enJiUL)^ 

SCENE  VL 

LE  BARON,  LE  MARQUIS,  LE  CAPITAINE, 
c        ZAÏDE. 

.  luT^tk^QTs y  au  Capitaine. 
Ah!  monsieur,  vous  pouri*îé^  «peut-être  œe^ 
donner  des  nouvelles  de  mon  fils  le  Chevalier? 
LE  capitaire;    !    r  r 

Moi  !  monsieur  ? 

Le  ba&ojv.  '. 
Moq  frère  le  Comni^qdeur  vieat  dé  me  dire 
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qu'il  le  vit  hier  dans  la  Ttiè  ,•  éur  les  neuf  heures 
du'sarr,  et ^^û^ii  coûtent  après  deuK  âlfes'qui 
sortoient  de  chét  votre  «OBéti  »  -         ^  ;:;:..  » 

LE  CAl^^^^lISffe. 

Je  voiré'flîftii-Meii  ^iiët^ïenit  ces  depx  Allés: 
en  voilà  déjà  une } \nà\é  ^dufr  votre  Chevalier, 
j^ne  Kai-jaM6[isî*«.'   >-   iî'  -  'j  i     -    -     '   -'. 

'^'   •  ••• '•ï.Ir'AAli<yt^rk^:• 
Etvoti^;Wadè»oii9eUè?î^  i     • 

Moi!  niôhsîeùt?'       '  ni.î  m:  : 

LB'Cj|k:*ï'fÂ|îjrfe'J*     '     •■*  '  •  •••"•  / 

Ma  fille,  ce  ne  sbhli^^ihl  là  nos  affaires. 

Entrons  chez  la  Comtesse^; ^5^"^^^^^  dînéhâvec 

elle...    {au  Baron- et '*^dtP Sfàrquis.)  Serviteur, 

^  messieurs;  jùsques  au  revoir.      '    i    *  *  c  '■" 

LE  BARON,  LE  MARQUIS. 

•'  Lie  BA'R'ciïir'."'  '  '         '  ''••^'  -*' 
Que  sera  devenu  mon'flls^ 

*  LE  MARQtlIÔ* 

Je  ne  VOIS  pas  que  vbùs'ayîèz  sujet 'dé' vous 
fStit  alarmer. lie  Chevali'ér'âp^sfeëla  nuit  dehors, 
et  n'est  pas  encore  revenu  :  voilà  bien  de  quoi? 
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Mais .  la  manière  bTiilK|iie  doi4  il  zp^  quitta 
hier  en  ce  même  eii4it>il  m'étoque..     , 

Cest  quelque  AaiHie^de  jemiesse ,  et  qui  passera. 

Je  ne  vous  ai  pas  encore  t<Wt.  dit^  Hier  mou 
frère  le  Commandeur  le  rencontra  deux  fois: 
la  première  fois  il  couroit  apri^,  deu;^  filles , 
comme  je  vous  ai  di.t^i^pe  heure  après  il  le  vit 
encore  passer:  il  ne  put  l'arrêter;}  e|  îL remarqua 
qu  il  ëtoit  en  habit  4e  iPMq^* 

•    I4JÎ  McARQUIS.  .     r,    .  •'    •    • 

En  habit  de. masque  1.  ^  .:  .    ; . 

.  -  ,.   .i*«  BAgROir.-^  .  ..-    v.> 
Oui, Marquis.      ..,,,,     .       1  ^    .; 

SCÇNE  VIII. 

LE  MARQUIS,  LE  BARON,  FRONTIN. 

t'RONTiir^  à  part. 
Écoutons  sans  noi^ji|iQn,trer. 

.    liE.'^AHOir.. 

Mon  frère  voulut  Ivii.  demander  pourquoi  ce 
déguisement  hors  de^^fsop  :  le  Chevalier  ne  lui 
répondit'pas  un jseifjî  ^^t^  lui.pairut  toiit  iur 
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terdit,  comme  un  homme  qui  a  l'esprit  troublé, 
et  le  quitta  brusquement. 

TKOVTijx,  àpart. 
Bon  !  l'alarme  est  ati  quartier. 

LEVARQUiS. 

Ce  sera,  vous  dis^je,  quelque  trait  de  jeunesse. 
Vous  avez  mis  vos  gens  en  campagne  pour'  vous 
découvrir  où  il  p^jut  être  allé  ? 

LEBAEOir; 

Tous,  excepté  ce  fourbe  de  Frontin  qui  m'a 
toujours  trompé. 

VRONTijx^â  part. 
Me  voilà  ! 

LE  BAAOV. 

Et  dont  je  me  défie. 

FJiOJxfHN  y  â  part 
Il  n'a  pas  trop  de  tort. 

LEBAHOSr. 

Il  aura  fait  évader  mon  fils. 

^         ..    ,   FHOJKTiJX^  à  pari. 
Cela  se  pourroit. 

LEBAEOZr. 

Si  je  puis  l'en  convaincre  je  le  ferai  pendre! 
TKOTSfTinfj  à  pari. 
'    Cela  est  un  peu  fort  ! 

LE  BABOK. 

Ou  je  le  ferai  parli^r. 
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FHOîT.tiN*,  à  part 
Passe  pour  cela. 

LE  IWARQtJlS. 

Quel  sujet  avez-vous  de  le  soupçcrnuer  ? 

LE  ^ARbir. 
Si  TOUS  sariez  contibiéti  de  fois  îlm^a  trompé  ! 

FROïT^ï'W,  à  part 
N'est-ce  que  cela  ?  Il  est  tems  que  je  lui  serve? 
un  plat  de  mon  métier..:  (au  Baron.)  Monsieur, 
je  vous  cherche  partout.  • 

LE  BARON. 

Te  voilà  donc,  scélérat  !  tu  as  enlevé  le  Che- 
valier ;  qu  en  as-tu  fait  ?  . .       /      1 
^ROirtiir. 

Ah  !  monsieur ,  que  vous  coniioisiez  mal  les 
soins  que  je  viens  de  prendre  ! 

LE  BARON.  ''  -     :         * 

Et  quels  soins ,  fourbe  ?^ 

.IPRONT-IN.  '    ••    •   - 

Ne  pourrois-je  pas  Vou5  parler  en  secret  ? 

LE   BARON.     - 

Tu  veux  me  tromper? 

FRONTIN; 

Moi!  monsieur? '. 

LE   MARQUIS. 

Écoutez  ce  qu'il  a*  à^  vous  dire. 

LE   BARON.     , 

Eh  bien  !  parle. 
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Cet  homme  -  là  m'embarrasse...  -(au  Baron.) 
Monsieur ,  il  y  a  certaines  choses  qu'il  n'est  pas 
à  propos  de  dire  devant... 

Parle  j  te  dis-jé ,  et  parle  liaut  ;  jë^  In  ai  f  iêti'de 
secret  pour  le  Margtiis. 

Eh  bien  !  monsietir ,  quand  je  vis  les  alarmes 
OÙ  vous  étiez  hier  pbur  là  foîte  du  Chévâjier,  et 
que  mon  innocence  étoit  soupçonnée ,  je  fis  des- 
sein de  ne  rentrer  pliis  au  logis  que  je  tf  en  eusse 
appris  des  nouvelles. 

LE  BARow; 

En  sais-tu  ? 

FRONTlir. 

J^avois  couru  tout  Naples  sans  rien  découvrir. 
J'étois  au  désespoir ,  quand  ce  matin  un  honnête 
homme  de  mes  amis  m'en  a  dit  plus  que  je  n'en 
voulois  savoir.  D'abord  je  vous  ai  cherché,  par- 
tout pour  vous  en  informer. 

LE   MÀRQUÎS. 

Dis- nous  vite  ce  que  tu  as  appris. 

FKONTlîr. 

Cet  honnête  homme ,  monsieur ,  m'a  dit  qu'il 
avoit  pris  garde  que  depuis  que  le  Chevalier  es^t 
arrivé  il  nesortoitpoint,et  quilétoitcontinueU 
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lement  à  la  fenêtre  de  sa  chambre ,  triste ,  rêveur , 

et  mélancolique. 

LE   BAKON. 

Il  est  vrai. 

FKOIfTIN. 

Que  là  il  passoit  les  journées  entières  à  parler 
par  signes  à  une  très  belle  fille ,  qui  étoit  aussi  à 
la  fenêtre  de  l'autre  coté  de  la  rue. 

LE   BAROK* 

Ah  !  voici  ce  que  j'ai  toujours  craint 

FRONTIlf. 

Je  me  suis  allé  informer  qui  étoit  cette  fille,  et 
j'ai  su  qu'on  l'appeloit  Ma...  za...  sa... 

LE  BAaOJf. 

Zaïde? 

FAOITTIN. 

Justement,  Zaïde.  D'abord  j'ai  couru  au  logis 
de  cette  fille:  on  m'a  dit  que  depuis  hier  elle 
avoit  délogé. 

LE    BARON. 

Je  le  sais:  je  la  viens  de  voir  ici...  Je  tremble. 

FRONTIir. 

Parlons  bas,  s'il  vous  plaiL  Vous  savez  donc^ 
monsieur,  qu'eUe  est  chez  la  Comtesse  ? 

I.E   BARON. 

Oui. 

FRONTIN. 

Je  suis  d*abord  venu. 
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LE   BABOir. 

Eh  bien? 

'     FROiyTIIT. 

Qui  diriez-YOUs,  monsieur,  que  j'ai  troorë? 

LE  BARair. 
Et  qui? 

FROWTIN. 

Le  Chevalier. 

LE   BAROir, 

Le  Chevalier  ! 

EROKTIN. 

Oui,  monsieur  le  Chevalier,  avec  un  habit  si 
extravagant,  que  j'ai  eu  de  la  peine  à  le  reoon* 
noître. 

LE 'Bxnow,  au  Marquis. 

Voilà  qui  se  rapporte  à  ce  que  le  Commandeur 
vient  de  me  dire. 

PRONTIir. 

Vous  voyez,  monsieur,  si  je  vous  dis  la  ve'rité? 

LE  MjLfiQVtSy  au  Baron. 
Vous  soupçonniez  à  tort  6e  garçon-là. 

FRONTIir. 

Ah  I  monsieur,  cela  m'arrive  tous  les  jours  f 

LE  B.ARON^ 

Il  faut  tout-à-l'heure  que  j'aille  chez  la  Com^ 
tesse» 

FRONTIir. 

Attendez,  monsieur,  que  je  vous  aie  tout  dit, 
et  puis  voua  ferez  ce  qu'il  vous  plaira. 
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L£   BAROir. 

As-tu  parlé  au  Chevalier  ? 

FAaKTJN. 

Oui  y  ipoosieur. 

LE  BARON. 

Et  que  t'a-t-il  dit  ? 

FROITTIN, 

Ah  !  monsieur,  j'en  ai  le  cœur  si  serré.- je  crois 
que  j'en  mourrai  !  , 

LJE  BARON. 

Comment  ? 

FRONTIN. 

Il  ne  parle  point 

LE  BARON. 

Il  ne  parle  poiat  ! 

FRONTIN* 

Non ,  monsieur. 

LE  SAROir. 

Est-il  mort?     ^     .     : 

JPRONTIN.  < 

Non ,  monsieur.    •    , 

LE  BAfLON. 

;  Est-il  malade  ? 

FRONXIN., 

Je  ne  sais.  ^  .,   .  .      ... 

LE  BARON. 

D'où  vient  donc  qu'il  ne  parle  point  ? 

FRONTIN..; 

Je  ne  saurois  dire ,  ^lonsieur ,  si  c'est  qu'on  ait 
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jeté  quelque.sortsur  li^i,  ou  s'Useroit  tombe  dans, 
une  espèce  de  mélancolie  ;  mais  je  n'ai  pu  l'obli- 
ger à  me  répondre  qoe  par  signes. 

Ah  !  ciel  !  quelle  extravagance  !  L'ampurlui  au- 
roit-il  fait  tourner  l'esprit?. 

LE  MARQl^IS. 

U  y  a  là-dessous  quelque -mystère. 

F|lOW.Ti;!f.. 

Cela  pourrait  éti!e,  monsieur.  Mais  pourquoi 
ne  se  seroit  il  pas  ou  vert  à  moi  ?  Je  lui  ai  dit,  pour 
le  faire  parler ,  que  je  savois  son  amour ,  et  que  je 
p'étois  venu.là  que  pour  lui  rendre  service. 

£h  bien  !  à  cela  ? 

Mutus. 

:  Juste  .ciet  !=  que  sera  ceci  ? 

LBMARQUi;S, 

Bagatelle  !  le  Chevalier  est  assurément  d'intel- 
ligence avec  cette  filk.     .       • 

FRONTim 

Je  le  croîs  comme  vous  9  monsieur  ;  mais  être 
iéperduement  amoureux  ^  avoir  pris  l'habitude  de 
ne  parier,  que  par  signes;  monsieur...  Monsieur , 
on  dit  que  les  grandies  passions  font  de  terribles 
ravages  l  et  puis  s'ily  avoit  là  quelques  charmes? 
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hiË  li  AU ojK y  au  Hfarquis. 
Ah  I  marquis  !  ' 

LEMàEQOlS. 

Chansons  )  yousdîs-je;  c'est  un  jeu  concerte 
entre  eux. 

VKovrîv  j  à  part 
Le  maudit  homme  l 

LE  BAROir. 

Quelqu'un  aura  eûtorcelë  mon  fils  ! 

LEM&R<^UIS. 

Qu'alle&vous  là  vous  imaginer  ? 
raoNTin. 

Cette  vieille  Juive,  qui  passe  pour  sorcière» 
vint  l'autre  jour  au  logis,  et  parla  long-tems  au 
Chevalier. 

LE  BAHOir. 

Ah  !  la  maudite  femme  ! 

LE  MARQUIS. 

En  vérité ,  Baron ,  vous  êtes  trop  £aK?ile  à  vous 
mettre  dans  de  pures  visions. 

LE  BARON. 

Vous  croyejs  donc  que  Frontin  nous  trompe? 

LE  MARQUIS. 

Non  ;  pour  ce  garçon-là,  oh  !  puisqu'il  vient  de 
son  propre  mouvement  vous  dire  ce  qu'il  sait» 
je  ne  doute  point  qu'il  ne  parle  sincèrement. 

FRONTIN. 

Si  je  parle  sincèrement  !  Je  n'ai  qu'un  défaut , 
monsieur,  je  suis  trop  franc. 
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LE  BAROIÏ^. 

Quoi  qu'il  en^t,  il  faut  que  j'aill^trouver  le 
Chevalier,  et  que  toUt-à-l'heure... 

FROKTlrf.  . 

Gardez-vous  en  bien,  monsieur!  Personne  ne 
le  connoît  chez  la  Comtesse  :  il  passe  là-dedans 
pour  un  muet  de  naissance  ;  je  crois  qu'il  vaut 
mieux  le  tirer  de  là  sans  ëelàt  Aussi-bien  vous 
ne  voudriez  pas  qu'il  sortit  en  j^lein  jour  avec 
Thabit  qu'il  porte. 

LE  uAUQViSj  au  Batoh. 

Oh!  pour  cela,  Fron tin  a  raison.  Ce  que  fait 
k  Chevalier  est  une  folie  d'un  jeune  homme  ,'^qu'il 
est  mieux  de  ne  pas  divulguer.  Laissez  agir  ce 
garçon-là  ;  on  ne  peut  pas  être  mieux  intentionné 

Eh  bien  !  Froiitin ,  je  me  reposé  sur  toi. 

.  Si  vous. me  laissez  faire,  monsieur, j'espère  qVie 
je  vous  en  rendrai  bon  compte. 

LE  MARQtJIS.    / 

•    Adieu,  Baron.  Jem'en  vais  en  repos,  puisque 
vous  avez  des  nouvelles  de  votre  fils  :  j'espère 
qu'à  mon  retour  vous  serez  guéri  de  vos  frayeurs. 
•    TuonviKy  à  part.  •> 
Oh!  à  cette  heure  j'en  aurai  bon  marcbét         ^ 


H 


37©  LE  MUET. 

SCENE  IX. 
LE  BARON,  FRONTIN. 

LE  BARON. 

Qu^  j'avois  tort  de  te  soupçonner  ! 

fROMTIir. 

Oh  !  oh  !  monsieur. 

LE  BARON.  . 

Hélas!  mon  pauvre  Frontinl 

FRONTIN. 

Il  ne  faut  pas,  monsieur,  vous  affliger:  quoique 
le  Chevalier  ne  parle  points  il  entend  assez  bien 
tout  ce  que  l'on  dit. 

LE    BARON. 

Ah  !  Frontin,  j'ai  observé  que  depuis  quelques 
jours  il  étoit  tout  changé ,  et  parloit  moins  que 
de  coutume. 

FRONTIN. 

En  effet,  monsieur,  vous  me  faites  prendre 
garde  qu'il  sembloit  perdre  la  parole  de  joùf  en 
jour. 

LE  BARON. 

L'amour  seul  ne  fait  point  cela:  il  y  a  là  quel- 
que sortilège. 

FRONTIN. 

Que  ce  soit  charme  ou  manie,  elle  ne  fait  que 


ACTE  Iir,  SCEIfE  IX.  iji 

commencer,  et  il  y  a  des  médecins  qui  en  savent 
guérir. 

LE  B^ROir. 

Oui  ;  mais  je  vbudrois  les  consulter  si  secrète- 
ment que  je  ne  publiasse  pas  la  folie  de  mon  ûWc 
ces  sortes  d'àccidens  déshonorent  une  maison*   . 

FHONriN. 

Oh!  monsieur, j'ki  ouï  dire  que  les  folies  qui 
viennent  de  l'amour  ne  déshonorent  personne: 
.  toutes  les  familles  seroient  déshonorées. 
LE  BARON»  

Je  suis  si  connu  de  tous  les  médecins  de  Naples. 

FROWTÏN.  . . 

Attendez,  monsieur.  Il  j  a  depuis  deux  jours 
dan^  ce  palais  un  4^s  plus  grands  hommes  du 
monde  pour  la  médedné»  .    . 

- ..  '•..'!•  .  •:•  LE  BA-aoN..     :  :,.;.:;/ 

Ehîqui?    .        :   /:..:.     .   I 
-'.  .:^..:  'rRÔK-TIN*:  .   ./..-      '....;•:.     .: 
Diable!  c'est  un  médecm  françois! 

.'-:.       .  ['-     LE^BAROK.'  •        .:*.!!..    '-" 

Et  si  c'étoît  un  habile  homme  seroit-il  sorti  de 
son  pays?  les  bons  médecins  y  sont  si  rares!  ^ 

î  Péste^!  c'est  urt  déjiuté  de  la  faculté  de 'Mont- 
pellier qui  va  conférer  avec  l'école  de^alemei 
sur  quelques  opinions  nouvelles. 
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LE  lAEOir. 

Et  que  vient-il  donc  faire  ici? 

FRONTIir. 

Ce  seroit  une  trop  longue  histoire  à  vous  faire; 
suffit  qu  il  loge  dans  ce  palais ,  et  que  je  viens  de 
lui  parler  tout-à-l'heure. 

LEBAROir. 

Et  comment  le  connois-tu? 

FRONTIir. 

Comme  il  est  étranger^etquej'aiélé  en  Finance, 
je  lui  ai  rendu  quelques  bons  offices. 

LEBAROK. 

Eh  bien? 

FROUTIlf. 

Si  VOUS  voulez,  monsieur,  tandis  ^^'on  dtnè 
chez  la  Comtesse ,  je  vais  le  prier  de  descendre 
dans  cette  salle ,  où  je  ferai  venir  votre  fils.  Je  di- 
rai au  médecin  que  le  Chevalier  n'a  ni  père  ni 
mère;  il  l'examinera  sans  le  connoître. 

LE  BAROir. 

Fort  bien  ;  mais  je  veux  y  être  présent 

FRONTII!^. 

c'est  ainsi  que  je  Tenteiids. 

LE  BAROir. 

Mais  coininent  ferai -ja?  je  n'entendï  pas  le 
françois. 

EROlTTIir.     . 

Il  vous  parlera  comme  vous  voudrez...  La  tin? 
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LE  BAROK. 

Je  Tentends  eucore  moins, 

FRONTIXr. 

Eh  bien  ?  grec  ,hëbreu ,  chaldéen ,  syriaque ,  alle- 
mand y  espagnol  y  italien ,  languedocien  ?  Comme 
il  a  fort  voyagé,  il  possède  toutes  les  langues. 

'      LE  ItAROir. 

Va  donc ,  mort  garçon ,  hâte-toi  de  le  faire  venir. 

FROKTÏÏT. 

Mais  à  propos ,  avee*vous  de  l'argent  sur  vous 
pour  lui  donner  ? 

•    L^&BAUbir.    ' 
Je  crois  que  non. 

FRONTÏlSr. 

Dépêchez-vous  d'en  aller  quérir  et  en  quan- 
tité; il  ne  feroit  i^ien  (sans  cela^  Jugez  s'il  est  âpre 
à  l'argent,  il  est  médecin  et  Gascon^ 

LE  HARO». 

3^y  vais  de  ce  pa$  ;  attends-moi.      '  {U  sort.) 

FROITTIN. 

Ah  !  par  ma  foi  !  vpilà  un  homme  bien  facile  à 
doper  !  il  a  pris  l'alarme  bien  chaudement  I  Je 
xi'en  suis  pas  trop  surpris,  il  commence  à  rado-» 
%Gt^  itt  il  n'aimé  rien  tant  au^monde  que  cet  en- 
fam-là* 
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SCENE  X..    : 

LE  CHEVALIER,  FROH^TIN. 

IfE  CHBVAXIEK. 

J'ai  entendu  ce  que  tu  yiens  de  dire  à  mon 
père';  j'ai  compri3  ton  dessein  :  mais  où  tfouve- 
ras-tu  le  médecin  dont  tu  as  besoin  ? 

FBONTIJr.     . 

Il  est  tout  trouvé. 

LE  GHETALIER. 

Toi? 

raoïTTUf. 
Moi-même. 

LE  CHEYALISR. 

Il  te  reconnoitra.       . 

.FitoiTTiasr. 

BtMï!  Jde  la  nianiere  dont  je  serai  travesti,  et 
avec  tous  les  jargons  que  je  parlerai ,  je  l'en  défie. 
Où  aîvez-*vous  mis  les  .bardes  que  je  vous  dis  bier 

•de  cachera  .^ 

.'  '.'  '  .::MXE:c9EVA'Lli:R.  .^  . 
*  Tu  lesi:rouveras  là  dans  ce^cabmet  où  pei^sonne 
n'entre  que  moi.  Mais  nous  nous  hâtons  trop  de 
donner  cette  alarme  à  mon  père  ;  je  devrois  sa- 
voir auparavant  comment  ma  passion  est  reçue 
de  Zaïde.  levais  peut-être  encourir  à  la  fois  Fin- 
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dignation  d^  deux  personnes  que  je  respecte  et 
que  j'adore, 

rROKTIK. 

Quoi!  vous  n'avez  pas  encore  parlé  à  Zaïde? 

LE  CHEVALIER. 

J'en  ai  toujours  été  empêché  par  quelque  nou- 
vel obstacle;  et  si  tu  n'étois  venu  tantôt  j'allois 
me  découvrir  devant  Marine. 

FRONTIir. 

J'ai  rompu  les  chiens  fort  à  propos  ;  vous  auriez 
fort  mal  fait.  Il  ne  faut  pas  risquer  que  ceci  vienne 
à  la  connoissance  de  la  Comtesse:  elle  est  glo- 
rieuse, délicate,  et  hautaine ,  et  ne  voudroit  pour 
rien  au  monde  être  soupçonnée  d'avoir  eu  quel- 
que part  en  toute  cette  intrigue. 

LE  CHEVALIER. 

Attends  donc  que  j'aie  pu  savoir  si  Zaïde  àp- 
prouve-. 

FROWTIIÎ. 

Commençons  par  le  plus  difficile;  gagnons 
votre  perc  :  puisque  Zaïde  vous  coniioît ,'  je  la 
tiens  déjà  rendue. 

LE  CHEVALIER.         • 

Comment  l'oser  espérer? 

FROWTIir. 

Vous  moquez- vous?  vous  ne  connaissez  pas 
votre  mérite  :  vous  êtes  un  tr^or  au  moins  pour 
être  aimé  du  sexe  ;  etseroit-il  quelque  prude  qui 
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résistât  à  un  beau  jeune  homme  pomme  vous,, 
s'il  l'avoit  une  fois  persuadée  qu'il  pût  s'empêcher 
de  parler  ?  Réndons^nous  seulement  maîtres  du 
bon  vieillard;  et  puis  de  votre  côtré  tâchez  à  par- 
ler à  Zaïde  dans  la.  journée.  Il  faut  que  ce  jeu 
fiuisse  avant  le  retour  de  mon  maître  :  il  Qe  con- 
sentiroit  jamais  qu'on  jouât  ce  tour  à  $on  père... 
Je  vais  quérir  le  médecin  ;  adieu...  ï'ejitends  votre 
père  qui  revient  :  tenez- vous  là ,  et  jouez  bien 
votre  rôle. 

SCENE  XL 

LE  BARON,  LE  CHEVALIEH. 

LE  BARON.       i 

En  vérité,  voilà  un  accident  bien  étrange!... 
Ah!  ah!  voici  ce  pauvre  garçon...  Frontin  est  san» 
doute  allé  quérir  le, médecin.  Voyons  un  peu... 
Mon  fils...  (àpatt,)  Il  ne  me  voit  point*,  il  vou- 
droit  me  parler..*  cçla  n'est  que  trop  vrai  !...  cet 
enfant  m'aime  bien!...  voilà  qui  fait  fendre  le 
cœur!...  (au  Chevalier)  Chevalier^,  (à part)  Ah! 
maudit  amour  !  maudits  sorciers  !  Mais  je  crois 
que  voici  ce  grand  médecin  :  il  ne  faut  pas  qu'il 
sache  qui  je  suîs« 
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SCENE  XII. 

LE  BARON,  LE  CHEVALIER,  FRONTÏN 
en  médecin. 

FBOSrTIN. 

FrontinuSj  FronUhm  non  est  htc;  in  las  y  pie- 
gui  ^^gq  m'en  reioumo:  io  me  ne  vo. 

LE  BAIlOlf.      . 

Monsieur,  monsieur,  ne  vous  en  allez  point;» 
voilà  ce  jeune  homme  dont  Frontin  vous  a  parle'. . 

FROlTTIir. 

Isùe  est  mutusj  aqueste? 

I.E  BAROir. 

Oui,  monsieur. 

FRONTIN, 

^Non,  non,  non,  non  estmutus. 

LE   BARON. 

Dites-'Vôus ,  monsieur ,  qu'il .  n'est  pas  niuet  ?         ^ 

FRONTIN.: 

Eu  Frontinus  est  unus  fourbus ,  fourbissimus! 

LE  BARON,  à  part. 
Il  a  bien  raison  ! 

FRONTIN. 

Certenamente  non  est  mutas,  ma  véritable- 
mente  non  potestparlare. 
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LE  BAROir,  àpart. 
Il  a  d'abord  connu  son  mal. 

FRONTIW. 

Bota  crispo,  boni  pecaire^  à  balisco,  qnante 
fourberie  de  Frontinot  mihi  dixit  que  iste,  lui, 
non  habet  nipatrem  ni  matrem,  et  vos,  tu,  vos 
vestra  merce,  Vo  seignoria  estil  son padre? 
liE  BARON,  àpart. 

Oh  !  le  grand  homme  !  il  a  connu  que  je  suis 
son  père,  (à  Frontin.)  Eh  bien  !  oui,  monsieur, 
c'est  mon  fils  ;  je  vois  bien  qu'on  ne  vous  peut 
rien  cacher.  Que  faut-il  faire  pour  le  guérir? 

FROWTIW- 

DicamMbi:  ho,  ho,  mouchachou  fiiponeUo ^ 
campis  vos  sete  inamoratas. . 

LE  BARON,  àj^ar^. 
Le  voilà  au  fait. 

FRONTIN. 

Odio  la  vostra  fnngairo,  vostra  mestressa, 
vostra  inamùrata  non  cognoscit  sui  parentes. 

LE  BARON. 

Il  est  vrai.  . 

FRONTIK. 

Ma  suo  parentes  sunt  nobiles,  potentes,  opu- 
lentes,    ' 

LEBARON. 

A  la  bonne  heure  !     . 
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FRONTIN. 

Et  la  cognoseebunt  un  giorno. 

Soit  ;  mais  qu  ordonnez-vous ,  monsieur,  ppuv 
tirer  mon  fils  de  cet  accident? 

F  RO  N  T I N ,  tendant  les  deux  mains,, 
Jo  lo  diro  tibi^  egovi  lo  dirai. 

LE  BARON,  àpart. 
Il  veut  être  payé  ;  c'est  un  vrai  médecin...  (en 
lui  donnant  de  l'argent,  )  Tenez ,  monsieur. 
F  R  o  N  T I N ,  prenant  l'argent   . 
Fases  me  li prendre  prenere ,  et  vitamente  fatte 
Il  pigliar  è  presto . 

LE  BARON. 

Et  quoi ,  monsieur  ? 

FJioirTiir. 
j^  quelo  drouletoper  mouille,  quella  ragaiza 
per  moglie. 

LE  BA-jaoïï. 
Que  je  lui  fasse  épouser  cette  fille? 

'     ^  FRowTiN.  ,     ,  ; 

Ouci  métis  hodie,  hoggiy  hoggi. 

LE  5ik,:çioii.  ^ 

Aujourd'hui?  .>  , 

F.RONTIWji 

J!  presto  ;  si  lascate .  ins^eterare  lo  malo .  ^  ^  ; 

LE  BARON. 

Eh  bien  !  si  l'on  laisse  invétérer  le  mal?...' 
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FRÔlfTIN. 

Causatum  per  amprem  ^t  permagiam... 

L£  BAKOK. 

Causé  par  amour  et  par  magie  ?• .« 

FRONTIN. 

Noun  sera  pas  houro  ;  non  erit  tetnpus ,  non 
,sarapu  tempo. 

LE  BARON. 

u  ne  sera  plus  tems  ? 

FRONTIN. 

nie  lui  sara  semper  mtttus. 

LE  BAROir. 

Il  sera  toujours  muet  ? 

FROirTiir. 
Et  in  fine  vo  seignoria  paràfytiea. 

LE   BARON. 

Et  moi  je  deviendrai  paralytique? 

FRONTIN. 

Per  contagioneni  etperjrjrmpathiam. 

LE  BAROK. 

Âh  !  dieux  ! 

FROWTIN. 

Ni  sabipas  d'autre  réhtedi;  alterum  remedium 
non  est 

LE  BARON. 

Il  h'y  a  point  d'autre  remède. 

(  le  Chevalier  sort.  ) 
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No^ne^  nesignorej  npj  allez  ^courez  prestare, 
preparare,  accomodareyper  un  remedio  che  non 
tifara  maie  :  servitor  a  vo  seignoHa. 

(^  il  sort.) 
LJS  9â.ROir,  ^ul. 

Allons  j  puisque  les  parens  de  cette  fille  sont 
nobles  et  riches,  qu'elle  sera  un  jour  reconnue^ 
et  qu^l  n'y:  a  point  d'autre  remède,  j'aime  mieux, 
pour  ne  rien  risquer ,  consentir  à  tout  que  de 
voir  plus  long-tems  en  cet  état  un  enfant  qui  m'est 
si  cher. 

SCENE  XIII. 

LE  BARON,  FHONTIN. 

FRONTIir. 

Ce  médecin  n'est  pas  encore  venu  ? 

LE  BAEOir. 

Je  viens  de  lui  parler. 

FROirTINp 

Déjà? 

LE  BARON. 

Oui. 

F&OlfTtN. 

Et  le  Chevalier? 

LE  BÀROir. 

II  l'a  vu. 
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PHOWTIISF. 

£h  bien  !  monsieur,  étes-Vôu5  content  de  lui? 
Oh!  le  grand  homme!     - 

FRONTIN. 

Je  vous  l'avois  bien  dit.  Il  n'a  pas  su  que  vous 
soyiez  son  père? 

XE  BAROÎT^ 

Vraiment ,  vraiment ,  il  Ta  d'abord  devibé. 

FR0I»^TÏÏ{^ 

Le  sorcier  I  ;     ' 

LE  BARON. 

Viens,  Frontin;  allons  songer Ji  ce  qu'il  faut 
fisdre:  il  n'y  a  pas  de  tems  à  perdre. 

TiiOJSfTiJX  y  à parp'     ' 

r 


/  ' '; 
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ACTE  IV. 


SCENE  PREMIERE. 

ZAÏDE,  seule  d'abord,  LE  CHEVALIER. 

ZAÎDE. 

Ne  balançons  plus,  fuyons-le  pour  jamais;  re- 
tournons che^  la  sœur  du  Capitaine, 

LE   GHSYALIER. 

De  grâce  j  écoutez-moi^  Zaîde!  suspendez  pour] 
un  moment  une  si  cruelle  résolution. 

ZAlDE. 

Je  ne  saurois  assez  tôt  m'éloigner  de  vous^  après 
ce  que  vous  avez  osé  entreprendre. 

LE  CHEVALIER. 

Je  vous  adore ,  Zaïde ,  et  je  n'avois  que  ce  moyen 
pour  vous  voir,  et  pour  vous  le  dire. 

ZAÏDE. 

Qu'attendez-vous  de  moi ,  de  votre  père ,  des 
personnes  de  qui  je  dépends  ?  vous  les  irritez  tous 
par  une  conduite  si  hardie.  Avez- vous  songé  à  ce 
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que  je  suis,  à  ce  que  vous  êtes,  aux  obstacles  in- 
surmontables qui  nous  séparent? 

LE  CHEVALIER. 

Partout  ailleurs  qu'ils  soient  que  dans  votre 
cœur,  mon  amour  sera  plus  fort  que  tous  les 
obstacles:  c'est  un  si  grand  bonheur  pour^moi 
d'avoir  pu  vous  dire  que  je  vous  aime,  que  je  ne 
désespère  plus  désormais  de  ma  fortune. 

*      ZAIOE. 

Cessez  donc  de  vous  attacher  à  la  mienne.  Mon 
étoile  est  d'être  malheureuse:  fai  commencé  à 
l'être  dès  l'enfance;  je  le  serai  toujours. 

LE  CHEVALIER. 

Vous  ne  le  seriez  plus,  Zaïde,  si  vous  daigniez 
approuver  là  pure  «rdefur  dont  je  brûle. 

ZAÎOS. 

Hélas,  je  ne  vous  ai  déjà  que  trop  fait  iéonnoitre... 
Ne  m'obligez  pas  à  vous  en  dire  davantage...  Mal- 
heureuse! c'est  bien  à  moi...Sortez,  ou  laissez-moi. 

LE  CHEVALIER. 

Non ,  charmante  Zaîde. 
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SCENE  IL 

LE  CHEVALIER,  ZAÏDE,  MARINE. 

M  A  R I K  £ ,  criant  à  haute  voix  et  appelant  la  Comr 

tesse. 
'    Madame  !  venez  voir  ;  notre  muet  parle  !  voilà 
ce  que  j'avois  toujours  soupçonné. 
ZAÎDE,  à  part. 
Ah  ciel  1  je  suis  perdue  ! 

LE  GHEVALtER. 

Ma  pauvre  Marine  I 

MARINE,  appelant 
Eh  !  venez  voir,  madame,  venez  voir. 

ZAÏDiEjàpart. 
Que  pensera-t-elle  ! 

LE  CHEVALIER. 

Au  nom  de  dieu.  Marine  ! 

MARINE,  appelant. 
Madame  !...  eh  I  eh  !  madame  !... 

LE  CHEVALIER. 

Ma  chère  Marine ,  te  voilà  maîtresse  de  ma  vie, 
puisque  tu  l'es  de  mon  secret.  Je  suis  frère  de 
Timante,  j'adore Zaïde,  et  il  n'est  pas  de  milieu 
pour  moi  entre  la  posséder  ou  mourir.  Si  tu  me 
découvres  tu  me  donnes  une  mort  certaine ,  tu 
exposes  Frontin. 

9.  a5 
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HARIIfE. 

Ah!  le  fourbe! 

LE  CHEVALIER. 

Tu  l'exposes  aux  plus  violeus  effets  du  ressenti- 
ment de  mon  père  :  si  tu  ne  me  découvres  pas,  je 
te  devrai  toute  la  félicité  de  ma  vie.  Aurots-tu  Tin- 
humanité  de  me  perdre ,  et  d'envelopper  Zaïde 
dans  ma  disgrâce ,  Zaïde  qui  t'est  cherè ,  Zaîde  qui 
est  innocente,  et  de  qui  je  n  ai  pas  attendu  le  con- 
sentement pour  faire  tout  ce  que  j'ai  fait?  Veux-tu 
que  j'embrasse  tes  genoux?  me  veux-tu  voir  ex- 
pirer à  tes  pieds  ?  me  veux-tu  voir  les  noyer  de 
larmes? 

MARIJTE. 

Levez-vous;  vous  me  faites  pifié  :  je  suis  natu- 
rellement tendre  ;  je  n'auroîis  pas  la  force  de  vous 
rendre  plus  malheureux. 

LE  CHEVALIER. 

Ma  chère  Marine  ! 

MARINE. 

Ce  n'est  rien  de  m'a  voir  gagnée ,  vous  ne  pou- 
vez long-tems  tromper  la  Comtesse  ;  elle  ne  se 
doute  déjà  que  trop  delà  vérité:  c'est  moi  seule  qui 
la  combattois,  et  qui  ne  croyois  pas  Frontin  ca- 
pable de  me  cacher  quelque  chose.  Sotte  que  j  e- 
tois  î  Mais  il  faut  vite  finir  ceci.  Ça,  voyons ,  que 
pouvons;- nous  faire  ?  Je  veilx  entrer  dans  vos 
intérêts. 
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LE  CHEVALIER. 

Ma  chère  Marine ,  que  je  te  suis  redevable  !  per- 
mets que  dans  les  premiers  transports  de  majc^. 
conQoissance  j'embrasse  encore  tes  genoux^ 

AIARINBé 

Que  faite3-vous,  malheureux?  levez-vous, 
voici  madame. 

SCENE  IIL 

LA  COMTESSE,LE  CHEVALIER, ZAÏDE, 
MARINE. 

LA.  COMTESSE,  à  part. 
Que  vois-je  !  Zaïde  en  larmes ,  Marine  cÉfrayee, 
le  muet. à  ses  pieds  l-..  Je  n'en  dois  plus  douter.*. 
(  à  Marine.  )  Rentrez ,  Marine  ;  faites  signe  à  ee 
garçon  de  vous  suivre.  (  à  Zaïde.)  Zaïde ,  demeu- 
rez  avec  moi.  (Marine  et  le  Chevalier  rentrent  ) 

SCENE  lY. 

LA  COMTESSE,  ZAÏDE. 

LA  COMt£SS£. 

Je  vous  aime,  Zaïde,  et  Ton  ne»  peut  guère 
donner  plus  de  marques  de  tendresse  que  je  vous 
en  ai  donné. 

»5. 
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ZAÎDK. 

Je  sens  comme  je  dois ,  madame... 

LA  COMTESSE. 

Attendez  à  me  remercier  que  je  vous  aie  dit  tout 
ce  que  j'ai  à  vous  dire.  J'ai  trop  d'attention  sur 
tout  ce  qui  vous  regarde  pour  n'avoir  pasremar- 
qqé  ce  qui  s'est  passé  depuis  que  le  muet  que 
Timante  m'a  envoyé  est  entré  chez  nous....  Vous 
rougissez  9  Zaide  ? 

ZAÏOE. 

Moi ,  madame  ? 

LA  COMTESSE. 

Oui;  et  cette  rougeur  confirmeroit  mes  soup- 
çons, s'ils  avôient  quelque  besoin  de  l'être.  J'ai 
surpris  vos  regards,  j'ai  observé  vos  démarches  ; 
vous  n'avez  pu  me  cacher  votre  trouble  :  je  vous 
avoue  même  que  j'en  ai  eu  pitié.  Il  suffîroit  de 
l'aveu  que  j'en  fais  pour  m'attirer  votre  confiance, 
si  je  ne  croyois  que  l'amitié  que  j'ai  pour  vous  doit 
depuis  long-tems  me  l'avoir  acquise. 

ZAÏOE. 

Madame... 

LA  COMTESSE. 

Ouvrez^moi  donc  votre  cœur  sans  craiQte. 

ZAÏDE. 

Qui  ?  moi  !  je  ne  vous  ai  jamais  rien  caché. 

LA  COMTESSE. 

Faut-il  que  j'aie  besoin  de  vous  faire  quelque 
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violence?  veux-jé  entrer  dans  vos  affaires  que 
poar  y  prendre  la  part  que  je  dois? 

ZAÏDE. 

Moi ,  madame ,.  des  affaires  ?  une  pauvre  inno- 
eente  !...  oh  !  ciel  ! 

LA  COMTESSE. 

Vous  pouvez  aussi  peu  douter  de  ma  fidélité 
que  de  ma  tendresse!  Je  n'ai  pas  voulu  ^  par  dis- 
crétion, vous  parler  devant  le  Capitaine  :  vous 
savez  qu'il  m'a  avertie  qu'un  jeune  homme  pas- 
soit  les  jours  entiers  à  vous  regarder  à  vos  fe- 
nêtres? Tout  qe  que  j'ai  vu  de  notre  muet  me 
donne  de  violens  soupçons  que  c'est  ce  même 
jeune  homme.  Avouez-le  :  pouvez  vous  vous  ca- 
cher de  moi,,  et  connoître  à  quel  point  je  voua 
aime  ?  Vous  ne  dites  rien ,  Zaîde? 

ZAÏDE. 

Que  voulez-vous  que  je  vous  dise?  je  vous  voia 
des  soupçons  ;  je  n'y  ai  point  la  part  que  vous 
croyez...  Je  suis  dans  un  trouble... 

LA  COMTESSE. 

Et  c'est  ce  trouble  où  je  vous  vois  qui  aug- 
mente ma  curiosité,  parceque  vousm-'êtes  chere^ 
Ne  me  déguisez  plus  rien  ;  dédarez-moi  un  mys- 
tère que  vous  ne  pouvez  plus  me  cacher.  Parlez; 
je  serai  peut-être  en  état  de  vous  servir  avant 
que  le  Capitaine  parte...  Quoi  !  toutes  mes  prières 
ne  servent  qu'à  augmenter  votre  silence  ^ 
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ZAÏDK. 

Quelles  pensées  aussi  avez  -  vous ,  madame  ? 
Pourquoi  vous  attachez-vous  à  me  presser?  Au- 
rois-je  été  capable  de  vous  déplaire  en  quelque 
chose  ?...  Que  je  suis  malheureuse  ! 

LA  COMTESSE. 

Oh  bien  !  puisque  vous  ne  voulez  rien  m'a- 
vouer ,  je  ne  m'en  prendrai  plus  qu  au  muet ,  et 
je  le  punirai  de  laudace  dont  je  le  soupçonne.  Je 
n'attends  pour  cela  querarrivée  de  Timante-..Mais 
le  voici  plutôt  que  je  nel'attendois.  (Z aide  rentre.) 

-SCENE  V-   ' 

TIMANTE,  LA  COMTESSE. 

TIMANTE. 

Mon  retour  VOUS  surprend ,  madame  ? 

LA  COMTESSE. 

Il  me  fait  beaucoup  de  plaisir. 

TIMA33ÎTE.' 

Nous  n'avions  fait  guère  plus  de  douze  milles 
quand  le  viccrroi  a  reçu  un  Courier. 

LA  COMTESSE. 

Quelque  raison  qui  vous  fasse  revenir,  eUe 
m'est  agréable  ;  mais  sur-tout,  dans  la  situation 
où  je  suis,  vous  arrivez  tout  à  propos  pour  me 
tirer  de  peine. 
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TIMAITTE. 

Quel  chagrin  pouvez-vous  avoir ,  madame  ? 

LA  COMTESSE. 

C'est  une  bagatelle.  Le  maet  que  vous  m'avez 
envoyé.... 

TIMAITTE. 

Ëh  bien  !  madame  ? 

LA  COMTESSE. 

Je  vous  prie  de  le  reprendre  tont-à-rheure , 
Timante. 

TIMAITTE. 

Il  est  vrai,  madame,  qu'il  est  tout  des  plus 
laids  ;  mais  on  n'en  trouve  pas  facilement ,  et, 
dans  l'envie  où  vous  étiez  d'en  avoir  un ,  je  me 
résolus  à  vous  envoyer  ce  vieux  malheureux. 

LA  COMTESSE. 

Ce  n'est  pas  ce  qui  m'en  déplaît ,  Timante  ;  il 
n'est  que  trop  bien  fait  et  trop  jeune. 

TIMANTE. 

Vous  voulez  me  railler,  madame ,  de  mon  mau- 
vais choix;  mais  je  m'en  justifie  par  la  nécessite 
où  j'étois  de  vous  obéir  promptement 

LÀ  COJffTESSE. 

Mon  dieu ,  monsieur,  ne  continuez  point  une 
plaisanterie  que  vous  avez  faite  hors  de  saison  ! 
Çroyez-vous  que  je  vous  puisse  facilement  par- 
donner que  dans  le  tems  que  vous  vouliez  paroi  tre 
agité  d'une  violente  jalousie,  vous  ayiez  conservé 
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assez  de  sang-froid  pour  me  jouer  un  pareil  tour, 
et  m'envoyer  un  muet  comme  celui-ci  ?  A  quel 
dessein  Favez-vous  fait,  Timante?  ne  connoissez- 
vous  point  de  quelle  délicatesse  je  suis  sur  Zaide? 

SCENE  VL    . 

LA  COMTESSE,  TIMANTE,  FRONTIN. 

FROifTiN,  à  part. 
Que  vois- je  I  mon  maître  de  retour  ?  {biis  à  la 
Comtesse.)  Madame,  je  suis  votre  serviteur:  ne 
pourrois-je  pas  vous  dire  un  mot  en  particulier? 
Ti  M  Air  TE,  à  frontin. 
Patience...  (à  /a  Comtesse.)  Qu  est-ce  que  tout 
ceci,  madame  ?  et  qu'a  de  commun  Zaîde,  jeune 
et  belle  comme  elle  est ,  avec  un  misérable  acca- 
blé des  plus  cruelles  disgrâces  de  la  nature? 

FROIfTIir,  bcLs. 

Monsieur,  faum... 

LA  COMTESSE,  à  Timantc. 

Finissons  ce  jeu ,  je  vous  prie:  ces  contestations 
commencent  à  me  fatiguer.  C'est  précisément 
parceque  ce  jeune  homme  que  vous  m'avez  en- 
voyé a  les  manières  nobles  et  galantes,  que  je 
trouve  fort  mauvais  que  vous  ayiez  entrepris  de 
l'introduire  chezjoioi  de  cette  manière. 
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TIMANTE. 

Les  manières  nobles  et  galantes!  Frontîn ,  il  ne 
me  parut  point  tel  hier  lorsque  tu  me  le  fis  voir? 

FRONTIN. 

Oh!  pardonnez-moi ,  monsieur,  vous  ne  l'avez 
pas  bien  remarqué,  {bas.)  Je  me  tue  de  vous  faire 
signe  que  j'ai  quelque  chose  à  vous  dire. 

TIMAlïTE. 

Laisse-moi  ien  repos.  Madame,  je  commence  à 
être  inquiet  à  mon  tour.  Frontin,  fais  venir  ce 
muet  tout-à-l'heure  ^  que  j'éclaircisse  tout  ceci. 
"Vite  donc  !  qu'attends-tu  ?  va  le  quérir...  mais  non , 
demeure.  Le  voici ,  madame^  qui  a  déjà  changé 
d'habit  pour  s'en  aller. 

SCENE  VIL 

LA  COMTESSE,  TIMANTE,  FRONTIN,  SIMON. 

FRONTIN,  à  paru 
Ah!  voici  bien  d'autres  affaires! 

TIMANTE. 

On  lui  a  fait  entendre  sans  doute ,  madame, 
qu'on  n'avoit  plus  besoin  de  lui  ? 

LA  COMTESSE. 

Où  le  voyez-vous  donc ,  Timante  ? 

TIMANTE. 

Le  voilà  devant  vous ,  madame. 
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LA  COBcVeSSE. 

DeTBDt  moi  ?  je  ne  le  vois  points 
FROKTiK,  à  part. 
Il  n'y  a  pas  moyen  de  lui  parler  devant  celte 
femme. 

tjmjlvtEj  prenant  Simon  par  le  bras. 
£h  !  le  votUi ,  madame. 

LA4:OMT£SSE. 

Qui ,  oe  vieil  animal  ? 

smoix  ^faisant  le  muet. 
A,oci^oci,a. 

LA  COMTESSC. 

Ah  !  ciel  1  encort^  un  muet  ! 

TIMAICTE. 

Que  veut  dire  ceci  ? 

EHO/TTiir,  à  pét^rt. 
Il  faut  jouer  d'adresse. 

Tij^4.jfT^,  appelant Fron^n.  ^ 

Viens  ça,  toi...  {à  la  Comtesse,)  Voilà, madame, 
le  muet  que  Fronti^  vous  mena  hier  au  soir. 

LA  COMTC^SSE. 

Vous  vous  moquez  ^  moi,  Timante!  Holà! 
Marine ,  eh  !  Marine. 
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SGEI^E  VIII. 

TIMANTE,  LA  COMTESSE,  FftOîm», SIMON, 
MARll^Ë. 

Que  VOUS  plaîi-il,  madame? 

LA  COMTESSE. 

Amenez-moi  l'autre  muet...  non ,  demeurez  ;  je 
veux  auparavanfvoir  à  quoi  aboutira  tout  ceci. 

TIMAICTE. 

Eh  feien  !  Frontin ,  qu'as-tu  à  dire  ? 

FRONTIN. 

Monsieur  9  quand  vous  fûtes  part j  hier  au  soir. 

TIMANTE. 

Eli  bien  !  maraud  !  quand  je  fus  parti? 

FROICTîir. 

Monsieur,  je  vous  dis  qu'hier  au  sôîr  îl  e'toit 
presque  nuit ,  et... 

TIMATTTE. 

Tu  me  présentas  ce  muet,  n'est-il  pas  vrai? 

FROWTIlîr. 

Oui ,  monsieur,  mais... 

TIMAITTE. 

Vous  voyez  bien ,  madame  ? 
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LA  COITTESSE. 

Je  VOUS  jure  que  je  n  ai  jamais  vu  cet  homme- 
là,  ni  personne  de  ma  maison. 

Ti MANTE,  à  Frontin. 
Parleras-tu ,  pendard  ? 

FRonTiir. 
Mais,  monsieur,  si  vous  ne  voulez  pas  me  lais- 
ser parler ,  je  ne  puis  pas  vous  tirer  de  Terreur 
où  vous  êtes...  Madame  a  raison. 

TIMAITTB. 

Parle  donc  ? 

FROifTiN,  à  Simon. 

Motus,  toi,  ou...  {à  Tintante.)  Monsieur,  il 
est  vrai  que  voilà  le  muet  que  je  vous  fis  voir  hier 
au  soir  ;  mais  comme  depuis  huit  jours  j'avois 
demandé  partout  des  muets  par  votre  ordre,  un 
moment  après  que  vous  fûtes  parti  on  m'en  amena 
un  autre  :  je  le  trouvai  plus  à  mon  gré  que  celui- 
ci,  et  je  le  menai  chez  madame  en  la  place  de  ce 
vilain  mâtin. 

LA  COMTESSE. 

Frontin  raccommode  fort  bien  les  choses. 

FROITTIir. 

Qu'auriez-vousfait,  madame,  de  cette  bête-là? 

TIMAWTE. 

Il  me  semble  pourtant  que  d'abord  tu  ue  m*as 
pas  dit... 


ACTE  IV,  SCENE  VIL  897 

FRONTIN. 

J'ai  voulu  vous  le  dire,  monsieur;  mais  quand 
vous  avez  une  fois  pris  la  mouche ,  y  a-t-il  moyen 
de  vous  parler  ? 

SIMON,  en  colère. 

Ah!of!of!ah! 

FBOlTTIIf» 

Ah!  of!  ofl  ah!...  Tu  as  beau  faire,  nous  n'avons 
plus  besoin  de  toi*  {à  Timante.)  Il  en  est  en  co- 
lère ,  comme  vous  voyez  :  il  faut  lui  donner  quel- 
que chose  pour  sa  peine  ;  c'est  ce  qu'il  veut  dire. 
Il  est  bon  garçon. 

TIMANTE,  tirant  sa  bourse. 

Volontiers;  donne-lui  ces  dix  pistoles,  et  qu'il 
s'en  aille. 
FRONTiN,  Tze  donnant  que  cinq  pistoles  à  Simon. 

Tiens,  retire-toi. 

SIMON,  à  Timante. 

Monsieur,  il  en  retient  la  moitié. 

TIMANTE. 

Oh  !  oh  !  qu'est  ceci?  voici  vraiment  un  plaisant 
miracle  ! 

MARINE. 

C'est  la  force  de  l'or. 

LA  COMTESSE^  à  Timante. 
C'est  donc  là  de  ces  muets  que  vous  me  vouliez 
donner? 
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FrontÎB  ^  quelle  pieee  arois-tu  liessein  <ie  me 
jouer?  Voilà  ta  fourberie  découverte  :  cpid-étoir 
ton  dessein?  parle,  coquin  !  réponds...  Tu  ne  dis 
mot? 

FaoKTiir. 
Vous  me  voyez,  monneur,  dans  un  si  grand 
étonnenent  que  j^e  ne  poia  parler  :  la  parole  de 
tel  homme-là  a  étouffé  la  mienne.  (  à  Simon.  ) 
Sauve*toîw 

TiMAiffTE,  à  Simon. 
Non ,  tu  ne  t'en  iras  pas...  Marine ,  empêche 
qu'il  ne  sorte. 

FRoniTiir,  À  Marine. 
Empéche-Ie  au(isi  de  parler. 

Je  veux  savoir  la  vérité. 

FROITTIK» 

Un  muet  parler  soudainement  !  Je  tremble , 
monsieur;  et  il  faut  regarder  cela  comme  un 
grand  prodige* 

LA  COMTESSE. 

Tu  comptes  assez,  sur  aiotre  simplicité  pour  te 
flatter  que  nous  croyions  que  cet  homme  a  été 
muet? 

Voyez ,  je  l'ai  cru  moi. 
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TiMArrTE,  à  la  Comtesse, 
Il  faut  comfôodre  ce  coquin.  (  à  Simon.  )  Parl€ 
tout-à-rheure. 

FRONiisr^  baSf  à  Simon. 
ûarde-t-en  bien! 

MAitiirf^  bas^  à  Simon. 
Frontin  te  roueroit  de  coups  ! 

Ti^KHkXt,^  àStmon. 
Parlera»- tu  ? 

ïRoiTTiir. 
Yousroyez  bien,  monsieur ,  celft  est  inutile. 

TIlCANTt. 

Impudent!  je  t'apprendrai  à  te  jouer  de  nous! 

LA  COMtje&SB. 

Laissez-le,Timante;il  vaut  mieux  voir  comme 
il  se  tirera  d'affaire. 

TrMANTl. 

Je  le  veux  puisque  vous  le  voulez. 

ï'RONtiK. 

Oh!  monsieur,  c'est,  vousdis-je, quelque  grand 
prodige ,  assurément.  N'a  t-on  pas  vu  mille  fois 
des  choses  surprenantes  annoncer  des  évènemens 
extraordinaires?  Qui  sait  si  ce  n'est  pas  quelque 
avis  du  ciel  pour  nos  affaires?  la  mort  de  votr^ 
père,  la  guerre  de... 

L'impudent  ! 
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FROWTIir. 

Oh  !  monsieur,  si  c  etoit  la  première  fois  qu*iin 
muet  eût  parle  je  ne  saurois  que  dire;  mais 
n'avez-vous  pas  lu  l'histoire  de  ce  roi  qui  avoit 
un  fils... ou  une  fille,  n4mporte,qui  n'avoit  jamais 
parlé?...  Ce  n  ëtoit  donc  pas  une  fille?...  c'étoit 
donc  un  fils  ? 

TIMANTE. 

Quel  coq-à-Fâne  nous  vient-il  faire,  ce  coquin? 

FROWTIN. 

Attendez  jusqu'au  bout...  Écoutez,  madame; 
vous  allez  entendre  un  beau  trait  d'histoire ,  et 
qui  est  fort  à  propos...  Ce  roi  avoit  donc  un  fils 
qui  ëtoit  muet...  Eh!  mon  diçu,  comment  s'ap- 
peloit  ce  roi  ? 

TISTA^NTE. 

QuenousvientcoQtericicemaraud,etqu'avons- 
nous  affaire  de  l'histoire  de  Crësus  ?  . 

LA  COMTESSE. 

Laissez-le  dire ,  il  conte  joliment...  (  à  Frontin.) 
Eh  bien? 

FRONTIir. 

Oui,  Crésus,  justement.  Vive  madame,  elle 
aime  Thistoire  ;  c'est  aussi  une  belle  chose  que 
l'histoire...  Crësus  donc  ëtant  dans  sa  ville  de 
Sarde ,  qui  venoit  d'être  prise  d'assaut...  Voulez- 
vous  que  je  vous  fasse  une  brieve  description  du 
siège  ? 
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LA  COMTESSE. 

Oh!  pour  cela, .non,     ,• 

FRONTIJSr. 

Un  soldat  .l'alloit  tuer^aqs  le  connoître,  quand 
son  fils  qui  é toit  muet^  comme  j'ai  dit,  vit  le  pé- 
ril si  proche  :  la  crainte  qu'il  eut  pour  son  père 
lui  fit  faire  Un  si  grand  effort ,  qije  tout-à-coup, 
(  admirez  l'effet  du  sang  !  )  les  cataractes  du  gosier 
s'ouvrirent... les  me^nbranes  du  son  se  rompirent... 
les  palissades  de  la  parole,  se  brisèrent. ..  cette 
ëpiderme  qui  enveloppe  la  prononciation  ce.  fen- 
dit... l'obstruqtion  de  la.  voix  s'amolit...  les  omo- 
plates des  syllabes  s'écartèrent ,  et  laissèrent  au?: 
mots  un  passage  libre...  les  esquinancies  aupara- 
vant enflées  s'applatir(ent...la  luette  s'échauffa..  Jes 
lignes  dé  la  tacitur  ni  té.  furent  forcées...  la  nature 
conduisit  de  sa  propre  main  l'articulation  jusques 
dans  les  retranchemens.  du  silence...  sa  liangue  se 
délia,  et  il  s'écria:  sauvez  le  roi!...  {basàSimon) 
Eh  !  sauve-toi...  (à  la  Comtesse.)  Sauve-toi  donc, 
disoit-il  à  son  père  !     .  {Simon  se  sau\^e.  )  _ 


9«  a6 


4oa  L  E  M  U  E  T. 

SCENE  IX. 

LA  COMTESSE,  TIMANTE,  MARIKE, 
FRONTIN. 

LA  COMTESSE,  à  Timuitte. 
Voilà ,  en  vérité,  un  beau  récit  ! 

TlMA.]Jrt£. 

Eh  !  madame ,  vous  avez  trop  de  complaisance 
pour  ce  coquin  ;  et  moi ,  sans  tant  de  miracle,  je 
ferai  parler  son  ihUet  à  coups  de  bâton...  {^Cher- 
chant Simon.)  Mais,  qu est-il  devèriu? 

MABLIÎTE. 

Il  s'est  sauvé  sans  que  je  l'en  aiepii  empêcher. 

LÀ  COJilTESSE. 

Pourquoi  ne  nous  en  àvertissois-tu  pas? 

MARINE. 

Je  n'ai  osé  interrompre  le  récit  de  Frontin. 

FROIîTIIf. 

Si  vous  voulez,  monsieur,  je  courrai  aptes  lui? 
je  le  rattraperai ,  assurément 

TIMANTE. 

Non.  Il  me  tombera  quelque  jour  en  raain. 
J'aime  mieux  voir  tout-à-rheure  l'autre  muet... 
{à Marine.  )  Holà!  Marine ,  va  le  quérir, puisque 
ma4ame  veut  qu'il  sorte. 
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>'  FRONTiN,  à  MaHhé. 

*  Encore? 

MARtirr.' 

Tû  né  f  en  tii^âs  jamais.      ;* 

Va  donc,  Marine. 

FRONT iisr  \  à  Màtihé: 

Attends...  (à  Timante.)  Monsieur,  cet  antre 
muet  est  un  garçon  de  famiUè  qui  est  venu  ici  de 
nuit,et  sans  être  connu.  * 

•  TlMAirTF.  •   ' 

If'îitipôrtë.  :    ^ 

LA  COMTESSE,  à  Marine. 
Dépêchez-vous,  Marine. 

FRONTIN,  à  Marine, 
Attends,  (à  /a  Comtesse.)  Madame ,  il  ne  fau- 
droit  pâi  lé  fstirfe  sortir  de  jour  avec  Fhabit  qu'il 
porte  ;  si  ses  parens... 

TIMANtiè. 

Je  le  ttiëiieï^âi  dans  mon  carrosse  ;  pei^soniie  ne 
le  verra. 

LA  coMfESisE,  a  ilfar//2e. 
Aiféztïtè^Mâtitië. 

FRONTIN,  à  Marine. 
Attends,  {â  amante.  )  Ce  niùet ,  au  môWs ,  ne 
sauroit  aller  en  carrosse  safas'sf'ëvanbtiîrriî  ctâtnt 
terriblement  Cette  Vditure  ? 


M  KJ^  I  ]?(  J9 ,  4  Tintante. 
S'il  ne  faut  aussi  qu'attendre  jusqu'à  tantôt?... 

TIMANTE. 

Non,  non;  ce  que  madame  vient  de  me  dire 
de  ce  muet  me  donna  çnyie  de  le  voir  :  va  le  qué- 
rir. ,    ,,  •    . 
LA  C|Oi^T,]ç«s£,  à  Marine. 
Allez  Isie  faire. vçpii:. 

^;  ..y    ^^o^TiN,^6qs,  à  Marine... 

Garde-t-en  bien  ! 

HAKKij^E,  bas. 
Ne  crains  pas  cela/(àA»f<;p«afe5^eO  levais vou^ 

l'amener.      .    •   /  . 

SCENE' X."    •' 

;    LA  CplMTESSE ,  TUANTE ..FRONTIN. 


LA.  ÇpM.T^SSE. 

vous  en  votre  absence  ? 

T^MAWTE- 

Non,  madame;  je  naî  vu  encore  personne. 

LA-COMTESSE.    ., 

jOnyi^nli  de  ipe  dire  que  votre,  frère,  le  cheva- 
her  se  s?,uva  bief  du.  logîs. 

TIMAWTE,  à />072Û/2.  ,^ 

Mon  frère,  Frontin ! 


"■     \         Ji.i.  /--^     liA- COMTESSE;  '  -      i 

Votre  père  en  est  extrêmement  alarmer"  '  ''  •' 

'"riwf  ANTE  y'^à  Frôntin. 
Tu  sais  ce  qu'il  est 'dèVfeM?'*"       '    '     •- 

'*Otiî-,  miônèl'étîr;  Ife  C^éVaHtt'"n'ést  pais;  perdu. 
Je  vous  informerai  de  tout;  éh  tems  ePHètf. 

Tu  as  bien  la  mine 'dVfffif'EBfitfqùcIqSfelioùrde 
ton  métier.  •  ^  :  r ,: .  ,i  i 

'  Ceîâséporuî¥6it,  lAoii'siéur';  pour  Vôtre  ékt- 
vice 9  pourtant.  '"'^    *   »  .   '    ^ 


;,T    .J 


■^-  -^■;r:';,  M-i^tK^:---  ■•'--•••• 


MARINE.*'?^  ^' 


Je  ne  vous  amené  point  le  muet ,  madame  ;  le 
Capitaine  s'en  divertit,  et  j'ai  cru  qu'étant  chez 
vous,  je  ne  pouvois  le  lui  ôter  sans  incivilité. 
PRONTiN,  à  part. 

Voilà  la  reine  des  filles  pour  entendre  parfaite- 
ment bien  son  monde  I 


4o&  hE  MUET* 

Au  reste, dp  nos  feijetres  j'ai. y»  entrer  ici  le 
père  de  monsieur,  avec  ce  Mar(][uis  qui  ne  lequitte 
jamais;  .  .  :    -:    .♦ 

Il  ne  faut  pas  qu'ils  PP^.  vo^ept,     ., .  ^ 

LACP^TB^SE. 

Passoof  dans  mp^w  p^^it  jippartpfD^t  i  nous  n'y 
trou^H??4§a««^iie.   .  :  ,    ...^^^      . 

TIMAJ7P,  à  Frontin. 

Suis-çioiiJV.^;f^3?S^!^?r-  .  .    .  • 

FROirXiN. 

Et  moi ,  j'ai  à  p^i:ler.à,  monsieur  votre  père  et 
a^  IVffirqjuis.  Entrez  yUç.,Je  les^A^e^s:  je  vous 
informerai  de  tout. 

(Xa  Comtesse  et  Marine  rentrent  avec  Timante,) 
jp-^vjtjf  ySeuL 

La  peste  !  me  voilà  sorti  d'un  terrible  embarras  ! 
Je  ne  voulois  pas  lui  décçuvrii:  .U  çb^se  devant 
la  Comtesse  :  cepen^^nt  le  voilà  chez  elle  ;  je  ne 
puis  plus  éviter  qu'il  ne  la  sache.  S'il  est  sage ,  il 
m'en  saura  bon  grë. 
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SCENE  XII. 

LE  BARON,  LE  MARQUIS,  ï'RONTIN. 

LE  MARQUIS,  qii  BuroTi. 
Quelle  foiUesse  de  croire  si  légèrement  I 

ILE  l^AllQIf. 

Ah!  Marquis,  si  vous  étie:$;99Q  père,  vqps  feriez 
comme  moi. 

FRONTiN,  <afi4  Mwquis^ 
L'amour  et  les  sof ciecsi  mpnçieur,  sont  de  ter- 
ribles gensl 

LE  MARQUIS^  Ol/  Boron. 
Mais  £^^iAt  qi**  de  Qçiittetti?f,(^e  p^reiUf3S  choses 
dans  l'esprit ,  on  examine  bien. 

Cela  est  tout  examine. 

LE.]^4i(QîGTlS. 

.  Quof  !  ypt^  Va^Hç?î  TO»rif|r  s^m  cp^^u^ter  vos 
amis  ? 

I«9.9A4l€^]¥. 

J'ai  consulté  sur  ceb|  1^  .p}ii^  ^W^  hpo^tte  du 
monde  :  demanda  à  Frof^tiii* 

FRONTIR.^     ,  .  -, 

Grand  homme  ^sî^récpepit. 

.     ...'.   ^  .    î/p  ]f)A1ipN-.  '      .;. 

Il  n  y  a  pas.  5Ïe.  jtonip  à  pel^dfie. . 


4ô8  •  '   LE  MIJET.    '    '^' 

LE  MARQUIS. 

J'ai  des  raisons  qui  m  obligent  à  ne  vous  pres- 
ser pas  davantage  sur  cela. 

LE  BÀiitQrw\  à 7^/a/2^m.  •'• ' 
Frontin,  as-tu  revu  le  Chevalier? 

Oui,'ni6nsielirl  ^  • ''^'^      '       --'••      i 

LÉ  itfAROlV; 

'    Eh  Iwen  !  sa  toélancolitf  ?       '    ..;.».. 

FROWTIW. 

Elle  continue loèiJ^UFB.      •       -^  » 

Le  pauvre  garçon  !  ^  ' 

•'^  *-iiewTiir.*  •  "   *  ' 
'' -^Depuis  tantèt?j  lubhsïeur,  elté'a  iaéme  un  peu 
augmenté.  .w.l  >•  •   .      .  ..v     ;. 

X£>ISARÔN. 

Augmenté!  •  ^  ••  ••• 

'    F'ItONTIIf. 

'  '  'Oui V  monsieur,  «présentement il  est  presque 
sourd. 

•tS^^AROir. 

''  Gèlft^n'est  pa'^cotioet^ble  !  •  •  -  >  1  •    ^ 

LKÀARQUIS.*  '/ 

Quelles  chimeresri  •  ^ 

Ah  !  -Marquis ,  je  Fàî  Vn  moi-même  ;  il  faut  lui 
parler  haut  pour  le  &ire  ent^tkdÉe.   '[  * 
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•  Olr!' monsieur  ^  à^ë^nt  il  n'enteiïd  rteti;  si 
l'on  ne  crie.  *  '  "•  «•«i*''^?»^  '  •     - 

LEB'AROif: 
^''Si'rôn^ë^teV'  ■''•■1   •"•  -'•;•".'    "V.jRrra]      • 
.  FRON^rî^;'  ''  '^^  '•••  '•  ^'  •' 

Oui ,  monsieur,  et  ttès  fort. 

LE  BARON.    *   •*    :-'î^:f:'  .  ;i / 
Allons,  Frontin  jpmicjif  il  est  chez  la  Comtesse , 
fàis-îé  Vèrrrr^  que  je  cbriàente  â'son  màrisfgéavec 

FROITTIir.  -  "' 

Quoi!  môtisieuV,  en  tët  étSit  vous  voulez  le 
C'est»  efe  gipând'  mëdeéin  «^i  Ta  0!<4cmné.^    • 

•  -t'»  '-î   ''   î*'    '»    ■FR'Olb'i'îlft''»'  ^  ''•-"^'-  >'i'''i  ''       f 

•  Le-ëfearlàtàh  !      '  'J^'^O  r>niif: .   :  -j^jc.q  «/  ::::-  -    . 

Point  ;  il  dit  qu'il  e^t  âiàladé  d'amour  pourZaïde, 
et  ^a'il'faut  se  dëpéch«rdé  les  unir  ensembiei' 

■        ■  î'p    '••»':•  •   'FÎE^ÔÎfT*»,"''   •••-•i>-   1'-"'^   ^:      ' 

Le  bourreau!  -''  -îu  >'•  •  J  >.  •  :  > 

LB  BAROÏT;'  ■'      "   ^ 

N'en  di#  point  de'iiàaL' •  '  -  .;.  ,  î  .     [  .♦  ; 

•  ^  ••'«'••  '^  ^^HoWtïïTv    "    -.'.rr  V  •'<  :'îl..^.- 
Âh  !  monsieur,  je  le  connois  mieuk'qHè^^Uij  ! 

£BSàil02f, 

'  •'  DSaséuvé- qu'il gàéifk^i^v/  >    *•   . jc  ^  ? aoiî/ 


4io  ,    LE  MITET.  :   ; 

Qlii ,  mçpsiei^r  ;:m2(i$  ^yoUà  pour  yopa  une  ter- 
rible ordonnance  !  ,  ; ,.. ... 

•    Le  pauvre  garçon  me  plaint  !  Jç  ,ne  ,te.  çfoyois 
pas  d'un  si  bon  naturel., 

FRoarj^f^.  .  ^     ,  ...^  .^ 
Ah!  monsieur. 

Ya,  je  vaifipettre  ai*  feu  )bs  informajtjqç3^<iu  on 
m'a  fait  faire  contre  toi.  Allonis,  fais  venir  IçCbe- 
valier.  . ,  .  i  ;  . . 

Demeure,  Frontin.  [au  ^aro/i.)  Croyô^rippi, 
Baron ,  venez  vous  w^^^  w^  moment  chez  moi: 
je  ne  ^ônge )f\m%  «fipbîSt^T.Qsf fi?iPftï9«iïS;  ï^ais 
nous  aviserons  ens.§f9|i^çpfnment  il  faudra  s'y 
prendre  pour  terminer  cette  afffiîrf^  g&i^'éolat.  H 
faut  commencer  parc^lP/^plçr  au  Capitaine. 

Si-YdBfcyô*ilfjB^r  i»i)i»ifwr,  j'ijrgijwi.dire  qw^ 
Vous  souhaitez  de.li^-^  p^tr  :  je  crois  qu'il  est 
chez  la  Comtesse.  ,  : .  i .  .  î  » 

LE  MAftftigt^A*  ^^  Baron. 

Eh  bien!  allons  attçjpidlQ  »b»lcW«<l[  quHen 
sorte  :  c'est  une  affi^rt  lioRtc  il  faut  lui  aller  par- 

Allons  donc  chez  voufkiR^tficifp^klai^^^^ 
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d'un  perc  pour  son  fils...  Fronlin ,  trouve-toi  ici 
dans*  un  moment  y  nous-  peurrons  ^vmr  besoin 
de  toi. 

Je  n'y  manquerai  pa$,in6nsieiir. 

(le  ttaron  et  le  Marquis  sortent) 

Voilà  ma  dupe  tout  du  long  dans  mes  pan- 
neaux.^ Mai^.il.  faj|.U-^l(:ff;trouj^FrÇ^>coquin  de 
Simon  :  rargeht  qùé^je  lui  ai  pris  pourroit  bien 
Toblifferà  revenir  encore  ici  m'embarrasser  :  il  vaut 
mieux  'qVil  tti'eh  'cdû¥i^^^aëlk[l{e^  {ii^toles  ;  ensuite 

d'éclaircir  mon  naaît^ç^tj^^q9fl|^^gç,,/p|^p 
tems  de  reste  :  quaK|d[  iJf  ^(^çt  ensemble  ils  ne  se 

4pt^rê^  j,^l^  np^  R^dç^nçRçnt  tpu^  ,^gp  l'jip 
pour  l'amour  de  l'autre.  ''  ..." 


'«  «  f     .  'i     !'}  'î\sîi;i 


>rT 


;.p 


4ra  •^''    ■X'Ë-'W[irÊf.'" '^- 


.  mé%^tJ*0^^^%i^mé*t%^^^^m,%f%f^t^^^<§^ii.%jy^^y%^^m%^^ 


ACTE--  V. 


.rjî   ;;'-Miî   /.r.  !;  '   Tv/i    r;>    M"  •       :m')  r.fîi  .«M^..' 


•  Jk  ii^ài  jiti  ft^uVer  cëT[)iâlififrd  de  Sîiâxni'^  céma- 
raiidWMtbiënchieraiêi':'''      '-^^^^•»'     ' 

*   At  î'malheureui^!  'M^^       aWir  î'feg^fli^s^<;et 
expeaiéiit?*Si  j'àvôy^Wé'^îcîIjé  tWkiii^fe'bién 

empêché.    ^  .-.,;-:»:  îr:;'rnorn..i^: 

FROITTTN. 

Oh!  monsieur,  il  nV  en  avoit  point  d'autre  à 
prendre  pcydr  vous  eAipeclier  d^t^e^ïeshérité. 

TIMAWTE. 

Donner  ce  déplaisir  à  mon  père! 

FRONTIW. 

Monsieur,  aux  maux  yiolens  il  faut  des  remè- 
des de  même. 

TTMÀTTTE. 

Quelque' rigueur  que  mon  père  exerce  contre 
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moi,  je  ne  puis  approuver  .qu'on  lui  ait  causé  ce 
chagrin.,,  t^t  je  ne  ypudrois  point  p.our^  toutes 
choses  au  monde  qu'il  pût,  croire  que,  j'ai  con- 
senti à  cette  fourberie  :  s'il  vient  à  savoir  que  tu 
en  SQ^S)l'^^te\ir,jp  tremble  ppur  toi. 

Allez ,  monsieur ,  il  n*a  garde  de  m'en  soup- 
çonner. .  ,  >  . 

.:...,  TIMANTE. 

Tu  te  tromperas  dans  ton  calcul. 

.  FROWTIW. 

-   Bon  !  je  suis  à  présent  de  son  conseil  secret. 

TIBtAIfTE, 

Quelques  précautions  que  l'on  prenne  pour 
soutenir  un. mensonge ,  la  vérité  se. fait  sentir, 
malgré  qu'on  en  ait,^  ej;  les  fourberies  les  mieux 
concertées  se  démentent  toujours  par  quelque 
endroit  cfà  l'on  n'a  p9S  ^pensé. 

FRONTIN. 

J'ai  pourvu  à  tout. 

Cependant ,  je  ne  vois  pas  que  ce  que  tu  fais 
avance  fort  mes  affaires  j^uprès  de  la  Comtesse  ? 

ï'RONTIIf. 

Vos  affaires  !  puis^je, mieux  les  avancer?  et  la 
Comtesse  étoit-elle  2^ssç;s , riche  pour  épouser  un 
homme  deshérité  ? 


4ï4  LE  MUET. 

TiAAirtï:.  '   " 
Maià  enfin ,  comment  obliger  mclh  J)fere  â  con- 
sentir à  mon  bonheur  ? 

Laissez  seiiléibënt  achevel'  raffeirédti  Cheval- 
lier, nous  trouverotls'  SLpikÉ  t[uelque  invention 
pour  ta  vôtte. 

TIUXJUTE. 

Je  ne  veux  point  du  moins  me  sei:vir  d'un  men- 
songe. 

tRONTrir. 

Et  coniniérit  Faire  autrement?  Cfn  méntètir  èdt 
aussi  nécessaire  dans  les  itnjariages  qu'un  notaire. 
Y  dit-on  jamaià  de  part  et  d'autre  la  yêrîiè ,  et  ri*y 
&ît-on  pisfs  au  plus  fiii  ?...  Mais  nous  n'en  somnres 
pas  èncbre-Iâ.  Rentrez  chez  là  Comlëàsé:  je  vais 
attendre  ici  tjue  là  Çapîtàirie  en  sdrte^  pour  Fà- 
vertir  de  tout...  Mais  Voidi  nos  maudits  tridflards 
qui  m'en  empêchent. 

SCENE  II. 

LE  BARÔlJî,  LE   MARQUIS,  tïtÔiÉ^ÏIN. 

lé'  ÂiAiiQtrts,  àù  Baron; 
Voilà  Froiitia ,  tbut-à-prbpos.  ' 

LE   BARON. 

Frontin  ^  mon  ami ,  va  savoir  chez  la  Comtesse 
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si  je  pourrois  dire  un  mot  en  particulier  au  Ca- 
pitaine. 

FRoirtiir.' 
Je  irais;  monsieur v  lé.prier  de  votre  part  de  se 
rendre  dans  cette  salle. 

liE  ikitonf. 
Fort  bien.  Var^  mon  pâùvré  garçon. 

E£  HAÈQÙIS. 

Demeure,  Frontin...  Lé  yoici  heureusement 
qui  sort. 

Tant  pis  ;  je  vôùdrois  bien  iùi  avoir  dit  un  vM\ 
en  particulier. 

SCENE  IIL 

LE  BARON,  LE  MARQUIS:,  LE  CÀPITAmE, 
FRONll:^. 

LE   CAPITAINE. 

Très  humble,  messieurs.  Parbleu  !  je  viens  de 
Voir  là-dedàns  un  muet  qui  m'a  bien  foit  i'îrë. 

.  '  JLB   BAAOJt. 

Hélas! 

liE  CAPITAil^E. 

Vous  êtes  donc  encore  en  peine  dïù  Chevalier? 
Je  vous  trouve  triste  :  vous  devriez  aller  voir  ce 
muet;  il  vous  feroit  passer  votre  mélancolie^ 


4i6  LM  MUf  T. 

Qu'enlends-je,  Marquis? 

LE    ÇAPIT'>^IBrE. 

.Serviteur,  mes^iepvsj^jepaf s  demain^  j'ai  des 
affaires. 

LE  BA.i^ooTy  V arrêtant. 
Ne  pourrois-je  pas  ^monsieur..-  : 

LE  CAPITAINE. 

Quç  voulez-'vous?  Je  suis  presçé^     ^  j;  ^ 

LE    BAROir. 

Monsieur,  je  suis  venu  ici  tout  exprès...  Je  sais 
que  je  dévrois  être  allé  che^  vous. 

LE    CAPITAINE.        • 

£h  !  morbleu  !  point  de  cérémonies.  Vous  savez 
que  je  ne  suis  pas  façonnier? 

LE   BARON. 

Eh  bien  !  monsieur...  Marquis.  ■ 

LE   CAPITAINE. 

Oh!  ventrebleu!  dépêchez-vous  donc,  ou  je 
vous  plante-là. 
'     .,  : ,  M  .  ..LE  ;BARON.  •    ..'  ;     .    : 

Je  vous  prie ,  :n;ionsi^ur;,  de  consentir  4ue  mon 
fils,  le  Chevalier,  ^ppusç  cette  Zaîde  qui  vous 
tient  lieu  de  fille. 

LE;  CAPITAINE. 

Votre  fils  le  Chevalier?  .    î. .     , , 

....,•;.'.   ^      ■    ,.LE.-  BARON.     .  .;  , 

Oui jL monsieur.  ;        •  ..  ^    . 
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LE   CAPITAINE. 

Jlt  VOUS  ne  savez  pas  où  il  est? 

LE   MARQUIS. 

Monsieur  en  a  eu  des  nouvelles. 

LE   CAPITAINE. 

Qu'il  épouse  Zaïde!  Ne  vous  moques^  -  vous 
point? 

FRONTIK. 

Oh  !  non 9  monsieur;  c'est  tout  de  bon. 

LE   BARON. 

Oui ,  monsieur  ;  je  vous  supplie  que  ce  mariage 
se  fasse  aujourd'hui  même. 

LE   CAPITAINE. 

Vous  me  le  demandez  d'une  manière  bien  lu- 
gubre. 

7RONTIN. 

Monsieur  parle  toujours  ainsi. 

LE  CAPITAINE  ,  UU  B.arOTl. 

Oui-da ,  monsieur,  je  vous  accorde  ma  fille ,  et 
tout  mon  bien  avec  elle.**  £h  1  Marine  ^  amène- 
moi  Zaïde. 


9.  .     a7 


4i8  LE  MUET. 

SCENE  IV. 

LE  BARON,  LE  MARQUIS,  LE  CAPITAINE, 
ZAÏDE;  MARINE,  FRONTIN. 

MARINE.- 

Là  voici,  monsieur,  qui  sortoit  pour  vous 
parler. 

ZA^BE. 

Je  vous  pri^,  Hioioisieur,  dç  me  ramener  chez 
votre  sœur. 

LE  eAPITAIirS. 

Nous  parlerons  de  cela  lantÀt,  ma  fille.  Voilà 
monsieur  le  Baron  qui  veut  vous  donner  pour 
ëpoux  son  fils  le  Chevalier. 
£Aini(. 
Le  Chevalier? 

FiioirTiir. 
Oui  y  mademoiselle. 

ZAÏDE,  au  Capitaine. 
Et  le  connoissez- vous  ? 

LE   CAPITAINE. 

Non ,  je  ne  Fai  jamais  vu  ;  mais  puisque  mon- 
sieur est  son  père ,  je  ne  doute  point  qu'il  ne  soit 
brave  homme. 

FRONTIlfi 

Assurément ,  monsieur. 
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SCENE  V, 

LE  BARON,  LE  MARQUIS,  LE  CAPJTAÎNE, 
LE  CHEVALIER ,  ZAÏDE ,  MARINE,  FRONTIN. 

tE   GABITAIITE. 

Ah  !  voici  ce  drôle  de  muet  qui  m^'a  tant  £ait 
rire  ;  il  faut  qu'il  Mit  4^  la  noce. 

FROlfTIV. 

U  en  sera,  monsieur.-  Hum  L«. 

MARINE. 

On  ne  peut  rien  £eiire  sans  Ini... 
(le  Chevaline  se.  jette  auxpiedide  son  parc.) 

LE  CAPIT^IirB. 

Mais,  qu'a4*ilfait  au  B^ronB  Use  met  âge-, 
noux,  il  pleure ,  il  soupira ,  il  lui  demande  par- 
don ,  il  lui  montre  Zaidf  ! 

LE  ^ KViOfi y  au  Ckevalier. 
Levez-vous. 

F  ROUX  m,  au  Baron. 
Il  faut  crier  plus  haut  f    -.  ^ 

LE   GABITAIVE,  à  part 

Que  veut  dire  ceci  ? 

LE  B A aoir,  ^021  £Aâ^a&'er. 
Mon  filai 

LE   GAPITAIVEyà/^4lM 

Son  fils  ! 

117. 
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LE  jïhKOTXj  au  Chevalier» 
Levez-vous  ;  on  vous  accorde  Zaîde. 
LE  CAPITAINE,  àpart, 

Zaïde! 

FRONTiw,  à itfanwe. 
Vpilà  qui  me  va  faire  pleurer  ! 

MARINE. 

Eu  effet ,  cela  est  touchant; 

LE  CAPITAINE^  aif^arô/2. 
Monsieur  le  Baron? 

LE  BAAOSr. 

Monsieur. 

LE  CAPITAINE» 

Quelle  comédie  jouops-nous  ici  ? 

LE  BARON  y  montrant  son  JUs. 
Monsieur,  vous  voyez  le  Chevalier. 

LE  CAPITAINE. 

Votre  fils,  celui  pour  qui  vousdemandèzZaide? 

LE  BARON. 

Oui,  monsieur. 

LE  CAPITAINE. 

Parbleu  !  vous  me  la  donnez  belle  ! 

FRONTIN. 

Mais...  '       ' 

LE  CAPITAINE. 

Il  n'y  a  point  de  mais  qui  tienne  :  je  ne  donne 
point  ma  fille  à  un  muet. 
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FRONTIN. 

Eh  !  monsieur  !  les  médecins  ont  assuré  qu'il 
parlera ,  criera ,  pestera , .  donnera .  peut  -  être  :  sa 
femme  au  diable,  dés  qu'il  sera  marié. 
isLJLRiTSfE^  au  Capitaine. 

Sérieusement,  monsieur ,  les  médecins  ont  dit 
qu'il  n'est  rien  de  si  bon  pour  faire  revenir  la 
parole  que  la  compagnie  d'une  femme. 

LE  CAPITAINE. 

Eh!  bien,  va-t'en  dire  ^e  ma  part  à  tes  méde- 
cins qu'ils  lui  donnent  leurs  filles  pour  le  guérir. 
LEiBXHùjsfyauMarquis. 
Ah  !  Marquis  !  il  n'y  consentira  jamais  ? 
FRONTiw,  parlant  à  l'oreille  du  Capitaine. 
"Vous  m'entendez  biep? 

LE  GAPITAIKE. 

Va  te  promener  !  je  ne  donne  pas  comme  cela 
dans  le  panneau. 

fiA^iixEybas^ 

Ne  voyez- vous  pas  que  c'est  pour  obliger  son 
père... 

LE  CAPITAINE. 

-  Tais-toi:  je  crois  qu'il  seroi t. encore  plus  facile 
de  le  feire  parler  que  de  te  rendre  muette,  (au 
Baron,}  ïêtebleu  !  monsieur,  pour  qui  me 
prenez-vous?  Savez-vous  que  quaçd  le  Chevalier 
seroit  le  fils  du  grand  Mogol,  il  n'y  auroit  rien  à' 
faire  ?  Qu'il  parle ,  et  j'y  consentimi. 
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FHON  TIN,  au  ChevaUer  qui  veut  parler. 
St,  st  ! 

iB  MARQUIS,  au  Capitaine. 
Vraiment,  fi'il  patloit,  monsieur  peut-être  n'y 
consentiroit  pa^. 

L«   CAfïtAîrE» 

Et  moi  j  tôuà  dift'jé,  je  vlJ  oôilSi^Mtirâi  pbiilt 
s'il  ne  parlé.    * 

ttiàtitiHf  s  bas. 

Monêteur,  )é  vous  oautioAtié  que  eé  soir  il 
parlera  iwthttie  un  Utrê< 

A  d'autres  ! 

nktii'st^  bas. 
Fiez-vous  à  ce  qu'il  vous  dit:  je  VOtià  en  ré- 
ponds aussi. 

M  CA^ÎTAlWÉ. 

Voilà,  morbleu  !   deux  bonnes  cautions 

Zsdde ,  point  de  muels ,  je  VOUS  prie. 
tt  iBAIt^bir. 
Ah  !  Marquis  ! 

LE  c  A^f  tlftrfe'^  là  «tilde. 
lé\^ié  dire  à  là  C^nit^M  de  «è  ddàner  bien 
degarde  d'y  conseniir  bn  tMii  ab^ende.  Attendez^ 
moi,  je  viiïflà  Vous  repWildre pour  vdus  mener 
chez  ma  àdfc'urv 

(ârèhtMàhéitdCù)klèsSb.^ 
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LE  BAitoN,  à  Fronîin. 
Cen  est  fait  ^  Friiffititi  ! 

thoUTfir. 
Je  vais  le  4uivite  :  ces  pestes  de  marins  sont 
durs  d'oreille  ;  mais  il  ne  faut  pas  ehcore  dés- 
espérer. 

(  il  entre  chez  la  Comtesse.) 

SCENE  VI. 

LE  BARON,  LE  MARQUIS,  LE  CHEVALIER, 
ZAÏÛÊ,  MARINE,  Ulï  LÀIQfUAÏS. 

LE  LAQUAIS,  uu Barofi. 
Monsieur  vil  y  a  un  homme  là<»bas,  dans  la 
cour,  qui  dëma&die  à  tous  pai*ler  en  p!artictiliêr , 
et  tout-à-I'lieure  ^  pour  une  chose  de  la  dernière 
conséquence. 

L^  B ARON i  auMàrquU. 
Marquis,  venez,  s'il  tous  pkdt ,  avec  Aqi;  ne 
m'abandonnez  pas  en  l'état  bùje^tii»:  nous  re- 
viendrons ici  danS- un  moment. 

(ils-envâ  avec  te MérquU  et leLùqucds.) 
M  Ait \%%^au  Chêimiéer. 
Hâtez-vous  de  profiter  de  la  liberté  qu'im  vous 
laisse  d'aller  tout  déclarer  au  Capitaine  :  personne 
ne  le  détrompera  si  bien  que  vous. 
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LE  CHEVALIER. 

A  la  fin  je  respire  !  je  sors  du  plus  violent  état 
où  jamais  un  amant  puisse  être...  Je  perdois  Zaïde 
si  je  parlois,  si  je  ne  pariois  pas  je  la  perd<>is 
aussi. ••  Mais  allons. 

SCENE  VIL 

LA  COMTESSE,  LE  CAPITAINE,  ZAÏDE, 
LE  CHEVALIER,  MARINE,  FRONTIN. 

LE  CAPITAINE,  à  la  Comtesse. 
En  effet,  il  parle  ;  si  je  l'avois  su  plutôt ,  c'étoit 
une  affaire  faite.       .     .  ■     r 

'       LA  COMTESSE^ à  Frontin^ 
Tu  peuxbien  reiidr^  grâces  à  ton  maître  ^  sans  lui 
tu  te  serois  mal  trouvé  de  m'avoîrjoué  cette  pièce. 

LE  CHEVALIER.  .      . 

Madame...  Monsieur...  l'amour;..  Vous  connois- 
sez  Zaïde ;pourrez^vDus  ne  point.pardonner  tout 
ce  que  j'ai  entrepris?  :  >. , 

LA  COMTESSE.  .  . 

Chevalier ,  je  suis  bonne ,  et.  je,  considère  Ti- 
m'ante.  Vous  aimez  Zàïde  ;  nous  savons  qu'elle  ne 
vous  hait  point:  nou$  venons  ici  pour  vous  ren- 
dre tous  les  bons  pfBces  qui  dépendront  de.  nous. 

.     LE  CHEVALIER. 

Quelles  assez  fortes  preuvesde reconnoissance ! ..• 
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FRONTIN. 

Laissons  là  votre  recotinoissance.  Nons  n'avons 
pas  de  tenais  à  perdre  ;  le  Baron  va  revenir:  son- 
geons à  rajuster  toutes  choses.  Secondez -moi 
bien. 

LE  CAPITAINE. 

•    Ah  !  parbleu  !  je  vais  lui  dire  que  j'y  consens  j 
ne  te  mets  point  en  peine. 

'frontin. 
Ce  n'est  pas  assez.  (  aa  Chevalier.  )  Continuez , 
vous,  à  faire  le  muet;  et  laissez -moi  conduire  le 
reste...  Le  voici. 

SCENE  VIIL 


LE  BARON,  LA  COMTESSE,  LE  MARQUIS, 
LE  CAPITAINE,  LE  CHEVALIER,  ZAÏDE, 
MARINE,  FRONTIN. 

FROWTiN,  au  Baron. 
Monsieur ,  j'ai  tant  fait  qu'enfin  j'ai  obligé 
monsieur  à  consentir... 

DE  BARON. 

Ah'!  traître  !  me  jouer  de  la  sorte. 

FRONTIN. 

Qu avez-vous  donc,  monsieur? 

LE  BARON. 

*  J'ai  de  quoi  te  faire  pendre ,  scélérat  ! 
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MARINE,  bas,  à  Frontin. 
Quelqu'un  t*a  trahi. 

LE  BÀRdtr ,  du  Chévaiieh 
Et  tous,  mon  fils,  il'avez^voûs  pditit  de  hâiite? 
(  le  Chevalier  se  Jette  à  genoux.  ) 
LE  GAi»itÂf]^É,  à  part. 
Que  veut  dire  ceci  ? 

LE  MARQUIS, /te^  ChêvûlîeK 
Nous  ne  donnons  plus,  Monsieur,  dans  ces 
panneaux  ;  monsieur  vbtre  père  Vient  â'être  kiT 
forme  de  tout. 

FRONTIir. 

Et  de  quoi,  monsieur? 

tx  Bi^Rdir. 
Tais-toi ,  coquin ,  infâme  !...  je  suis  si  en  colère 
que  je  ne  puis  parier  ! 

7AKKiJS(^.jè'às^àFfoYitih. 
Il  sait  tout* 

FROWTIN,  btzs. 

J'en  tremble» 

Je  te  le  disois  bien. 

LE  BABOK,'à  Erontin. 
Tu  paieras  cher  l'alarme  q^e  tu  œ'afr.dDtiilée. 

FROITPIir. 

Vous  verrez,  monsieur,  qu'on  tous  aura  &it 
entendre... 

•  '  ■    '  \-  • ,  ,.\  \  •    . 
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/  LEBAROir. 

Qu'on  fasse  venir  Simon. 

TROVTivfjâpart 
Âh  !  je  suis  perdu  ! 

Le  Toilà  muet  à  son  tour* 

TKonTiN,  à  pari. 
J'ai  de  quoi  me  venger  de  ce  voleur  ! 

SCENE  ÎX. 

LE  BARON,  LE  MARQUIS,  LE  CAPITAINE, 
LA  COMTESSE >  ZAÏDEj  LE  CHEVALIER, 
FRONTIN,  MARIEE,  SIMON. 

Liikti6if,à  Sirnûû. 
Avance,  avance  :  nlcmtW-foî.  {au  Marquis.) 
Voilà  le  pauvre-  diàblé  à  ^lil  Frdiitîn  avoït  per- 
suadé de  faire  lé  Tnuek^  |>à]^céqtië  Timante  en 
avoit  promis  un  à  mad^ttië;  Yôilà  Fhômtrie  enfin 
en  la  place  duquel  ce  triirtf'é  a  fait  entrer  le  Che- 
valier. 

LE  MARQÛïk. 

Avec  quelle  adressé  il  tixyiiÈ  a  tous  joués  ! 

MARINÉ,  ft/w;  «jRt?/if//2. 
Tu  as  besoin  d*tui  coup  Ôè  maître. 
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FRONTiN,  au  Baron. 
Monsieur,  je  vais  vous  faire  venir  mon  maître 
qui  vous  assurera... 

LE  BAROiEr. 

Tu  ne  sortiras  point  ^  infàiatie  !  daneure-là  ,  et 
confesse  que  tu  es  le  plus  méchant  dé  tous  les 
hommes. 

FRÔWTIN. 

Vous  ne  connoissez  pas ,  monsieur ,  le  scélérat 
à  qui  vous  ajoutez  foi;  c'est  un  coquin ,  un  frippon 
qui  a  changé  mille  fois  de  nom ,  et  qui  porte  une 
fausse  barbe. 

SIMON. 

Eh  bien  !  oui  ;  qne  veuz*tu  dire?  c'était  moi 
qui  devois  être  le  mujBt  de  madame.  . 

LE  GAPITAIITE,  à  part 

J'ai  vu  cet  homme-là  quelque  part 

LE  arARQUiSyà/^art . 
CjB  visage  ne  m'^st  pas  inconnu 

LE  CAPITAIICE,  Û5  5//?I0/1. 

.   A^tlvpleur,  je  te  trouve! 

..;  ,        ^B.oTXTijs y  au  Baron» 
Je  vous  Tavois  bien  dit,  monsieur,  que  c'étoit 
un  méchant  homme.,  .  . 

LE  BAROIV. 

Ne  crois  pas  te  tiref  d'affaire. 

LE  cApiTAijfE,  à  Zàîde. 
Zaïde ,  c'est  Griffon  le  SiciUen. 
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LE  MARQUIS. 

Griffon  le  Sicilien  ! 

z  A  ï  D  £  ^  aa  Capitaine. 

Quoi)  ce  Griffon  dont  je  vous  ai  entendu  si 
souvent  parler,  qui  nous  vola  dès  que  nous  eû- 
mes pris  terre  ? 

L£  GAPITAIKE. 

Lui:méine,lefrere  de  votre  nourrice  espagnole, 
qui  mourut  le  jour  de  votre  pril^e.   ' 

^  LE  MARQUIS. 

Une  nourrice  espagnole!... 

FROifTiN,  iw  Baron. 
C'est  un  pendard,  vous  dis-je,  qui  a  changé 
vingt  fois  de  nom. 

LE  BARO^. 

Cela  ne  fait  rien  pour  toi. 

LE  MARQUIS,  Qu  Capitaine. 
Seroit-il  possible  ? 

ERONTiir,  basj  au  Capitaine.  ' 

Monsieur,  tirez-moi  d*ici,  je  vous  feïai  rendre 
ce  qu'il  vous  a  volé. 

LE  CAPITAINE. 

Je  Tentends  bien  ainsi. 

PROiTTiN,  lui  donnant  une  chaîne  d'or. 
Voilà  déjà  une  chaîne  d'or  qu'il  m'avoit  donnée 
à  vendre. 

LE  M ARQu I s ,  prenant  la  cfiaine  d'or. 
Donnes^-U  moi  ;  voyons. 
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LE  9AROjr. 

Vous  auroit-il  volé  aussi?. 

Asâurement. 

L£  siAEQUis,  examinant  /(i  çhatne  d'or. 
Que  vois-je  ?  je  n'en  puis  plus  dernier  ! 

lii:  BAKQlf. 
Qu'est-ce  donc  ? 

LE  ic4J|Qiri&,  de  &iii^/i<: 
Hélas  !  dis-moi  y  iu^j;)fiuzteux,  comment  te  sau- 
yas-tu  du  naufrage  locsqu^wa  filiè  périt?  Je  te 
reconnois  :  tu  étois  avec  elle  lorsque  je  l'envoyai 
à  sa  mère  qui  étoit  à  Paierie  ;  et  j 'avois  donné 
cette  chaîne  d'or  à  sa  nourrice  espagûoJie. 
siiEOzr. 
Monsieur, je  vous  demandf  pardon:  votre  fille 
ne  périt  point;  i^otisla  sauvâmes:  nous  fiâmes 
pris  par  des  corsaires,  et(mù^ixi^k{Capifyiùie.) 
le  lendemilin ,  âiçAsiaur.  nou^  reprit  sur  les  cotes 
d'Espagne. 

LE  MARQUIS. 

Ah  !  Baron  !  » 

LE  GAP.ISAXlfE. 

Voilà  assuriment  la  même  fille  qui  tomba  alors 
entre  mes  mains,  jl  y  aura  justement  tréixe  ans 
le  mois  prochain. 

ZAtDS. 

Ah!  ciel! 
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Qu'eoteods-j^  1 

Âh  !  Zaïde,  vous  êtes  ma  fille.  Ce  que  monsieur 
me  dit ,  le  tems  de  voire  prise ,  la  nourrice  espa* 
gnole  y  Simon  que  voilà ,  cette  chaîne  que  je  re-^ 
connois;  tout  m^  U  copârpae,  çt  plus  que  tout 
enopfe  If  s  secrets  mpuvemens^  ^Q  I4  Qature  qui 
s'éley^pt  au  fon^  fie içiQn  CifjBijiVt,Zaï4^, ypus êtef 
ma  fille  ! 

ZAÏDE. 

Quel  bonheur  f^m  çQOf  1 

£t  pour  iHQi  ^ipiQQ^  plu/^  gp?fiqi4- 

Tu  as  Àé  pliift  beiiFe»¥  liuie  i}«gK|. 

Juste  ciel  1 

Ah  !  Marquis,  le  ciel  a  fait  ce  miracle  pqyf  unf 
alliance  que  noua  9Wm?  tiipt  «aulbiiitée. 

Oui  y  Baron^.  (au  Capi^iw-)  Monsieur,  vous 
me  rendez  toute  la  joie  dg  m»  yj^  ( 

LE  Ç4JPJ[1?4I|^E. 

Je  vou^  la  cedfi  ;  mm  j«  vw»  q»>U9  #<èif  ïv<w^ 
héritûere. 
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LA  COMTESSE,  au  Murquis. 
Que  je  m'estime  heureuse ,  monsieur,  de  Tavoir 
toujours  aimée  tendrement  ! 

SCENE  X. 

TIMANTE,  LE  BARON,  LE  MARQUIS, 
LE   CHEVALIER,   LE  CAPITAINE, 

'  LA  COMTESSE,  ZAÏDE,  FRONTIN, 
MARINE,  SIMON. 

TiMANTE,  au  Baron. 
Que  viensrje  d'apprendre,  mon  père?  quel 
bonheur!  n  j  en  aura-t-il  pas  aussi  pour  moi? 
LE  MARQUIS,  au  Baron. 
Allons ,  mon  cher  ami  ;  en  £atyeur  d'un  si  beau 
jour  rendez  tous  vos  enfans  heureux, 
LE  BARoïc,  à  la  Comtesse. 
Madame,  je  vous  prie  d'agréer  Timante  pour 
époux. 

LE  MARQUIS ,  au  Buron* 
Grâce  sur-tout  à  Frontin  ! 
LE  baron; 
Te  lui  pardonne  tout 

FROIïTIlf, 

Vous  m'avez  pourtant  fait  une  belle  peur!...  {à 
la  Comtesse.)  Mais,  madame,  si  vous  ne  m'accor- 
dez Marine,  il  faut  autant  m'eirvoyer  pendre. 
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LA  COMTESSE. 

Je  te  raccorde. 

TIMAITTE. 

A  condition  qu'il  renoncera  aux  fourberies. 

FRONTIW. 

Tubleu  !  j'ai  trop  frisé  la  corde  ! 

siMOir,  au  Capitaine. 
Serai-je  seul  malheureux  ? 

LE  CAPITAIIfE. 

Je  te  donne  ce  que  tu  m'as  volé. 


FIN  DU  MUET. 
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EXAMEN 
DU  MUET. 

JL)  E  p  u  I S  que  Pexcellent  gotlt  de  Molière  avoit  banni 
de  la  scène  les  imhvoglio  espagnols ,  on  s'étoit  peu  oc- 
cupé de  la  conibmaisoi^  des  intrigues,  et  Ton  avoit 
plutôt  cherché  le  comique  jians  les  caractères  et  dans 
les  contrastes  que  dan§  les  ressorts  fie  l'action.  Ce 
grand  poëte  lui-même  a  quelquefois  négligé  cette  par- 
tie de  Fart  qu'il  re;gardoit  comme  secondaire.  Après 
avoir  offert  les  développemens  d'un  caractère  ,  après 
avoir  épuisé  tous  les  moyens  d'e^  faire  appercevoir 
les  bizarreries,  fl.dénouoit  souvent  ^  pièce  par  un 
événement  .dont. aucune  préparation  ne  sauvoit  l'in- 
vraisemblance :  plusieurs  critiques  ont  at^ché  une  si 
grande  importan»ce  a  ce  défaut ,  que  la  question  mérite 
d'être  examinée*  Lorsque  dans  la  tragédie  on  com- 
bine avec  soin  to^u&les  ressorts,  lorsqu'on  calcule  les 
effets  d'une  péripétie^  lorsqu'on  prépare  le  dénoue- 
ment de  majoiere  k.ce  quHI  paroisse  le  complément 
nécessaire  de  l'aptipp  ,  .on  remplit  le  but  principal  de 
Tart  qui  cqnsis;;e  à  ^e  pas  laisser  languir  un  moment 
l'intérêt  :  c'est  sur  cet  intérêt  soutenu  qu'est  fondée  la 
tragédie;  la  moindre  invraisemblance  en  détruit  Fillui 
sion.  U  n'en  estpasaini^ide  la  comédie;  l'intérêt  n'a 
presque  auçunje  ,pnrt  au  plabir  qu'elle  fait  éprouver; 
pourvu  quel'auteur.ne  perde  jamais  l'occasion  de  faire 
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ressortir  le  caractère  qu'il  peint^  on  se  prête  sans  diffi- 
culté a  ses  combinjÉlîsons;  quel  ^u'^s<5itle  dénouement, 
on  ne  cherche  point  s'il  pouvoit  être  mieux  préparé. 
Aucun  caractère  nq  doit  se  démepipr  ;  c'est  une  règle 
fondée  sur  la  connoissance  du  cœur  humain ,  et  que  ja- 
mais Molière  ne  s'est  permis  d'enfreindre  :  pour  l'obser- 
ver îl  est  souvent néctess&ire^elûîsàcrifièrdes'ressortè 
dont  on  auroit  pu  profiter  dans  la  cèntexture  dé  la 
pièce.  Les  successeurs  delVrolièré,  i:j["in(juelqnéfoi*oût 
eu  la  prétentîoa'tie  pousser'  pltià'ldih  que  lui  cfette 
'  partie  de  l'art  théâtral,  n*y  sont  pâVvénus  qu-en tilté- 
raiit  lès  caractérfesy  ôuen  sutrposànt^  des  ëbriversibns 
peùiVraisemblatleè ,  qmiïè  stint  jâmiâiscjue  l'effet ']f)as- 
^ager  d'une  leçcmyet  sur  là  dtit'éè'àesqiïelles'ilest 
impossible  décompter.* H  e'st  înùtiWdB fiiîré  remarquer 
que -cette  dombinaiàô'n  'doit*  être'  jÔutèt- considérée 
cônime  un  défaut  que  comr&eTiri- mfeyèii  'dé' perfec- 
tionner l'art.  •  *•"'  •  '•.•  **'  '  '''^  '-''"•''  i  •  "■*  '  • 
*  Lorsque  dans  tine  'cofaédîe  lèë  cktkcieres  ne  sont 
pas  assez  inarquéi  poiir  q\iè  t'dA'^ïsfee  y  trouver  leb 
sources  du  cômîtjaé,âite'âtôéfcesft{afîi''e'de^  suppléer  par 
Faction  atixmoyenfe  ddnt;  on' est'^iifeé.'  Alors,  sans  se 
peindre  dans  leis  détours  ff une  mtrigtie  compliquée, 
sans  faire  revivre  les  *m6yeniï  usés' dfeèmépi'ises  etdes 
déguisemens,  on' cherche  k^eitiflt^e'desf •nuances  de 
caractère,  a  les  faire  contraster  atèt*éablemènt),  on' ré- 
pand le  comique  data  s'ieètyle;  et 'cônime  onrn'ést  point 
retenu  par  l'obligatioii  de  sâiàir'fousi lés  côtés  bizarres 
d'un  caractère  i^rononcé;'  on*  dwt  in'è' rîén  négliger 
pour  combiner  habilërnènt  lèisi  fcssoris  dé  la  fable.  La 
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comédie  du  Mu6t  est  dans  ce  dernier  genre  ;  elle  peut 
être  considérée  comme  ;une  .des  meilleures  pièces  en 
cinq  actes  où  rabse^nce  d'un  caractère  soit  rachetée 
par  une  intrigue  qui  n'a  xien.  de  romanesque  ni  rien 
de  bouffon. 

:  L'idée  de  cet  ouvrage  se  trouve  dans  TEunuque  de 
Térence«  La  Fontaiae  avoit  essayé  de  tr£(iter  ce  sujet  ; 
mais  n'a jant  .pas*  observé  que  le.  titre  seul  de.  la  co- 
Kïédie  latine  devoît.  l'éloigner  du  théâtre  françpis  ,  ij 
ne  fit  presque  aucun  changement  a  cette  pièce ,  et  sa 
traduction  n'eut  point  de  succès,  Brueys,  qui  connois- 
soit  mieux  la  scène,  substitua  un  muet. à  l'eunuque. 
Il  lui  parut  très,  piquant  de  supposer  qu'une ,  jeunf 
femme  avoit  eul'idée  de  prendre  un  dômes  tiqiie  muet; 
la  certitude;  de  n'être  jamais  trahie  par  ce  valet ,  de 
pouvoir  lui  confier  sans  crainte,  les  commissions  les 
plus  délicates  ,  donnoit  à  la  réselatio^  de^cette  femme 
un  genre  de  singularité  absolument  neuf  au  théâtre. 
D'un  autre  côté  la  situation  d'un  amant  oblige 
de  contrefaire  le  itiiuet  auprès  de  sa  maîtresse,  et, 
madgré  la  vivacité  de  son  caractère ,  contraint  k  ne  lui 
parler  que  par.  ses  regards,  offroit  des  ressources 
inépuisables  de  comique  :  l'auteur ,  outre  cette  com- 
binaison ,  eut  le  soin  de  plier  •  a  la  décence  de  nos 
mœurs  les  situations^  imaginées  par  Tér^nce.  Il  donna 
au  rôle  de  la  comtesse- une  réserve  et  une  modestie 
que  la  maîtresse  de  Phédria  est  Icân  d'avoir. 

Frontin  est  un  des  meilleurs  rôles  de  valet  qui  exis- 
tent au  théâtre.  Dans  ses  fQurberies  il  a  toujours  une 
présence  d'esprit  admirable:  fécond  en  res&ources^ 


438  EXAMEN 

il  n*est  jamais  déconcerté  par  les  plus  grands  obsta«^ 
clés  :  le  Chevalier  esl-îl  prêt  a  se  trahir  ?  Marine  est- 
elle  sur  le  point  de  le  faire  parler?  Frontin  arrive,  et 
siir-le-champ  il  imagine  un  moyen  pour  détourner 
la  curiosité  de  la  soubrette.  «  O  ciel  !  6  terre  !  6  mœurs  ! 
fc  s'écrie-t-il ,  tout  est  perdu  ,  tout  est  corrompu  ,  à 
ce  qui  se  fier  désormais  !  »  Alors  il  fait  à  Marine  la  scène 
de  jalousie  la  plus  violente ,  et  quoique  la  soubrette  , 
aussi  fine  que  lui  y  ne  soit  pas  la  dupe  de  sa  fureur  af- 
fectée,  il  parvient  à  tirer  le  jeune  homme  du  mauvais 
pas  où  il  étoit  tombé.  Les  ruses  de  Frontin  sont  pres- 
que découvertes  ;  son  maitre  sait  qu'au  lieu  du  muet 
qui  lui  a  été  présenté  y  il  a  mis  un  jeune  homme  chez 
la  Comtesse.  L^adroit  valet  a  Part  d'éloigner  la  recon- 
noissance  des  deux  frères  ;  mais  au  moment  où  Ton 
congcidie  le  fourbe  Simon  ,  sa  fripponnerie  rembar- 
rasse de  nouveau  plus  que  jamais  :  on  lui  remet  dix 
pistoles  pour  cet  homme ,  il  ne  lui  en  donne  que  cinq, 
et  le  prétendu  muet  recouvre  la  parole  pour  s'écrier 
que  Frontin  retient  la  moitié  de  la  somme.  Comment 
se  tirera-t-il  de  cette  crise  ?  il  a  recours  à  l'érudition , 
il  parle  du  fils  de  Crésus,  rien  ne  peut  arrêter  la  vo- 
lubilité de  sa  langue,  et  ses  interlocuteurs  impatiens 
sont  même  obligés  d'aider  sa  mémoire  :  cette  scène  est 
la  plus  comique  de  la  pièce.  Le  r61e  du  Baron  est  très 
bien  tracé  ;  il  offre  l'aveugle  foiblesse  d'un  père  pour 
ses  enfans  ;  il  fait  rire  sans  être  entièrement  ridicule. 
Le  capitaine  de  vaisseau,  qui  fait  un  contraste  heureux 
avec  la  Comtesse,  n'est  peut-être  pas  assez  développé. 
Zaïde  a  beaucoup  de  décence  et  de  délicatesse  :  le 
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mystère  qui  caclie  sa  naissance  donne  de  rintérèt  a  sa 
situation. 

Après  avoir  épuisé  prescpe  tous  les  effets  comiques 
qu'il  pouvoittirerde  son  sujet,  Fauteur  trouve  encorele 
moyen  de  faire  une  scène  très  gaie  a  la  fin  du  cinquième 
acte.  Le  Baron  croyant  que  son  fils  n*est  devenu  muet 
que  par  le  cbagrin  de  perdre  sa  maltresse ,  consent  a 
l'unir  avec  elle;  mais  le  Capitaine ,  tuteur  de  Zaïde^ 
ne  veut  point  d'un  muet  pour  époux  de  sa  pupille.  Le 
Chevalier  s'il  parle  détrompe  son  père  y  et  s'il  se  tait 
provoque  les  refus  du  Capitaine.  Le  dénouement  est 
peut-être  un  peu  trop  dans  le  goût  de  Térence  ;  mais 
il  est  préparé  dès  le  commencement  de  la  pièce ,  et 
conserve  a  peu  près  le  degré  de  vraisemblance  néces- 
saire au  théâtre. 
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LE  JALOUX 

'         DÉSABUSÉ, 

COMÉDIE  EN  CINQ  ACTES.ET  ENVERS, 
DE  CAMPISTRON, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  i3  décembre  1709. 


ACTEURS. 

DORANTE. 

CÉLIE,  son  épouse. 

JULIE,  sœur  de  Dorante. 

CLITANDRE,  cousin  de  Cëlie,  et  amant  de 

Julie. 
ÉRASTE,  ami  deDcaraute  ttàé  Clitandre. 
DUBOIS,  secrétaire  de  Dorante. 
JUSTIIÏE, suivante  de  Gélie. 
BABET,  suivante  de  Julie. 
CHAMPAGNE,  valet  de  CHtandre. 


La  scène  est  à  Paris ,  dam  la  maison  de  Dorante. 


LF   JALOUX    DFS^BUSE. 


N[rU!s   loin  Jl'  inoiuir  rit  ^   Sui.^   ]^^  M  rùliciilo  ? 
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LE  JALOUX 

DÉSABUSÉ, 
COMÉDIE. 

ACTE  PREMIER. 


SCENE  PREMIERE. 

JUSTINE,  BABET. 

JUSTINE. 

VOUS  voilà  donc  venue  ?  Approchez;  il  est  tems 
Que  vous  preniez  de  moi  des  avis  important. 

BABET. 

Vraiment ,  c'est  une  grâce  où  je  n'osois  prétendre. 

JUSTINE. 

Fort  bien  !  Mais  avant  tout  commencez  pat  m*apprendre 
Votre  âge  et  votre  nom  ? 

BABET. 

Volontiers  j'y  consens. 
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L'on  m'appelle  Babet  :  j'aurai  bientôt  vingt  ans. 

JUSTINE. 

Ah  !  quel  âge  charmant  1  Quel  pays  est  le  vôtre? 

BABET. 

Paris;  et  vous  et  moi  n'en  connoissons  point  d'autre: 
Par  un  heureux  destin  je  viens  servir  ici. 

JUSTINE. 

Connoissez-vous  le  train  de  cette  maison-ci , 

De  quel  air  on  y  vit ,  et  quel  homme  est  Dorante? 

BABET. 

Je  sais  qu'il  a  du  moins  vingt  mille  écusde  rente  ; 
Qu'il  est  homme  de  robe. 

JUSTINE. 

Et,  sur  ce  fondement, 
Peut-être  pensez-vous  qu'il  vit  obscurément, 
Et  que  de  ses  pareils  l'austère  économie 
Exerce  incessamment  toute  sa  prud'hommie? 
Qu'il  excelle  dans  l'art  de  vivre  à  peu  de  frais. 
Qu'avec  le  jour  naissant  il  s'enferme  au  palais  > 
Qu'à  ce  triste  devoir  son  ame  est  asservie, 
Et  qu'à  l'amour  du  bien  il  immole  sa  vie  ? 
Point  du  tout.  C'est  un  homme  amoureux  du  plaisir, 
Ennemi  du  travail ,  toujours  plein  de  loisir  ; 
Méprisant  ses  égaux,  et  depuis  son  enfance 
Nourri  dans  le  repos ,  dans  la  magnificence  ; 
Cherchant  les  courtisans  et  les  gens  du  bel  air; 
Imitant  leur  exemple,  et  les  traitant  de  pair: 
Il  chasse,  il  court  le  cerf,  est  homme  de  campagne; 
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Aime  le  jeu ,  latable^  etle  vin  de  Champagne; 
Décide  «t>parle  haut  parmi  les  beaux^esprits.; 
Impose,  plaît,  commande» aux  belles  de  Paris; 
D'habits  tout  galonnés  remplit  sa  garde-robe , 
Et  n'a:  rien ,  en  un  mot ,  du  métier  que  Ja  robew 

Qu'il  porte  rarement?        '  i--    ' 

JUSTIIVB. 

».     '  fOik  ne  le  peut  pas  moins. 

Pour  sa  femme  Célie ,  à  qui  je  rendsmesao^qs>^ . 

BA®»BT. 

Ehbien:?  =  :  f    . 

JUSTINE.  '.  -M-    '      '-"    'i    • 

Ses  ennemis  disent  qu'elle  est  coquette, 
.  Qâe.  toujours  ses  regards  tentent  quelque  défaite  ; 

Cependant  ils  ont  tort:  mais  elle  ne  hait  pfes  . 

La  louange  et  l'encena  qnoxx  donne  à  ses  appas; 

£iLe;â'én  applauditidiins  ie  fond  de  $ou jatte: 

Elle  a  de  la  vertu  ;  mâia  eUe  est  belle  et  femme  ; 

Elle  aime  à  plaisanter  ^àl  sourire  efî:'p9^sai|t:  . 

Elle  a  l'accueil  flatteur ,ife/iQOup-d'œil  caressant; 
•Et  crbit^  lOTsqûé  le pœur  est  en  effet  fidèle. 

Qu'un  sowisVqu'uu.regard.d.'^^  qu'u.ûei  bagatelle, 

.BAP-W-;:. 

Unç  .fi$maie  ainsi  fè^itQ te$t  un  terrible .écueil  ! 

Ah  !  que  souvent'  Célie  a  confondu  Torgueil 
De  ces  héros  d'amour  rçuiplis  de  con&ançe  ! 
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J'en  ai  TU  qui  flattes  d'une  ferine  espérance 
De  trouver  ce  moment  qui  couronne  l'amour, 
ZujpeDt  après  six  mois  comme  le  premier  jour. 

B1.BST. 

J'en  suis  persuadée...  Et  la  sœur  de  Dorante, 
Julie,  à  qui  le  sort  me  donne  pour  suivante^ 
Quel  est  son  caractère  ? 

JUSTIITE. 

Elle  a  de  la  douceur. 
Des  appas. 

BABET. 

Croyez-vous  qu'elle  ait  donné  son  cœur? 
Qu  elle  aime  ? 

JUSTINE. 

Eti  arrivant  c'est  vouloir  trop  apprendre... 
Damel 

BABBT. 

Beaucoup  de  gens  m'ont  parlé  de  Clitandre. 

JUSTMfB. 

Qu'est-ce  qu'on  vous  a  dit2 

BABBT. 

Qu'il  fréquén toit  céans, 
Et  que' Julie  et  lui  s'aimoient  depuis  deux  ans. 

Mes  yeu^  n'ont  point  èncôr  découvert  ce  mystère. 

BÂfifif;t 
Ne  v6ui&  âéfetiûez  pas  et  soyez  plus  sincère  : 
Prétèndez^vous  cacher  leur  amour  à  ma  loi  ? 
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Dès  ce  jour  Vun^  et  l'autre  auront  besoin  de  iuoi. 

Ah!  vous  u  eu  êtes  point  à  votre  apprentissage! 

J'espère  par  vos  soins  d\eu  savôit  davantage» 

JUSTlIff. 

Vous  n'en  savez  que  trop  î  litais  otoyez  néanmoins 
Que  Clitandre  en  effet  est  digne  de  vos  soins; 
Qu  il  est  doux^  obligeant,  généreux >  magnifique. 

BABET. 

J'entends  :  éloquemment  votre  éloge  s'explique. 

JUSTINE. 

Éraste^  son  ami,  qui  suis  toujours  ses  pas. 
Mérite  aussi  qu'on  l'aime  et  qu'on  en  fasse  cas. 
Qu^ndyouslesaurezvus^ilsyousplairontsansdoute. 
Mais  voici  le  grand  point  Vous  rêvez  ? 

BA3BT, 

Non,  j'écoute. 
TUSTrwf:. 
Si  Dorante  jamais  va  vous  interroger  ; 
^  de  gré ,  si  par  force  il  veut  vous  engager 
A  lui  développer  les  secrets  de  madame , 
A  veiller  sur  les  pas  de  sa  soeur ,  de  sa  femme , 
Gardez- vous  bien  sur-tout. •  • 

BABEX. 

Vaine  précaution  ! 
Le  mensonge  est  vertu  dans  cette  occasion^ 
QOî  ne  sait  quel  parti  doit  prendre  une  suivante , 
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Dont  le  premier  devoir  est  d  être  confidente  ? 
Ce  seroit  dans  Paris  un  monstre  à  faire  peur 
Qu'une  qui  trahiroit  madame  pour  monsieur. 

JUSTINE. 

Pardonnez  si  j'ai  fait  un  discours  inutile  : 
A  vous  voir,  j'ai  bien  cru  que  vous  étiez  habile  ; 
Mais  je  ne  pensois  pas  que  ce  fût  à  ce  point  î 
Vous  répondez  à  tout  et  ne  balancez  point... 
Ma^s  il  est  tard  ;  allez  trouver  votre  maîtresse, 
Et  pour  la  bien  coëffer  redoublez  votre  adresse. 

•  .  BAB£T.  \ 

J'y  vais. 

•  JUSTINE,  jettfe. 
Quelle  rusée  !  O  siècle  !  ô  teins  !  ô  moeurs! 
Tremblez,hommés,trerablëzrj'approuveVos  terreurs; 
La  femme  là  plus  simple  i  Fart  de  vous  surprendre, 
Et  toujours...  Mais  voicfFe  valet  de  Clitandre. 

SCET^E  IL 

CHAMPAGNE/ JtfSiTïïfE. 

r  .       i 

CHAMPAGNE.  ' 

Bon  jour ,  Justine. 

JUSTINE. 

Eh!  bien ,  Champagne ,  que  dit-on? 
Ton  maître  est-il  content  de  notre  invention  ? 
En  attend-il  T^effet  que:  j'ose  me  promettre  ? 
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GHAMi^AGNE,  tenant  une  lettre. 
Je  ne  sais;  tu  pourras  l'apprendre  par  la  lettre 
Qu'il  écrit  à  Julie.  Est-il  jour  là-dedans  ? 

TUSTJITE. 

Non. 

CHAMPAGNE. 

Tiens,  tu  la  rendras  quand  il  en  sera  tems. 
A  ne  te  point  mentir,  cet  amour  de  mon  maître, 
Tous  ses  soins  empressés.^. 

JUSTINE. 

Te  fatiguent  peut-être  ? 

CHAMPAGNE. 

Tu  Tas  dit.  Est-il  rien  de  plus  triste  en  effet? 
Toujours  sans  aucun  fruit  filer  l'amour  parfafit  ! 

JUSTINE. 

Julie  aime -Clitandre  et  d'une  ardeur  fidèle. 

CHAMPAGNE.- 

Eh  !  morbleu!  s'il  est  vrai,  que  ne  l'époùsè-t-elle  ? 

JTJSTl'Nk      ' 

Tu  parles  comme  un  sot. 

CHAMPAGNE. 

Grahd  merci!  mais  pourquoi 
Le  fait-elle  languir  sans  lui  donner  sa  foi  ? 

JUSTINE. 

Ignores-tu  qu'il  faut  que  son  frerfe  y  consente  ? 

CHAMPAGNE. 

Elle  ne  fera  rien  sans  l'aveu  de  Dorante  ? 
Je  la  garantis  fille  encore  à  soixante  ans. 
9-  ^9 
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JUSTICE. 

D'où  Tient  ? 

CHA.HPAGNE. 

Donnera-t-il  quatre  cents  mille  francs? 
On  garde  avec  plaisir  une  pareille  somme  ! 
S'en  dépouillera-t-il  en  faveur  4'un  autre  homme , 
S'il  en  est ,  comme  on  dit  >  le  juste  possesseur 
Jusqu  au  jour  où  l'hymen  engagera  sa  sœur  ? 

JUSTXKS. 

Telle  fut  à  la  mort  la  volonté  du  père. 

CHAMPAGNE. 

Ce  père  en  sentimens  ne  se  connoissoit  guère 
S'il  crut  que ,  l'intérêl  cédant  à  Tamilié , 
Dorante  de  sei^  biçns  quitteroit  la  moitié. 

JUSTINE. 

Sans  doute  à  l'y  forcer  nous  aurons  de  la  peine: 
Maisai-je  encor  formé  quelque  entreprise  vaine? 
Grâce  au  ciel ,  mea  projçts  ont  toujoucs  réussi , 
Et  j'aurai  le  plaisir  d'adieyer  celui-ci. 
Oui ,  j'ai  juré  d'unir  Chtaudre  avec  Julie; 
J'ai  le  secours  d'Éra^te  et  edlui  de  Célie; 
Je  tiepdr^i  ma  pariOl^Q  )'t>u.bien  je  périrai. 
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SCENE  III. 

DUBOIS,  JUSTINE,  CHAMPAGNE; 

DUBOIS,  dans  la  coulisse. 
Quand  monsieur  sera  prêt  je  vous  avertirai: 
Voilà  pour  vous  servir  tout  ce  que  je  puis  faire. 

CHA^IPAGKE., 

Avec  qui  parlez-vous ,  monsieur  le  secrétaire  ? 

DTJ^O^ISî, 

Avec  un  bon  Normand  qu'on  met  au  de'sespoir  : 
U  poursuit  un  arrêt  qu'il  ne  saurpit  avpir  j 
Tai  honte  en  vérité  de  le  voi;"  tant  remettre. 

jvsTiNEj  bas,  à  Champagne. 
Songe  à  l'entretenir  :  je  vais  rendre  ta  lettre, 
Et  chercher  la  réponse. 

■  S'dÉNË  ïv!. 

.     DUBOIS,  CHAMPAGNE. 

DUBO;^.  ,  . 

.  ^^  ,^  ,  Açe,qu'il  me  paroît,,  . 
Tu  t'introduis  céans  par  un  forjt  bon  endroit; 
Franc  messager  d'amour,  tu  pré  tends.- 

CUAMPAGKE.  , .    t  .. 

Qu'est-ce  à  dire? 
29. 


45a         LE  JALOUX  DÉSABUSÉ- 

DUBOIS. 

Les  gens  de  ton  métier  craignent  peu  la  satyre; 
Us  vantent  leurs  talens  au  lieu  de  les  cacher. 
Va ,  ne  te  fâche  point. 

CHAMPAGITE. 

£h  !  pourquoi  me  fâcher  ? 
Mafoi  !  monsieurDubois^monmétiervautle  vôtre. 

DUBOIS. 

Téméraire ,  oses-tu  comparer  l'un  à  l'autre  ? 

CHAMPAGNE. 

Je  gagne  plus  que  vous ,  j  en  suis  sûr. 

DUBOIS. 

Je  le  croi-; 
Un  manœuvre  à  présent  doit  gagner  plus  que  moi. 

CHAMPAGNE. 

D'où  vient? 

DUBOiS. 

Notrepatron  ,morbleu  î  ne  veut  rienfaire. 
J'attends  depuis  un  an  qu'il  rapporte  une  affaire; 
Je  ne  puis  l'obtenir. 

CHAMPAGNE. 

Le  travail  lui  fait  peur  ? 

DUBOIS. 

Non ,  non  ;  je  l'ai  guéri  de  la  commune  erreur* 
Je  lui  dis  chaque  jour  :  cf  Si  vous.vouliez  me  croire , 
Que  vous  auriez ,  monsieur ,  et  de  bien  et  de  gloire! 
Sans  peine  ,  sans  travail,  sans  incommodité ^ 
Que  vous  seriez  bientôt  un  juge  redouté  I 
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Perdez  votre  air  de  cour ,  quittez  ce»  colteries 
Où  l'on  ne  pense  rien  que  des  badineries  : 
Un  air  plus  sérieux  convient  à  votre  état  ;  * 
La  mine  fait  souvent  le  quart  d'un  magistrat. 
Réformez  votre  habit ,  rendez-le  plus  modeste; 
Soyez  fier ,  grave ,  dur ,  et  je  réponds  du  reste. 
De  la  main  du  greffier  je  prendrai  les  procès  ; 
Je  m'en  instruirai  seul,  j'en  ferai  les  extraits; 
J'aurai  le  soin  sur-tout  de  vous  les  bien  écrire , 
Et  vous  ne  prendrez,  vous ,  que  celui  de  les  lire.  ' 
Je  ne  vous  trompe  point.  Regardez  Âriston  ; 
On  l'estime  partout  comme  un  autre  Caton  : 
La  province  le  craint ,  la  cour  le  considère; 
Cependant  son  mérite  est  dans  son  secrétaire.» 

CHAMPAGNE. 

Que  dit-il  à  cela  ? 

DUBOIS. 

Rien  :  il  a  trop  de  tort. 

CHAMPAGNE. 

Ma  foi ,  vont  êtes- mal ,  et  j.e  plains  votre  sort. 

DUBOIS. 

Ah!  si  monsieur  son  père,  hélas  !  vivoit  encore, 
Il  l'accoutumeroit  au  travail  qu'il  abhorre. 
Que  Dieu  donne  à  son  aine  une  éternelle  paix  ! 

CHAMPAGNE. 

C'étpit  donc  un  maître  homme  ? 

DUBOIS. 

Il  ne  dormoit  jamais. 
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Soigneux ,  entreprenant ,  avide ,  infatigable  : 
Je  doute  que  le  ciel  en  redonne  un  semblable. 
Le  palais  retentit  encor  de  ses  exploits  : 
Il  regagna  le  prix  de  sa  charge  en  six  mois. 

CHAMPAGNE. 

Diantre  ! 

DUBOIS. 

'  Aussi  laissa-t-il  des  richesses  immenses  ; 
Et  son  fils  les  consume  en  de  folles  dépenses. 
Hélas  !  si  le  bonhomme  eût  prévu  ce  malheur , 
Sur  l'heure  il  seroit  mort  de  rage  et  de  douleur... 
Mais  ainsi  va  le  monde. 

CHAMPAGNE. 

Un  jour  viendra  peut-être 
Où  vous  verrez  son  fils... 

SCENE  V. 

JUSTINE,  DUBOIS,  CHAMPAGNE. 

JUSTINE,  à  Champagne  en  lui  donnant  un  billet 

Adieu  :  dis  à  ton  maître 
Qu'on  n'a  de  tous  ces  vers  vanté  que  le  sonnet. 
Et  qu'on  sèroit  ravi  de  savoir  qui  l'a  fait. 

GHAMPAONE. 

Serviteur. 
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SCENE  VI. 


JUSTINE,  DUBOIS,  d'abord  à  quelque 
distance  l'un  de  Vautre. 


DITBOIS. 

Le  dëtbur  mérite  q[u'#ii  le  loue  ! 
J'en  attendois  de  vous  un  meilleur,  je  TaToue, 
Cetoientdonclàdesvers?voùsrnoque2-v6usdenioiB 
Il  faut  ou  plus  d'esprit ,  ou  plus  de  bonne  foi. 

jusTiiïE,  à  part. 
Je  voudrois  bien  gagner  ce  maudit  secrétaire  ! 

B17BOI5. 

Que  marmottez-vous  là,  la  belle ^ 
TUSTivi:,  à  part. 

Comment  faire  ^ 
Secrétaire, greffier,  procureur,  ni  sergent, 
N'ont  jamais  pu ,  dit-on,  tenir  contre  l'argent;, 
Seroit-il  le  premier? 

DUBOIS,  a /»a/f. 

Fidèle  à  sa  maîtresse. 
Elle  a  cru  m'abuser  avec  ce  tour  d  adresse. 

JUSTINE,  à  part. 
Que  rumine-t-il  là? 

nu  BOIS  7  à  part. 

Ne  pourrai-je  jamaia 
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Obtenir  d'être  admis  dans  leurs  conseils  secrets  ! 
Que  lui  dire? 

JUSTINE,  à  part. 
Je  veux  faire  un  coup  de  ma  tête. 

j>xi BOIS  ;  à  part. 
Je  sens  je  ne  sais  quoi  qui  m'étonne  et  m'arrête. 

JUSTINE,  à  part. 
Tout  coup  vaille  !  parlons;  je  ne  puis  reculer. 

DUBOIS,  à  part. 

Avançons:  un  grand  cœur  ne  doit  jamais  trembler  ! 

(Jls  s'avancent  et  se  rencontrent  nez  à  nez.) 

JUSTINIS^ 

Ah!  pardon. 

DUBOIS. 

De  quel  trouble  êtes-vous  donc  pressée? 

JUSTINE. 

Mais  vous,  sur  quel  objet  portiez-vous  la  pensée  ? 
Vous  étiez  en  secret  puissamment  agité; 
De  grâce,  contentez  ma  curiosité. 

DUBOIS. 

Je  ne  pensois  qu'à  vous. 

JUSTINE. 

A  moi  ? 

DUBOIS. 

Je  vous  le  jure. 

JUSTINE. 

Je  ne  pensois  qu'à  vous  aussi ,  je  vous  assure. 
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DUBOIS. 

Quelle  rencontre  ! 

JUSTINE. 

Après  quelque  réflexion 
Sur  le  malheur  du  monde  et  sa  confusion  ; 
Car  vous  devez  savoir  que  j'excelle  en  morale  : 
Par  quel  ordre  cruel ,  par  quelle  loi  fatale ,    / 
Me  disois-je  à  moi-même ,  est-il  donc  arrêté 
Qu'on  ne  trouve  partout  que  contrariété  ? 
Pourquoi  des  gens  sensés  que  le  destin  assemblé 
Ne  s'accordent-ils  pas  pour  vivre  heureux  ensemble  ? 

DUBOIS. 

Je  pensois  justement  ce  que  vous  avez  dit. 

JUSTINE.  ' 

Par  exemple, Dubois,  disois-je,  a  de  l'esprit  ; 
Tout  le  monde  connoit  ses  talens ,  sa  prudence  : 
S'il  vouloit  avec  nous  être  d'intelligence , 
Rien  ne  troubleroit  plus  nos  innocens  plaisirs , 
Et  l'on  voudroit  en  vain  contraindre  nos  désirs. 
Cependant,  comme  il  est  l'espion  de  Dorante , 
Que  nous  craignons  ses  yeux  et  sa  langue  piquante, 
Qu'à  nous  garder  de  lui  nous  travaillons  toujours , 
Il  em|)oisonne  seul  le-bonheur  de  nos  jours. 

^  DUBOIS. 

Et  moi ,  je  me  disois  :  Sé^peut-il  que  Justine , 
Que  Ton  vante  partout,  et  que  Ton  croit  si  fine, 
Juge  assez  mal  des  gens  pour  ne  pas  présumer 
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Qu'un  homme  tel  que  moi  ne  doit  point  Talarmer? 
Que  mes  soins,  mes  emplois,  ma  longue  expérience 
M'ont  acquis  dans  le  monde  assez  de  connoissance 
Pour  m'ayoir  convaincu  qu'il  faut  fermer  les  yeux. 
Et  tirer  le  rideau  sur  ce  qu'on  voit  le  mieux  ; 
Sur-tout  lorsqu'il  s'agit  de  la  paix  d'un  ménage , 
Q  u  on  trouble  sans  retour  par  le  plus  foible  ombrage  ? 

JUSTOfE. 

Il  faut  que  je  lui  parle  à  ce  monsieur  Dubois , 
Et  que  je  sache  au  moins  s'il  entend  le  françois, 
Ai-je  dit.  Il  se  plaint  qu'il  demeure  inutile, 
Qu'il  meurt  dans  le  loisir  d'une  charge  stérile  : 
L'emploi  de  secrétaire  est  pince  chez  monsieur; 
Il  ne  tiendra  qu'à  lui  d'en  avoir  un  meilleur. 
Je  Ten  revêtirai  ;  j'en  réponds  sur  mofor^a^: 
Il  gagnera  bien  plus  à  1  être  de  madame. 

DUBOIS. 

C'en  est  trop,  ai-je  dit;  changeons  notre  destin  ; 
Allons  trouver  Justine  ;  eipliquons-noua  enfin» 
Faisons-lui  concevoir  qu'un  homme  de  ma  sorte 
Sent  toujours  vers  le  biei^  une  ardeur  qui  l'emporte  ; 
Que  pour  en  acquérii:  e4:  pour  la  cpntenter 
Il  n'est  aucun  emplqi  qu'il  ne  veuille  accepter; 
Qu'en  me  formant  le  ciel  nx'inspira  cette  envie 
Qui  ne  peut  de  mon  cœur  sortir  qu'avec  la  vie. 

JUSTINE. 

Ainsi ,  sans  le  savoir,  nous  nous  entretenions  ? 
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DUBOIS. 

Et  Toyez  cependant  comment  nous  raisonnions? 

JUSTINE. 

On  ne  peut  pas  plus  juste  ;  et  notre  intelligence 
Me  donne  désormais  une  entière  espérance. 
Parle;  car  entre  nous  il  n'est  plus  de  façons. 
Monsieur  soupçonne- t-il  ce  que  nous  lui  brassons? 
Est-il  content  de  moi ,  de  sa  sœur,  de  sa  femme? 
Car  tu  n'ignores  rien  des  secrets  de  son  amç. 

DUBOIS. 

Oui ,  toujours  avec  moi  son  cœur  s'est  épanché  ; 
Sur  cet  article  seul  il  s'est  ençor  ci^ché  : 
Je  œ  sais  rien. 

JUSTINE. 

Bon.,  bon  ! 

DUBOIS. 

Non  y  la  peste  me  tue  ! 
De  quelques  soins  pourtant  son  amç  e3t  combattue , 
Car  depuis  quelques  jours  il  fait  de  gra;ads  soupirs, 
Et  semble  avoir  perdu  son  goût  pour  les  plaisirs  : 
Mais  si  le  mal  qu'il  sent,  redouble  sejs  atteintes , 
Il  me  viendra  bientôt  faire  entendre  ses  plaintes  ; 
Je.n'en  saurois  douter. 

JUSTINE. 

C'est  là  que  je  l'attends  ; 
Et,  pour  t'instruire  à  fond  de  ce  que  je  prétends, 
Il  faut  que  dès  l'instant,  sans  aucun  artifice , 
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De  tout  votre  entretien  ton  rapport  m'éclaircisse  ; 

Que  ce  qu'il  aura  dit  je  l'apprenne  de  toi. 

DUBOIS. 

Maisnesaurai-je  pas  pourquoi  cela? 

JCSTIKE. 

Pourquoi  ? 
Pour  choisir  là-dessus  la  route  qu'il  faut  prendre 
Dans  le  dessein  d'unir  Julie  avec  Clitandre  ^ 
Et  d'obtenir  l'aveu  de  Dorante. 

PtIBOIS. 

,  Vraiment: 

Si  tu  crois  les  unir  par  son  consentement, 
Tu  t'abuses  ;  jamais  il  n'y  voudra  souscrire. 

JUSTINE. 

Promets-moi  seulement  de  te  laisser  conduire; 
Le  reste  me  regarde.  Adieu.  Mais  à  propos, 
Il  est  bon  de  te  dire  encore  quatre  mots  : 
Clitandre  au  poids  de  l'or  veut  payer  tes  paroles, 
Et  les  taxe,  dit-il,  à  quatre  cents  pistoles. 

nuBOis. 
C'est  parler  comme  il  faut. 

JUSTINE. 

Sur  ce  pied-là  je  croi 
Que ,  sans  trop  me  flatter,  je  puis  compter  sur  toi.- 
Touche  là;  jure-moi  que  tu  seras  fidèle. 

I^UBOIS. 

Oui ,  ma  foi ,  tu  peux  tout  attendre  de  mon  zèle. 
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JUSTJI^E. 

Va  4onc.  De  ton  secours  puissions-nous  profiter! 

Toutefois  sans  frayeur  je  ne  puis  te  quitter: 

Je  crois  voir  sur  ton  front,  quandje  le  considère, 

D'un  hardi  scélérat  le  parfait  caractère. 

Doit-on  croire  auxsermensd'un  homme  de  palais? 

DUBOIS. 

Oui,  quand  ce  qu'il  promet  flatte  ses  intérêts. 


FIN  nu   PREMIÇE  AGTS. 
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SCENE  PREMIERE. 

DUBOIS,  et  peu  après  DORANTE. 

DUBOIS. 

C'est  assez,  ce  me  semble,  estimer  mes  paroles 
Que  d'en  fixer  le  prix  à  quatre  cents  pistoles. 
Quel  métier  que  celui  de  servir  un  amant  ! 
On  a  fort  peu  de  peine  et  beaucoup  d'agrément. 
Que  ne  Tai-je  suivi  dès  ma  tendre  jeunesse  ! 
Je  renonce  au  palais  qui  m'occupoit  sans  ces^fs  ; 
Je  ne  veux  de  mes  jours  voir  greffe  ni  procès... 
Mais  nos  soins  seront-ils  suivis  d'un  bon  succès? 
Le  chagrin  de  monsieur  à  toute  heure  s'augmente. 
Peut-être... 

DORAiTTE,  à  part. 
Quel  effort  £aiudra-t-il  que  je  tente? 
DUBOIS,  à  part 
Je  l'entends...  Qu'a-t-il  dit  ?  Qu'il  paroît  agité  ! 

DORANTE,  à jpôr^. 
Déplorable  embarras  \  fatale  extrémité  ! 
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Ciel ,  daigne  me  montrer  ce  qu'il  faut  que  je  fasse... 
Hélas  ! 

DUBOIS,  à  part 
Qu'il  vient' de  faire  une  étrange  grimace  ! 
Que  l'état  de  son  cœur  est  bien  peint  dani»  ses  yeux  ! 
Il  ne  voit  rien  ;  il  croit  être  seul  en  ces  lieux. 
Mais*. 

l>ORÀirï£. 

Ah!  c'est  toi,Dubois? 

DUBOIS. 

Oui,  mf)U9ieur,c'est  moi-même, 
Qui  sens ,  je  vous  le  jure ,  une  douleur  extrême 
Quand  je  vous  vois  en  proie  à  ces  mortels  ennuis. 

DORANTE,  û^jpcfr^. 
Dois-je  lui  confier  le  désordre  où  je  suis? 

DUBOIS. 

Je  n'ose  pénétrer  quel  ien^est  le  tnysteré; 

DORANTE,  àparA  ^ 

Oui,  parlons  ;  mon  tombent  se  redouble  à  le  taire  : 
Il  est  prudent,  discret,  ferme  en  mes  intérêts... 

(  à  Dubois.  ) 
Tu  me  crois  donc  en  proie  à  des  chagridfi^  secrets? 

DtrBOTS. 

Voudriez-voufe^  monsieur,  dissimuler  encore? 

DORANTE.' 

Non ,  et  c'est  dans  mes  maux  tes«onseilsquej4ittptere. 
Mon  père  fit  long  tems^l'épileuvie  de  ta  foi; 
Et  pour  me  consoler  je  ne  sache  que  toi. 
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DUBOIS,  à  part 
Que  diable  est  tout  ceci  ? 

J>ORAI7X£* 

Tu  vois  que  ma  tristesse 
A  changé  mon  humeur  et  m'accable  sans  cesse  : 
Rien  de  ce  que  j'aimois  ne  flatte  mes  désirs; 
£t  le  sort  m'a  donjaé ,  pour  finir  mes  plaisirs  j 
Un  bourreau  de  mes  jours ,  un  tyran  de  mon  ame. 

DUBOIS. 

Quel  est-il  ce  tyran  ou  ce  bourreau  ? 

DORAITTE. 

Ma  femme. 

DUBOIS. 

Votre  femme ,  monsieur? 

DORANTE. 

Tu  n'en  dois  plus  douter  : 
Elle  me  cause  un  mal  que  je  ne  puis  domter. 
7e  suis  désespéré  ! 

DUBOIS. 

Vous  est-elle  odieuse  ? 

DORANTE. 

Ah  !  plût  au  ciel  !  ma  vie  en  seroit  plus  heureuse. 
Mon  cœur  pour  mon  malheur  s'en  est  laissé  charmer; 
Et  je  ne  souffre ,  hélas  !  que  pour  la  trop  aimer  ! 

DUBOIS. 

En  seriez-vous  jaloux? 

DORANTE. 

Jusqu'à  la  frénésie. 
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DUBOIS. 

Vous,  monsieur,  VOUS,  frappé  de  cette  fantaisie, 
Vous,  contre  les  jaloux  déclaré  hautement? 

DORANTE. 

Et  c*est  de  là  que  vient  mon  plus  cruel  tourment  ! 
Quand  j'entrai  dans  le  monde  une  pente  fatale 
M'entraîna  dans  le  cours  de  la  grande  cabale: 
Ceux  qui  lacomposoientm'instruisanttous  les  jours. 
J'eus  bientôt  attrapé  leurs  airs  et  leurs  discours; 
J'occupai  mon  esprit  de  leurs  vaines  pensées , 
Et  blâmant  du  vieux  tems  les  maximes  sensées , 
J'en  plaisantois  sans  cesse ,  et  traitois  de  bourgeois 
Ceux  qui  suivoient  encor  les  anciennes  lois. 
Quel  est  l'homme,  disois-je  en  faisant  l'agréable, 
Qui  garde  pour  sa  femme  un  amour  véritable? 
C'est  aux  petites  gens  à  nourrir  de  tels  feux: 
Ah  !  si  r hymen  jamais  m'enchaîne  de  ses  nœuds, 
Loin  que  l'on  me  reproche  une  pareille  flamme. 
Que  je  voudrois  de  bien  aux  amans  de  ma  femme! 
Que  ne  croirai-je  point  devoir  à  leur  amour 
S'ils  peuvent  loin  de  moi  Tai^Liuser  tout  le  jour  ! 

DUBOIS. 

Eh  !  pourquoi  teniez-vous  cet  imprudent  langage^ 

DO  RAIS  T£. 

Morbleu  !  pour  imiter  les  gens  de  haut  étage 
De  qui  les  sentimens ,  ou  faux,  ou  trop  outrés, 
De  la  droite  raison  sont  toujours  égarés. 
Connu  sur  ce  pied-là ,  pour  plaire  à  ma  famille 
9.  3o 
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Je  m'engage  ;  j'épouse  une  petite  fille 

De  qui  Fair  enfantin  et  Tingénuité 

Ne  prenoient  sur  mon  cœur  aucune  autorité. 

Je  crus  la  voir  toujours  avec  indifférence; 

Malheureux  !  de  ses  traits  j'ignorois  la  puissance  ! 

Sa  beauté  s'est  accrue  ;  et  sa  possession , 

Loin  de  me  dégoûter ,  a  fait  ma  passion. 

DUBOIS. 

Vous  y  voilà  donc  pris? 

DORANTE. 

Je  n'ai  connu  ma  flamme 
Qu'aux  mouvemens  jaloux  qui  déchirent  mon  ame. 
De  ce  trouble  secret  je  me  suis  alarmé, 
Et  j'ai  douté  long-tems  que  mon  co&ur  fût  charmé  ; 
Mais  enfin  j'ai  senti  toute  mon  infortune. 
Je  crains  tous  mes  amis ,  leur  aspect  m'importune: 
Je  n'aspirois  jadis  qu'à  les  avoir  chez  moi  ; 
Leur  présence  aujourd'hui  m'y  donne  de  l'effroi... 
Pourquoi  faut-il  aussi  qu'un  ridicule  usage 
Souffre  des  étrangers  au  milieu  d'un  ménage  ? 
Sages  Italiens ,  que  vous  avez  raison  !•.. 
Yingt  fainéans  sans  cesse  assiègent  ma  maison  ; 
Ils  content  devant  moi  des  douceurs  à  Célie  : 
L'un  dit  qu'elle  a  bon  air ,  l'autre  qu'elle  est  polie  ; 
Celui-ci ,  que  ses  yeux  sont  faits  pour  tout  charmer^ 
Que  sa  grâce  jamais  ne  se  peut  exprime^  ; 
Celui-là  de  ses  dents  vante  l'ordre  agréable: 
Enfin  tous  à  l'envi  la  trouvent  adorable; 
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Et  la  fin  d'un  discours  qui  me  perce  le  cœur 
Est  toujours  employée  à  louer  mon  bonheur* 

DUBOIS. 

Il  est  vrai ,  c'est  ainsi  que  la  chose  se  passe. 

DORANTE. 

Ils  portent  bien  plus  loin  leur  indiscrète  audace  l 
Ils  viennent  la  chercher  au  sortir  de  son  lit 
Chacun  fait  là  briller  ses  soins  et  son  esprit  ; 
Ce  ne  sont  que  bons  mots,  que  jeux,  que  railleries, 
Que  signes ,  que  coups-d'œil ,  et  que  minauderies  : 
Ma  femme  reçoit  tout  d'un  esprit  fort  humain , 
Et  je  vois  quelquefois  qu'on  lui  baise  la  main. 

DUBOIS.    X 

On  a  tort. 

DORANTE. 

Cependant  il  faut  que  je  l'endure, 
Et  te  public  rira  si  ma  bouche  eu  murmure  ; 
Si  je  montre  l'ennui  que  mon  cœur  en  reçoit 
Les  enfans  de  Paris  me  montreront  au  doigt, 
Et ,  traité  de  bizarre  et  d'époux  indocile , 
Je  serai  le  sujet  d'un  heureux  vaudeville. •• 
Âh!  François,  qu'à  bon  droit  les  autres  nations 
Regardent  en  pitié  toutes  vos  actions , 
Et,  blâmant  votre  esprit  de  mode  et  de  cabale, 
Condamnent  justement  votre  fausse  morale  ! 

DUBOIS. 

Belle  réflexion  ! 

âo. 
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BORANTE. 

Ce  n'est  pas  encor  tout, 
Et  Ton  mettra  bientôt  ma  patience  à  bout 
Si  je  ne  vois  cesser  les  manières  d'Éraste: 
II  cajole  Célie ,  et  le  fait  avec  faste  ; 
Il  veut  que  je  le  voie ,  il  pgroît  TafFecter. 
Elle  flatte  ses  vœux ,  loin  de  les  rejeter. 
Ils  m'en  ont  convaincu.  Dis-moi ,  que  dois-je  faire  ? 
Parlerai-je  à  ma  femme  ,  ou  faudra-t-îl  me  taire? 
Quand  je  veux  avec  elle  entamer  ce  discours 
La  honte  que  je  sens  m*en  empêche  (bujours  ; 
Je  crains  de  lui  montrer  mon  extrême  foiblesse , 
J'en  rougis. 

DUBOIS. 

Vous  pensez  avec  délicatesse , 
Et  vous  êtes ,  monsieur ,  dans  un  étrange  cas. 

DORAIITE. 

Elle  ira  son  chemin  si  je  ne  parle  pas. 

DUBOIS. 

C'est  sans  difficulté. 

DOBAWt'Ê. 

Si  je  parle  au  contraire , 
Et  que,  comme  un  mari  ne  persuade  guère , 
Mes  leçons  dans  son  cœur  ne  fassent  aucun  fruit , 
A  quelle  extrémité  serai-je  donc  réduit , 
De  souffrir  un  mépris  si  cruel  pour  ma  flamme , 
Ou  bien  de  maltraiter,  ou  de  quitter  ma  femme  ? 
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DUBOIS. 

J'y  trouve  comme  vous  un  embatfas  égal. 
Comment  donc  gouverner  un  semblable  animal? 
N'importe;  expliquez-vous,  monsieur, avec Célie. 
La  vertu  dans  son  ame  est  si  bien  établie , 
Je  le  dis  sans  vouloir  vous  faire  compliment , 
Que  vous  n'en  recevrez  que  du  contentement. 
On  obtient  quelquefois  plus  qu'on  n'ose  prétendre; 
Et  pour  gagner  sa  cause  il  faut  la  faire  entendre. 

DORANTE* 

Oui ,  je  veux  m'éclaircir  avec  elle  aujourd'hui  : 
C'est  cacher  trop  loog-tems  ma  peine  et  mon  ennui. 
C'est  ici  qu'elle  vient  sortant  de  sa  toilette... 
Donne  à  notre  entretien  la  fin  que  je  souhaite, 
O  ciel  !•..  Tentends  du  bruit  :  je  la  vois;  laisse-nous. 

SCENE  IL 
CÉLIE,  DORANTE. 

DORAWTE,  à  part 
Qui  ne  seroit  trompé  par  ce  maintien  si  doux  ? 
Croiroit-on ,  à  la  voir  avec  un  air  modeste , 
Qu'au  repos  de  mes  jours  elle  fût  si  funeste? 
Cependant ,  dieu  le  sait...  Mais  par  où  commencer  ?  ' 
Je  tremble... 
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GÉLiE,  à  part 
Mon  abord  semble  Tembarrasser. 
DOKÂSTE,  à  part. 
Qu'on  épouse  de  soins  lorsqu'on  prend  une  femme  ! 
Poursuivons  toutefois...  Allons...  Bon  jour,madame. 

GIÊLIE. 

Bon  jour ,  monsieur. 

DORANTE,  à  part. 

Il  faut  lui  cacber  mon  cbagrin.. 
Vous  vous  êtes  levée  aujourd'bui  bien  matin  ? 

X  CELIE.  ' 

Un  moment  après  vous  je  me  suis  éveillée^ 
Et  dans  le  même  tems  je  me  suis  habillée. 

DORANTE. 

Allez-vous  sortir? 

GIÉLIE. 

Non. 

DORANTE. 

Voudrez-vous  donc  souffrir 
Que  mon  cœur  à  vos  yeux  ose  se  découvrir  ? 
Que  tous  mes  sentimens  puissent  ici  paroître  ? 

céLiE. 
En  pouvez-vous  douter  ?  n'étes-vous  pas  le  maître  ? 

DORANTE. 

Pendant  notre  entretien  souvenez-vous  au  moins 
Que  vous  êtes  l'objet  de  mes  plus  tendres  soins, 
Que  sans  cesse  pour  vous  je  soupire  et  je  brûle. 
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cÉjaiEj  à  part. 
Quelle  sera  la  fin  d'un  pareil  préambule  ? 

Non,  il  n'est  point  d'époux  qui  jusques  à  ce  jour 
Ait  senti  pour  sa  femme  un  si  parfait  amour. 

G£LI£. 

Je  le  croîs.  Je  vous  suis  tout- à-fait  obligée 

DORANTE. 

Mais  plus  dans  cet  amour  mon  ame  est  engagée  > 
Plus  elle  est  exposée  à  des  troubles  secrets. 
Quelquefois  l'on  se  liVre  à  d'éternels  regrets 
Lorsqu'altëraht  la  paix  d'un  heureux  mariage, 

(  à  paru  ) 
On  permet...  Que  je  joue  un  triste  personnage  l 

CELIE. 

En  vérité ,  monsieur,  je  ne  vous  entends  point* 

DORANTE. 

Les  gens  les  plus  sensés  s'abusent  sur  ce  pointj 
On  se  laisse  à  la  fin  séduire  à  l'apparence 
Jusques  à  condamner  la  plus  pure  Innocence. 
Ainsi  lorsqu'une  femme  a  soin  de  son  honneur 
C'est  peu  que  sa  vertu  réponde  de  son  cœur  : 
Elle  agit  au  dehors  avec  tant  de  sagesse 
Qu'elle  n'y  montre  rien  dont  le  public  se  blesse; 
Et  toujours  attentive  à  ces  soins  importans  y 
Brave  la  calomnie  et  les  discours  du  tems. 

CiLlE. 

Avec  tous  ces  détours  que  voulez- vous  me  dire  ? 
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DORANTE. 

Ce  qu'un  ardent  amour  me  découvre  et  m'inspire. 
Vous  êtes  fort  aimable ,  et  je  vois  chaque  jour 
Mille  gens  empressés  à  vous  faire  la  cour. 
Ils  ne  vous  quittent  point;  et  leur  galanterie ^ 
Puisqu'il  faut  m'expliquer ,  passe  la  raillerie  : 
Toutes  les  libertés  qu'ils  prennent  avec  vous 
Marquent... 

cÉLiE,  en  riant 
Qu'il  vous  sied  mal  de  faire  le  jaloux. 

DORANTE. 

Comment? 

CÉLIE,  riant. 
Vous  n'avez  pas  de  grâce  à  le  paroitre. 

DORANTE. 

Quoi  !  vous  ne  croyez  pas?... 

CELin^  en  riant. 

Non  y  cela  ne  peut  être. 

DORANTÏ. 

Mais  je  vous  dis  pourtant  la  pure  vérité. 

CÉLIE. 

Vous  avez  trop  de  sens  ;  j*ai  trop  peu  de  beauté. 

DORANTE. 

Je  ne  m'attendois  pas  à  la  plaisanterie» 

Mprbleu  !  c'en  est  assez  pour  me  mettre  en  furie: 

Madame ,  on  ne  rit  point  sur  un  pareil  sujet  I 

c  £  L I  £ ,  avec  fierté. 
Ah  !  c'est  donc  tout  de  bon  ?...  Cependant  qu'ai-je  fiiit 
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Qui  cause ,  je  vous  prie ,  un  soupçon  qui  m'offense? 
Voyons. 

DORâlTTE. 

Ne  sauriez- vous  parler  sans  violence? 
Car  enfin  mon  dessein  n'est  pas  de  vdus  fâcher. 

CiLIE. 

Mais  encor,  qu'est-ce  donc  qu'on  peut  me  reprocher? 

DORAI7XE. 

Les  assiduités  d'Éraste ,  de  Clitandre , 
De  Cléon. 

CÉhlE. 

A  \cFas  seul  vous  devez  vous  en  prendre; 
Des  trois  les  deux  m'étoient  tout-àfait  inconnus, 
Et  conduits  par  vous-mém^  ils  sjont  ici  venus. 

BORAKTE. 

Il  est  yrai. 

CÉLIE. 

Pour  Clitandre,  il  en  veut  à  Julie , 
Et  le  sang  dont  le  nœud  lun  et  l'autre  nous  lie , 
Fait  qu^  dès  le  berceau  nous  nous  aimons  tous  deux. 

DORANTE. 

Le  cousin  le  plus  proche  est  le  plus  dangereux  ! 
En  un  motjleurs  discours,  leurs  soins  et  leurs  manières, 
Depuis  un  certain  tems  ne  me  conviennent  gueres... 
Ils  sont  toujours  cëans,  vont  vous  voir  dans  le  lit: 
Ëstce  entre  nous ,  madame ,  ainsi  qu'on  se  cond^iit  ?  / 
Devriéz-vous  souffrir  de  semblables  visites? 
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GIÊLIE. 

Mais  vous,  pensez-vous  bien  à  ce  que  vous  me  dites? 
Ne  vous  souvient-il  plus  avec  quelle  chaleur 
A  d'autres  sentimens  vous  disposiez  mon  cœur, 
Quand ,  dans  les  premiers  jours  denotre  mariage, 
Je  n'osois  regarder  vos  amis  au  visage , 
Et  que  pour  éviter  leur  vue  et  leurs  discours , 
Seule  en  mon  cabinet  je  m'enfermois  toujours?... 
Madame,  disiez-vous ,  vivez  d'autre  manière; 
Vous  êtes  trop  farouche  et  trop  particulière  ; 
Recevez  autrement  tous  les  gens  que  je  voi, 
Et  n'effarouchez  point  ceux  qui  viennent  chez  moi  ; 
Rendez  à  mes  amis  ma  maison  agréable, 
Ou  le  séjour  pour  moi  n'en  est  plus  supportable. 
En  me  parlant  ainsi  vous  me  les  ameniez  ; 
Jusqu'à  mon  cabinet  vous  les  introduisiez: 
Messieurs ,  ajoutiez-vous ,  divertissez  madame; 
Je  sors  ;  excusez-moi ,  je  vous  laisse  ma  femme. 
Sur  cette  confiance  ils  sont  venus  me  voir: 
J'ai  fait  ce  que  j'ai  pu  pour  \és  bien  recevoir  ; 
Et  pour  vous  obéir  j'ai  suivi  vos  maximes: 
Si  vous  vous  en  plaignez,  monsieur,  ce  sont  vos  crimes. 

DORANTE,  dfparfc 
Avec  quelle  froideur  elle  voit  mon  chagrin!... 
Madame ,  j'avois  tort ,  je  le  sais  ;  mais  enfin 
En  faut-il  moins  calmer  la  douleur  qui  me  presse. 
Ecartez  ces  objets  de  qui  l'aspect  me  blesse. 
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GELIE. 

Mariez  votre  sœur  ;  c'en  est  un  sûr  moyen* 
Clitandre  Taime:  il  a  du  mérite  et  du  bien  ; 
Pressez  leur  union.  Bientôt  cet  hymëne'e 
Dispersera  les  gens  dont  votre  ame  est  gênée. 
Julie  est  riche  et  belle:  ils  veulent  l'épouser; 
Croyez-moi. 

DORANTE. 

Ce  moyen  se  peut-il  proposer? 
Et  ne  voyez- vous  pas  par  l'hymen  de  Julie 
D'un  fort  gros  revenu  ma  maison  affoiblie? 
Différons  ce  malheur,  gagnons  encor  du  tems. 
Que  je  vous  doive  enfin  le  repos  que  j'attends; 
Chassez  ces  étourdis  qui... 

C^LIE. 

Chassez-les  vous-même. 

DORAITTE. 

Moi? 

CELIE. 

Sans  doute.  D'où  vient  cette  surprise  extrême? 

nORANTE. 

Moi  je  leur  montrerois  qu'ils  m'ont  rendu  jaloux? 

CÉLIE. 

Eh  bien  donc  !  j'aurai  soin  de  leur  parler  pour  vous. 

DORANTE. 

Je  ne  puis  que  louer  un  si  prompt  sacrifice. 

CiLIE. 

Eh  quoi  !  ne  faut-il  pas  que  je  vous  obéisse  ? 


J 
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DORA^IfTE.  ^ 

Oui,  mais  on  ne  fait  pas  toujours  ce  que  Ton  doit. 
Rien  ne  vaut  le  plaisir  que  mon  ame  reçoit! 

C]ÉLIE. 

Non,  non,  ne  doutez  point  que  je  ne  vous  délivre 
De  tous  ces  importuns  attachés  à  me  suivre. 

DORANTE. 

Bon! 

CÉLIE. 

Je  les  instruirai  de  vos  intentions. 

DORAI9TE. 

Comment? 

CÉLIE. 

Ils  apprendront  vos  résolutions; 
Je  leur  déclarerai  quel  est  votre  scrupule. 

DORANTE. 

Vous  voulez  me  charger  d'un  pareil  ridicule  ? 
C'est  tout  ce  que  je  crains. 

CÉLIE. 

Comment  faire  autrement? 

DORANTE. 

Prendre  sur  vous  l'éclat  de  l^ur  bannissement. 
Les  fuir,  les  dégoûter  enfin  sans  me  commettre. 

CEIilK» 

Pour  cela,  c'est  un  poi^t  q^e  je  ne  puis  promettre. 

PORANTE. 

D'où  vient? 
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GJÉLIE. 

Je  ne  veux  point  qu'on  reproche  à  mon  cœur 
L'impertinent  défaut  d'une  bizarre  humeur; 
Je  ne  veux  point  passer  pour  une  extravagante. 
J'estime  ces  messieurs,  et  j'en  suis  trop  contente; 
Leur  entretien  me  plaît;  je  les  ai  bien  reçus: 
Je  ne  me  saurois  pas  démentir  là-dessus. 

DORA.NTÈ. 

Vous  ne  le  ferez  point  ? 

GIÊLIE. 

Non ,  je  vous  le  proteste. 

D0RAI7TE. 

Madame... 

CÈhl'B. 

Eh  bien!  monsieur? 

DORANTE. 

Voyez, 

CELIE. 

Je  vois  de  reste. 
Qu'est-ce? 

DORANTE. 

Ah  !  j'ai  mal  connu  votre  perfide  cœur  ! 
Morbleu! 

C'est  donc  ainsi  qu'on  m'outrage,  monsieur? 
Allez...  loin  de  me  faire  une  pareille  offense 
Ne  devriez-vous  pas  louer  ma  complaisance? 


478  LE  JALOUX  DÉSABUSÉ. 

Mais  malgré  tout  cela  je  ferai  mon  devoir  : 
Comptez  que  ces  messieurs  ne  viendront  plus  me  voir. 
Les  voici...  Je  leur  vais  expliquer  ce  mystère , 
Leur  dire  que  vous  seul... 

DORANTE. 

Ociel!  qu  allez-vous  faire? 
Madame ,  gardez-vous  de  leur  parler  de  moi. 

ClÉLIE. 

Non ,  ne  mWrêtez  point ,  je  le  veux ,  je  le  doi. 

DORANTE. 

De  mon  ressentiment  vous  avez  tout  à  craindre 
Si  vous  parlez. 

c  É  L I E ,  /e  regardant  avec  tendresse. 

Eh  bien  !  il  faut  donc  me  contraindre  : 
Pour  vous  plaire,  monsieur,  que  ne  ferois-je  pas? 

DORANTE,  à  paru, 
La  traîtresse  ! 

SCENE  IIL 


DORANTE,  CÉLIE,  ÉRASTE,  CLITANDRE, 
JUSTINE. 

ÉRASTE,  à  Dorante  en  V embrassant 

Chez  toi  nous  courons  à  grands  pas. 
Notre  ami,  l'on  ne  peut,  en  quelque  part  qu'on  aille, 
Trouver  pour  le  commerce  un  homme  qui  te  vaille  ! 
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Clitandre  te  dira  qu'hier  en  vingt  endroits 
On  loua  ta  maison  d'une  commune  voix  ; 
Ce  n'est  qu'ici  qu'on  goûte,  un  plaisir  yéri table. 

CLITANDRE,  à  Dorantc. 
Il  n'est  point  dans  Paris  de  lieu  plus  agréable. 

,  CÉLIE. 

Vous  nous  flattez,  messieurs. 

GLITAITDRE. 

Non,  madame. 

£RAST£. 

Pour  moi 
Quand  je  vous  parle  ainsi  c'est  de  fort  bonne  foi. 

DORAIfTE. 

Je  vous  suis  oblige. 

lÉ^ASTE. 

Mon  ami ,  tu  sais  vivre; 
Dans  le  monde  tu  sais  le  parti  qu'il  faut  suivre. 
Je  viens  de  chez  Damon. 

CLITANDRE. 

L'impertinent  jaloux! 
ERASTE,  ,à  Dorante. 
J'ai  manqué,  je  l'avoue,  à  me  mettre  en  courroux: 
Il  ne  sauijoit  souffrir  qu'on  regarde  sa  femme  ; 
Tous  les  soins  qu'on  luirendlepercent  jusqu'àTame. 

JUSTINE. 

Le  fat! 

]ÉRAST£. 

J'ai  pris  plaisir  à  le  faire  enrager. 
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JUSTIirÎE. 

Que  c'est  bien  bien  fait! 

c  i  L I E ,  regardant  tendrement  Dorante. 

Pourquoi  ne  le  pas  ménager  ? 
Il  faut  avoir  pitié  du  mal  qui  le  dévore,   v 

iRASTE. 

Il  faut  quand  on  le  peut  le  redoubler  encore..» 
Je  gage  que  Dorante  est  de  mon  sentiment... 
Parle  ;  ne  doit-on  pas  le  faice  ? 

DORANTE,  avec  embarras. 

Assurément... 
{à  part.) 
Ciel! 

GLITANDRE. 

Un  mari  jaloux  est  une  sotte  béte  ! 
DORANTE,  àpart 
J'enrage  ! 

iKiLSTULj  riant 
Lorsqu'il  a  ses  visions  en  tête, 
Et  que  l'on  est  témoin  des  chagrins  qu'il  ressent , 
C'est  de  tous  les  objets  le  plus  divertissant. 

DORANTE,  àpart 
Je  crevé  ! 

ciÉLiE ,  à  Eraste ,  en  riant 
Il  est  certain  qu'il  donne  bien  à  rire. 
DORANTE,  à/7ar£ 
La  coquine  !  elle  pense  à  mon  secret  martyre  ,^ 
£t  rit  de  tous  les  maux  qu'elle  me  fait  souffrir. 


^ 
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GÉLIE. 

Mais  y  Éraste,  un  jaloux  ne  peut-il  se  guérir  ? 

ÉRASTE» 

Oh!  non,  la  jalousie  est  un  mal  incurable , 
Et  sans  doute  de  tous. le  plus  insupportable. 

JUSXJIÏE. 

Queyouslepeignezbien  ! 

poRANTE,  àpart. 

Je  n'y  puis  plus  tenir  !... 
{à  Eraste  et  à  Clikindre.) 
Serviteur. 

iRASTE. 

Quoi!  tu  sors? 

DORANTE. 

Non  :  je  vais  revenir. 
(^ils'enva.) 

SCENE  IV. 

CÉLIE ,  ÉRASTE,  CLITANDRE,  JUSTINE- 

l^RASTE. 

OÙ  court-il?...  Que  penser  de  cette  promptitude? 

CLITANDRE. 

Il  m'a  paru  frappé  de  quelque  inquiétude. 

.         .     JUSTINE. 

Madame ,  vous  ries  ? 

9.  3i 
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CLITAÎrbllE. 

Bt  glrâice ,  esçlîquez^vous  ? 
céxis. 
Enfin  nous  le  teteèns;   ' 

Comment? 

CIÊLIB. 

Il  est  jaloux. 
Bienioi^  de  pénélyer  nos  secrets  artifices, 
Il  croit  que  tous  vos  soins  sont  des  vrais  sacrifices; 
Qu'Éraste,  que  Cléon  m'aiment  de  bonne  foi  : 
Tout  ce  qu'il  voit  enfiti  lui  dotine  de  Teffroi. 
Il  vient  de  me  montrer  les  transports  de  son  ame , 
Ses  soupçons,  ses  terreurs,  son  trouble.. . 

XU5TÏWE. 

Eh  bien!  madame, 
Mes  conseils  sont-ils  bons?  en  doit-on  faire  cas  ? 

'   CFX.I,E. 

Assurément. 

JUSTINE. 

Allons,  ne  nous  relâchons  pas; 
Travaillons,  redoublons  la  soupçonneuse  crainte 
Dont  monsieur  votre  époux^  a  déjà  Famé  atteinte  ; 
QurÉraste,  sur  vos  pas  attaché  chaque  jour, 
Lui  fasse  voir  pour  v6as  «n  Violent  amour  : 
Paroissez  avec  lui  tottjcHifs  d'intelïïgénce  ; 
Employez  de  vos  yeux  Péloquente  science  ; 
Soutenez  que  tous  ceux  dont  Dorante  est  jafoux 
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Viennent  chercher  ici  ^at  êtttkT  j  et  non  pas  vous  ; 
Qu^éiie  &èyljg  ê^t'  l'dbjèt'^  \txxt  gotlàntèrie , 
Etcpie  poiïr'lê^ebàsàéi<  il^idàt^tqtf'il  la  m»id: 
Je  garants^  dans  yt\i  Glilàtidifë  édlls&î ti  >  ' 

Oui,  sàiis^tît^,  iïô^  iôiifi^â^itéDèttiiiprétApteiff^t. 
Madame ,  que  j'aurai  dë'grlaièes  à  vous  rendre  ! 
M6*«é«  ist^êta' toi  niâtes^;  niôft  bon^heur.c      • 
cii/ï%^.'  •  "  ■•    •    '»  -•  •-  '^-  -  ' 
...  !..  .  : .   »         Mais,Clitandre, 
L'amitié'  qiië  lé  Sâ'ng  et  fermée  entre  nous , 
Me  faitbieti  h<ësâî»dfer  JiéuP  J^Kë^el  |>bur  tôùS? 
Car,  sansf^  ^f^^^^àit'  ëtifiiï^,  tiî  CrîteriÈiettev 
Je  cause  à  mon  époux-àhe^j^ine  mortelle. 
Mê  jpai*dèianêi*â-t-il  à6l]ft*ôltbté,  sàdoulèui*?*    '  * 

•"  '        j^ûstîn'éI  •   "'  "'■' 

W'e^^îl-pà^ttopfhétiWttt^dé^ri^^^^^  -* 

Âh!  combien  de  maris,  de  la  plus  haute  classe , 
Pour  les  mêmes  terreurs  voudroient  être  à  sa  place  ! 
Quelle  sera  sa  jôié'aà  moihérit' qu'il  sera 
Hautement  détrompé  sur  les  soupçon  (  i 

Enfin  ne  doit-on  pas  punir  son  avarice , 
Et  de  son  procédé  corriger  l'injustice , 
Quand  pour  jouir  d'un  bien  qui  revient  à  sa  sœur 
Il  empêche  un  hymen  qui  feroit  son  bonheur? 

cixiE. 
C'est  trop... 

3i. 
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•  CLITAVBAa  . 

Trahires-vou»  le  beau  feu  qui  oie  brûle  ? 
Eh!  d'oùpeut  aujourdihui  vous  venir  ce  scrupule? 
Votre  mère  et  Damis,  l'oacle  de  votre. époux, 
Dans  ce  juste  dessein  sont  daccord.avec  nous; 
Tout  parle  en  ma  faveur,  et  tout  contre  Dorante. 

CiLIEL 

Te  crains  de  TofTenser  ;  mon  devoir  m'épouvante; 
Je  tremble  à  tout  moment. 

CLITANDBE. 

Vous  me  désespérez  ! 
Prenez pi^ié  des  maux.qui.  me  sont  préparés, 
Madame;  je  mourrai  si  votre  bonté  .cesse. 

CÉLIE. 

Eh  bien  !  jusqu'à  la  fin  servons  votre  tendresse... 

Allons  trouver  Julie  et  lui  faire  savoir 

Que  tp^t  »pmbh  aujpurd'htiLi  répondre:  à  mon  espoir. 


FIN  DU  SJBCOJTD  AjCT;^ 
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ACTE  III. 


iSCENE  PREMIERE. 

CLITANDRE,  JULIE  ,  BABET. 

ErrpiN,  belle  Julie,  un  destin  favorable 

Se  prépare  à  finir  le. tourment  qui  m'accable: 

Pour  calmer  ses  soupçons,, pour  les  écarter  tous. 

Dorante  permettra  que  je  sois  votre  époux. 

Quels  transports  dans  mon  cœur  l'espérance  fait  naître  ! 

Je  ne  puis  les  régler. 

JtTLIE. 

Vous  vous  flattez,  peut-être j 
L'intérêt  ppuiP  mon  frère  est  un  motif  puissant 

CLITANDRE. 

Le  soin  de  son  repos  est  exjicor  plus  pressant; 
Il  ne  soutiendra  point  une  si  rude  atleîaUv.  - 
Madame 9  espérons  tout 

L'jawour  cause  ma  crainte: 
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Pardonnez-la,  Clitandre,  à  mon  cœur  agité; 
J'âime  trop  pour  sentir  queiquc  tranquillité. 

GLITAN  DRE. 

Que  ne  vous  doi^j^  pa^^près  peitëmoignage  ! 
A  quels  soins  désormais  ce  doux  aveu  m'engage  ! 

JULIE. 

Soyez  tendre  et  constant,  vous  ne  me  devrez  rien; 
La  constance  et  l'amour  vous  acquitteront  bien. 

J'entends  quelqu'un  venir. 

Îtitiib:.    •        "  '^    f 

Seroit-ce  point  mon  frère  ? 

Je  ne  sais.'  '  ^  >.-•:.  :..; ?. '-.i:    1    , 

Voyez  doBo.     '    :  « 

'■  \'         •  '  ■  >B\^^i  '   •;..-. 

'  '  Non ,  c^èst  ton;  secrétaire. 

SCENE  IL 

CLITÀNDRE,^J&LÏE,  DUBOIS,  BABET. 

BUtiors,  à  CUtandrei       >  • 
Eloignez-vous  d'ici,  ittônsieur  voùsisurprendroit: 
Il  me  suit,  et  viendra  sans  doute  éa  cet  endroit. 
Il  n'est  pas  à  propos  qu'il  vous  rencontre  ensemble. 

J04LiB^.à  Clitandre. 
Allez  donc. 


JULÎB,  DJJBQIS,,  »ABET. 

.     DUBOIA. 

jl^^omnieosceai^  bifesn,  ce  ]^^ 
Et  pour  être  apprentif  au  métier  que  je  f^is 
J'y  suis  grec  et  rompu  qu^i  comme  au  palais. 

Vous  nous  servez  .foF^  bi^»< 

DUBOIS. 

.,  Quapdjjeyousread&service 
Je  défends  l'innoeencfe  et^sputiens  la  justice; 
Car  enfin  n'est-ce  paSjUi^  ^nqrme  attentai;  .   . 
De  vous  faire  observ^er  u%  Juriste  célibat? 

,...;..  .;.  V.     , JULIE. 
Yous^te^.fop^ j^ çcoi^.  .  :.  ,  . 

«  Je  ^^is  sage  au  contraire 
De  vouloir  vous  venger  de  votre  injuste  frère  : . 
[Nous  en  aurons  ra^çoQ  d^n^peu  de  tems^  je  croi. 

-  ..}.■:   Il  . ,  irUXifi^.  '_  W 
ToutdebjQft?     t,  . 

DUBOJ.^i.     : 

J'^n,  auis  sûr...  M,ai^  il  vient^,^.l^i^ezrm  oi. 
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SCENE  IV. 

DORANTE,  DUBOIS. 

Je  n'en  puis  plus,  je  Soufire  une  peme  e£froyable, 
Dubois!         '  ^    • 

'      1)03016.  '  ' 

D'où  yenez-voiis,  monsieur? 

DOEAlfrTB." 

Je  sors  de  table: 
Je  yiens  de  là  quitter  skns  avoir  rien  mange'. 

'DUBOIS.         -  •  * 

Vous  tlrouvèriez-yous  mal?  , 

'  '   '''*6'AAirTB:''"*  '  '^"  '       ■    '' 
-  ^  '       Je  suis  pis  qu'enragé. 
Ma  femme  m'assassine,  et  met  tbtitèn  usage  * 
Pour  me  faire  crever  de  dépit  et  de  rage  ! 

•  DtJBOlS. 

Gomment?  ^   •.  ,;,.:  v    î    . 

1  DORAUTBi'  •  .|<;n'    . 

Je  n*ai  rien  pu  gagner  sur  son  esprit: 
Elle  m'a  chicané  sur  tout  ce  que  j'afidit; 
Et,  s'armant  d'artifideou  de  plaisanterie, 
N'a  traité  mes'cbagrins  que  de  bizarrerie. 

DUBOIS. 

Diantre! 
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DORAH'TE.  :  J 

'  Notre  entretien  ia:  très  ipal  réussi. 

•   DCBOIS.  i  -  '    ' 

Tant  pis...  Mais  cepehâàilt  que  faire  à  tout  ceci  ? 

'DORANTE.  ;    r  : 

Que  sais-je  ?  Ma  raison  ne  me  sert  plus  de  guide. 
Non  y  je  ne  vis  jamais  une  ^me  plus  perfide  ! 
Pendant  toiit  le  dinérique  n'a-t-elle  point  fait? 
Jamais  de  faire  éclat  je  n'eus  taût  desujet.  • 

(à  Dorante.^  .  /   . 

Tant  mieux  !...  La  pérfidieest  donc  considérable  ? 

"BdRjLNTE. 

Job  se  serbit  dônné^duquante'foidiatt  ^diable. 
A  moins  que  de  \^  1^0ï^  je  n'auroi^  jiaimis  jcru  » 
Ni  même  imagine  oe>^qui>in'en  a  |]aifU'^i 
Et  c'est  un  de  ces  faits  dont  la  raison  troublée. 
Pour  en  pouvoir  dotitlè?  ^^udroit  être  aveuglée. 
Tout  ce  qu'une  coqtretié  a  jamais  pratiqué 
Lorsqu'elle  veut  suî^preiidreuncœur  qu'elle  a  manqué. 
Soins  de  plaire  affectés  ,  souris  ,  agaceries , 
Discours  flatteurs  ^  regArdsygestéset  ioiig|ieries , 
Ma  femme  devant  moi  vient  de  le  répéter , 
Pour  engager  Ërafite  ;  q>\x  bien,  pouc  Is.flatter. 

:  -  :  .'.DUBOIS.  ■•  \"  -.r:.  . 

Devantvous?  ,  '  .,;    :     ;fîv 

;>noaAiriTE.      1  i-  ...  :.-!  ,  • 
Â  ma  barbe  y  avec .  une  impodence 
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A  lasser  d'un  martyri  tOM)^  la  patience. 
Moins  tiimd^  qu'Éraste  elle.  l'ep^biirr^Bsoit , 
Et  je  Fai  vu  rougir  quaad.  ejle  le  pressoit 

Mais ,  vous ,  que  faisiez- vous  pendant  ce  badinage  ? 

.       .      .    •'>  s..         .      .      DORAïîTfi.  '. -.,  ^;.,,. 

Je  mutmurpis  tout  bas  en  dd^vorànt  ma  rage  ; 
£nfij3r,ipuisqu'avec  toije  pu^sitraiicber  le  mot, 
Je  faisoi&  jiusteneatr  la^  figUi^ç  4*ua  ^ot*. 

Cela  n'est  pas  plaisaaU  • 

.    ,  ,  J'ieiKSuis  inconsolable. 
J'ai  «tian^ué-^tiff  nte  dEçts»  f^  <ir0nvar^er  la  table*'  ' 
Pour  jpiimr  l'iAfideLe  <et  ^w^  me  çooteat^r, 
S'il  m'eûtétéi permis. dQ 4a. ]i|îeO(a^uffl0U^r> .. , 
Quelle  eut  (été  JEna  joie!  ^  ^tir^      »         .j   . 
••,/r;'. .:,:    .  :  .J3iWJï^iïS.J.  .■    ,-  v\  a 
'un,..:  ...|  >..  'i  ...i  K^Aib'WlW««ttfQp,  .   • 

M'iBSfçroit^^  édat  âittleu^r  ^i«itaat  clùl^itil^e. 
Les  maiiisqBoxUiziaii^eôkntiMAÎ^ 
Qu'oiiijnilaûniitaussiliôt  jetéidfi  toutes  parts»»* 
Que  vous  êtes  heuceuxrf  vous ,  eu  qui  la  nature 
Agit  sans  aucun  art  et  règne  toute  puite; . 
Qui ,  bravant  le  publmeti^rqu'en  dira-t-on, 
Expltcpips  ivoscfaagri^iS'à  bons  coups  de  bâton  y 


Et  q»ftl'H$agft  wfi»>^ap3  cr^Qt^:4'a»QHii  Wèœe, 

Gens  d^!pf^l^,^^r;^i^^R,rpw:t^^faiKV^*  vilains, 
Vous  de  q^'l4^a#gp*w?0e*)t  tpuj^>^rp  diaç/s  vos;i^^in 

•r    ./ï'.r.;^)  ii-,  '.    •  .  ;i^HP0iifij.'  •      —    '••}.'•'•'...'•■ 
ParlQft^TOI|S,iteUt?dfl  fcj0*?  .  :  f;  '.:'■:        :    :  .  ■ 

/.    .  î.    ;  ;  CMitfedi^Wiein-i^mporte! 

Oase.sqq)pgetauJ^CHmie»u$«^i)tcl0lA;i^rt?.     ' 

Vou5 ,  V.QUÉ^  «^^U^l^  i  jç  p?ftpQ  i:  *vep  dfl  tpl^  pi^opps  ? 

Que  ^e  pfcuuj^  Jt  «e,  prise  ^js^r^i  :WK)«  ire|>ps  ! 
Mais  (i|ii4.<lois«j^  r^Qq4w^nîi5eï.^Jat  fl^qe^Uî?  ' 

Couronscbez  mon.bciftiUjtpf^^,  allons  oiepiaindreàlui. 

DUBOIS',  •«.»'.>;.-::■;.    :  \ 
Eh  !  croyez- vous  par.U.^P^ldger  votre  ennui  ? 
Ah  !  <ga(i*^^7y.Qi|SiSVirrt0l|{:  (Je  VOUS  plaindre  à  son  père 
Des  chagrins  que  vouë  <s4i|}9r  une  femme  légère  ! 
U  j^^^  QQi^amnëi'^  i^'il;  e«t  Iwmwe  d'esprit , ,  . 
Et  voils^p:f^i^Qr|€â?ç2^4liMhQ»)b^  çt  qil^d^pit. 
Que  gagne  Licîdas  fjn  .^niyAnt  cette  route  ? 
Il  S0«pîpe:,  \\,^e,  piqiiits  ,]^r9f>xm^n^  l  egOftff  i  . 
Il  entend  publier  30n  bi^tovre  en  cent  lieux. 
Que  d'^i!|€i|npl^  eînfifi  sont  pir6$eii3  à.vQs  y^e^x  !• 
Acaste  h^yt^ip^nt.ditisifemiïiçriijj&dekl     :; 
Après  ce  grand  éclat  il  demeure  avec  elle. 


49a  LE  JALOUX  DÉSABUSÉ. 

Arcsift  sait  \e  désordre,  et  passant  plus  avant, 
Il  menace  la  sienne  et  Tenfernieàti:  couvent; 
Mais  bientôt ,  à  Titisu  de  toute  sa  femille , 
Il  va  pour  la  revoir  sangloter  à  la  grille: 
D'abord  elle  résiste  et  feint  d'être  en  courroux; 
Elle  se  rend  enfin  aux  pleurs  dé  sonépdux, 
Et  rapporte  chez  lui  ',  pour  venger  sou  absence , 
L'orgueil,  la  tyrannie, 'et  Textrênie  licence, 
ValereVpar  la  sienr^e  ttffeiisé  chaque  jour , 
Diffère  à  la  punir  par  Un  excès  d'amour, 
Ethorsqii'if  iie  p^ut  plus  Sfoutenir  sff  conduite, 
La  rend  à  ses  paren»,'et  la  reprend  ensuite. 
A  ces^piiegeb  hofriteUi'il  Éâtit  vous  dérober  : 
Le  plus 'sage  s'avenglfe'et'^Y  lais^se  tombier. 
Il  n'est  pour  s'en  pat'Qr^^^'un  moyen  salutaire. 

Quel  est-il  ce  moyen  ?  •     -  ' 

'•    '  nu'ïois.    '  '  ^''  ^•'  "/  "^" 

''    Etîdtlrfer  et  Vous  taire. 

Quoi  !  ma  femme^àur*  droit  de ••ttïéfeirë  e»râger, 
Et  je  n'oserai ,  moi',  pat»Jer  ni  me  vèïtger? 

Dé^on  sexe, taonéi^ur:,  c'est  !«  grand  privilège. 

'   •  'DORANTE.      '«'«M»-;     '  '     * 

Jele  casse ,  raorblèû  l^Sans  cela  qîie  ferai  je  ? 
Entre  ma  femme  et  moi  les  droits- seront  égaux. 
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-SCENE  'V. 

CELIE,  DORANTE,  DUBOIS. 

Voulez-vous  bien ,  monsieur  j  me  prêter  vos  chevaux? 
On  vient  de  «n'avertir qu'un  des  miens  est  malade; 
Et  je  ne  voudrais  pas  perdre  k  promenade. 
On  nous  donne  à  Suréne  un  excellent  soupe. 

DUBOIS,  à /7ar^. 
Ceci  serarplaîsant,  ou  je  suis  fort  trompé. 

CELIE. 

Vous  ne  me  dites  rien  ?  .  . 

DORANTE. 

Que  pourrois-je  vous  dire 
Dans  la  rage  où  je  suis,  perfide  ? 

CÉLIE.  ^ 

Est-ce  pour  rire? 

DORANTE. 

Non ,  c'est  du  meilleur  sens  dont  je  parlai  jamais; 
Je  ne  vous  flatte  point:  craignez-moi  désormais; 
Vous  perdez  sans  retour  toute  ma  confiance. 

.     ,  CJÉLIE. 

Comment  ? 

DORANTE. 

N'attendez  plus  aucune  complaisance. 
^  Gomme  vous  me  forcez  à  vous  mésestimer , 
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Je  ferai 'mes  efforts  pour  ne  vous  plus  aimer. 

cÉi^tEf  à  Dubois. 
A-t-il  perdu  l'esprit? 

Je  le  perdis,  madame, 
Lorsque  je  m'avisai  de  voàs prendre  pour  femme  ; 
Lonsque  je  vous  aimai. 

'  céLrc:->-  ...•./•• 
Qàels  trsnspqrtsi  quel  coiiNrroux  ! 
Q  uels  noms  inj  ur  iéiix  .1: 

.    ïb  sont^  eaoor  trop  donx  ! 
Plus  mon  amour  pouriToùs  avoit  de  violence, 
Plus  cet  amour  trahi  m'exèile  à  la  vengeance. 
Rendez  grâce  aux  égards  qui  peuvent  m'arréter 
Quand  mon  ressentiment  est  tout  près  d'éclater  ! 
Sans  cela...  '.    .  ;      '  ' 

CÉl^IB. 

Ciel!  qu  entends-je  ? 
no&AjrTE/ 
;  ....  Allez,  coquette  insigne: 

Ce  que  je  viens  de  voir  voui  a  rendue  indigne 
De  l'estimé  et^dut^odurd'un  mari  tel  que  moi. 
Vous  aimez  donc  Érastei  et  me  manquez  de  foi? 

GIÉLIE. 

Je  l'aime ,  moi  ? 

l^'ORAITTE.  . 

Comment  vanlez^iVous.  que  j'en  doute  ? 
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J'ai  vu  les  soios  hràiteu&  que  cette  at^eur  vous  coûte. 

(à  part)  .    . 

Ventrebleu  !  que  ne  puis-je..» 

Ah  f  quel  emportement  !... 
Qu'on  medonneunlâtiteml^  Dubôis^etprômptenient. 
Je  me  meurs!...  .       ;. 

(Dubois  avance  unfau^uilet  Célie  tombe  dedans^ 
Drsors. 
Modérez  k  trMibte  d«  votre  ame... 
Reprenez  donc  vos  sens rm'ep tendez-vous,  madame  ? 
Hélas  !  ^tte  votre  état  m'inspire  de  frayeur  ! 
Elle  ne  répond  point...  Vous  avez  tort,  motisieur. 

((àpOfTt) 

Fort  bien  !  l'on  ne  peut  mieux  jouer  son  personnage. 

{à  Dorante.^ 
Madame  n'en  peut  plus,  et  voilà  votre  ouvrage. 

DORANTE. 

Il  est  vrai ,  je  l'avoue ,  et  vois  en  ce  moment 
Les  funestes  effets  de  mon  emportement  ; 
Et  quand  je  la  regardé...  ah  !  E)tibois,  qu'elle  est  belle  l 
J'e  sens  que  malgré  moï  mon  cœur  vole  vers  elle... 

(à  Célie-,  en  se  jetant  à' ses  pivds.)    ■  •  -  ^ 
Madame ,  ouvrez  les  yeux  et  voyez  votre  époux, 
Soumis  et  repentant,  embrasser  vos  genoux. 
c:éi.iE,  ouvrant  les  jeux  et  les  refermant  aussitôt 
Ah  !  quel  objet  !...  Faut-il  retenir  à  la  vie 
Pour  revoir  Tennemi  qui  me  l'avoit  ravie? 
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DORANTE,  avec  tendresse. 
Je  suis  votre  ennemi  ? 

De  grâce ,  laissez-moi. 

DORANTE. 

Àh  !  ne  m'imposez  pas  cette  barbare  loi. 
Je  ne  puis  obéir. 

CÉLIE. 

Que  je  suis  malheureuse  ! 
Qu'aux  cœurs  tels  que  le  xA  ien  I  a  bon  te  est  douloureuse! 

DORANTE. 

Madame ,  au  nom  du  ciel ,  modérez  ce  courroux: 
Voyez  mon  désespoir  ! 

(  il  se  relevé  en  voyant  entrer  Justine.) 

SCENE  VI. 

DORANTE,  CÉLIE,  DUBOIS,  JUSTINE. 

JUSTINE,  à  Célie. 

£h  bien!  partirons  nous. 
Madame?  Profitez  de  la  belle  journée; 
On  vous  attend...  Mais,  ciel!  que  je  suis  étonnée! 
Que  dois-je  présumer  de  ce  silence  affreux? 
Monsieur  est  interdit,  et  vous  pleurez  tous  deux? 

CÉLIE. 

Justine! 
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JUSTINE. 

Eh  bien:,  madame? 

GELIIU    .  . 

Ah!  que  De  sui$-JQm9rte, 
Avant  que  de  me  voir  outrager  de  la  sorte  ! 

.    jvÀTiujiybm À, Dorante. 
Qu'avez-vous  fait,  monsieur?  Vous  aurez  tout  gâté? 

DORANTE,  bus. 
Par  un  excès  d'amour  je/me  suis  emporté. 

,  JUSTINE,  bas. 
Vous?  ~  ' 

.     .  DpaAKTEi  bas: 
.  Je  n^  sauFois  plus  te  cacher  ma  foitdlesse: 
Je  suis  plein  d^aoupçons,de  crainte,et  de  tendresse. 
J'ai  pris  dax^  q^,  désordre  un  violent  partie 

JuatiKfi,  à  Dubois. 
Ah!  Dubois! 

nuBQis,^a^. 
'  ^i    II  est  vrai,  monsieur  s'est  démenti. 

GEX/IEI. 

Me  menacer!  me  montrer  une  fureur  extrême! 
Contre  moi,  la  douceur  et  l'innocence  même! 

JUSTINE,  à  part. 
Gagnons  sa  confiance ,  excusons  ses  transports... 
Vous  devez  pardonner,  madame,  à  ses  remords, 
II  vous  aime  une  fois? 

DORANTE. 

Je  l'adore. 
9.  32 
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JUSTINE,  à  Célie. 

Sa  flamme 
A  produit  contre  vous  ces  troubles  dans  son  ame. 
L€>în  d*étre  injurieux  ils  ne  sont  qu'obligeans. 

^CiLIE. 

En  use-t-on  ainsi  quand  on- aime  les  gens? 

JUSTINE.    ,. 

Oui,  Tamour  le  plus  tendre  a  souvent  du  caprice. 

GELIE. 

Le  v^itable  amour  abhorre  l'injustice. 

JUSTINE. 

Il  faut  plus  d'indulgence  entre  gens  mariés^ 
Madame,  ou  chaque  jour  vous  vous  étrangleriez. 
C'est  la  première  loi  que  le  contrat  impose 
De  savoir  tour-à-tour  se  passer  quelque  chose. 

DUBOIS,  à  Célie* 
C'est  connôitre  le  monde,  et  Justine  a  raison. 

JUSTINE ,  à  Célie  et  à  Dorante. 
Ce  n'est  qu'ainsi  qu'on  met  la  paix  dans  la  maison; 
Autrement  la  discorde  y  règne  en  souveraine... 
On  vient  jgardea^tousdeuxquel'onne  voussurprenne  ! 
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SCENE  VII. 

ÉRASTE,  DORANTE,  CÉLIE,  DUBOIS, 
JUSTINE. 

ERASTE,  à  Célie. 
Madame ,  tout  est  prêt. 

CitlE. 

Je  ne  veux  plus  sortir; 

iRASTE. 

Vous  plaisantes  sans  doute? 

DORANTE,  à  Célie. 

Allez  vous  divertir, 
Madame. 

CiLTE. 

Vous  savez  que  je  suis  trop  malade. 

DORANTE. 

C'est  un  remède  sûr  qu'un  tour  de  promenade, 

CELIE. 

Je  n'en  ai  pas  la  force. 

JUSTINE. 

Elle  vous  reviendra. 
(4  Dorante.) 
Elle  fera,  monsieur,  tout  ce  qu'il  vous  plaira: 
J'en  réponds. 

CIÊLIE. 
Allons  donc ,  il  faut  vous  satisfaire. 
-        3a. 
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Veux- tu  venir?. 


3ÊRASTE,  à  Dorante. 


DORANTE. 

Moi?P9D. 

:|^lt|lSTE. 

As-tu  quelqu'autre  affaire? 
BOKJLixjÉj  ^Jjfèçtant  un  air  gai. 
Peut-être. 

Il  trouvée  ailleui^3  des  plaisirs  plus  touchans. 
Il  nous  méprise. 

DOUAIfTS. 

.{à part)  (à  Célie.) 
,"  O  ciel  !...  Chacun  cherche  ses  gens , 

Madame  ;  vous  allez  où  vous  serez  conteiéite , 
Et  moi  de  même. 

.;  .  ;  .  cÉi^iiE.        .    .  •    ^ 
Adieiu,  monsieur. 

•      JSjEtASTE* 

Adieu^  Dorante. 

DORANTE. 

Adieu. 

SCENE  VIII. 

DORANTE,  JUSTINE,  DUBOIS. 

DORAJTTE,  à  part. 
Que  de  contrainte  et  d'affectation! 
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Qu'il  est  dur  de  forcer  S6h  inclination  I 
Je  feins  de  plaisanter  quand  j'eiiràge  dans  Tàme , 
Et  je  crains  de  déplaire  à  l'amant  de  ma  femme  ! 
C'en  est  trop ,  et  s'il  fatit  livrer  tant  de  combats, 
Je  sens  bien  que  mon  cdeur  n'y  résistera  pas. 

DUBOIS,  voulant  lé  JsuiWt. 
Vous  suivrai-je,  monsieur? 

DORANTB. 

Non. 

SCENE  IX. 

DUBOIS,  JUSTINE. 

JUSTINE. 

Je  ne  sais  que  dire. 
Est-ce  ce  bon  esprit  que  tout  le  monde  admire? 
Ce  tranquille  mari,  ce  plaisant  dangereux?... 
Qu'un  galant  homme  est  sot  quand  il  est  amoureux  ! 
Comme  nous  le  menons  ! 

DUBOIS. 

Il  n'en  peut  plus ,  je  gage.  ' 

JUSTINE. 

N'as-tu  pas  vu  son  trouble  écrit  sur  son  visage? 
Sa  raison  va  céder  à  son  premier  transport  : 
Encore  un  nouveau  trait,  et  le  bonhomme  est  mort. 
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DUBOIS. 

Je  lui  veux ,  comme  on  dit,  donner  le  coup  de  grâce. 

XUSTIVE. 

Donne.  Par  quelle  main  que  la  chose  se  fasse , 
Il  n'importe  :  achevonsde  lui  percer  le  coeur , 
Et  nous  le  contraindrons  à  marier  sa  soeur< 


FIN  DU   TROISIEME   ACTE. 
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ACTE  IV. 


SCENE  PREMIERE. 

DORANTE. 

Je  sens,  quoi  que  je  fasse,  une  peine  secrète. 
Malgré  tous  mes  efforts  mpn  ame  est  inquiète. 
De  mes  tristes  soupçons  sans  relâche  agité, 
Je  voudrois  de  mon  sort  savoir  la  vérité. 
Je  la  cherche  et  la  crains  :  cependant  il  n'importe; 
L'ardeur  de  m'éclaircir  est  toujours  la  plus  forte. 
J'attends  ici  Babet  à  qui  je  veux  parler  : 
Elle  me  paroit  propre  à  me  tout  révéler; 
Elle  est  jeune,  sans  art,  et  sans  expérience  : 
Par  elle  j'apprendrai...  La  voici  qui  s'avance. 
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SCENE  IL 

DORANTE,  BABET. 

BABET,   àpait. 

Je  vais  le  régaler  d'un  plat  de  mon  métier , 
Et  comme  xm  ennemi  le  traiter  sans  quartier  : 
Il  se  repentira  de  Fessai  qu'il  veut  faire. 

DORANTE,  à  part. 
Ne  vaudroit-il  pas  mieux  ignorer  ce  mystère? 
Non ,  cela  ne  se  peut. 

BABiET. 

Que  vous  plaît-il,  monsieur? 

DORAITTE.. 

Babet ,  je  suis  ravi  que  vous  serviez  ma  sœur. 
J'ai  toujours  protégé  toute  votre  famille , 
Et  vous  êtes ,  dit-on ,  une  fort  bonne  fille , 
Sage ,  de  bonnes  moeurs ,  et  d'un  esprit  fort  doux: 
Aussi  je  veux  bientôt  faire  beaucoup  pour  vous  ; 
Et ,  sans  vous  laisser  perdre  un  jour  d'un  si  bel  âge , 
Fixer  votre  bonheur  par  un  bon  mariage. 

^  BABET. 

Vous  vous  moquez ,  monsieur  :  celati'est  pas  pressé. 

DORANTE. 

Un  pareil  jour  jamais  ne  fut  trop  avancé. 

BABET. 

Vpus  pouvez  de  ce  soin  vous  épargner  la  peine. 
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DORANTE.  r 

Suffi  t.  D'où  venez-vous  de  souper? 

BABET. 

De  Surêne. 

PORAKTE. 

S'est-on  bien  diverti  ? 

BABET. 

Fort  bien ,  assurément. 

.  nOBANTE. 

Et  Ton  s'est  promené  long-tems ,  apparemment? 
'  babjet/ 

Oui ,  fort  long-tems. . 

DORANTE. 

Clitahdre  entretenoit  Julie? 

BABET. 

Toujours;  tandis  qu'Érasteétoit  avec  Célie« 

DORANTE^  à  J9a7f. 

Ah!... 

BABET« 

Nous  les  avons  vu  marcher  de  tous  côtés  ; 
Ensuite  dans  le  bois  ils.  se  sont  écartés  : 
Nous  n'avons  point  ouï  ce  qu'ils  pouvoient se  dire; 
Mais  presque  à  tout  moment  nous  les  entendions  rire. 

DORANTE,  a^^arA 
J'enrage  yje  l'avoue/ 

-   BABET. 

Enfin  on  a  servi. 
Chacun  pour  se  placer  s'empressoit  à  Fenvi  j 
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Tous  vouloient  être  assis  à  coté  de  madame. 

DORAITTE. 

G'étoit  beaucoup  d'honneur  qu'ils  faisoient  à  ma  femme. 

BABET. 

Elle,  sans  s'émouvoir , suivant  toujours  son  train , 
A  pris  obligeamment  Éraste  par  la  main , 
Et  l'a  mis  auprès  d'elle. 

no&AVTB,  à  part. 

Ah  !  quelle  circonstance  ! 
{àBabet.) 
Et  tout  après,  sans  doute,  est  allé  d'importance? 

BABET. 

Jamais  on  n'a  soupe  plus  agréablement. 
Éraste  en  vérité  sait  agir  galamment, 
Il  le  faut  avouer;  et  les  fêtes  qu'il  donne 
Ont  un  air  de  bon  goût  que  n'attrape  personne. 

DOEANTE. 

Oui ,  c'est  un  connoisseur. 

BABET. 

Tout  étoit  délicat, 
Et  l'on  s'est  récrié  vingt  fois  sur  chaque  plat  ; 
Le  fruit  délicieux.  Pour  comble  dé  surprise. 
Il  a  joint  à  la  chère  une  musique  exquise  ; 
La  fleur  de  l'Opéra.  ' 

DORANTE,  d'un  oir  Contraint . 

Vous  ne  m'étonnez  pas. 

BABET. 

On  a  fort  plaisanté  pendant  tout  le  repas. 
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DORAIfTE. 

Sur  quoi? 

BABET. 

Sur  les  maris,  sur  tous  leurs  ridicules  : 
On  a  parlé  des  bons ,  des  fâcheux ,  des  crédules  y. 
Des  jaloux ,  tous  enfin  ont  été  sur  les  rangs , 
Et  madame  en  a  fait  cent  contes  différens. 

PORAKTE. 

Fort  Inen  ! 

BABET. 

L'on  a  passé  trois  heures  de  la  sorte. 
DOAAiTTE,  àpart. 
Je  crevé,  et  ma  douleur  ne  fut  jamais  si  forte!... 

(  à  Bahet.  ) 
Ensuite? 

BABET. 

Il  a  fallu  revenir  à  Paris. 

DORAITTE,  ^/7a7t. 

Je  me  passerois  bien  d'en  avoir  tant  appris. 

BABET. 

Mais  qu*avez-vous, monsieur?  Seriez-vous  en  colère? 
Ce  que  je  vous  ai  dit  pourroit-il  vous  déplaire? 

DORAKTE. 

Non. 

BABET.  , 

SerieZ'Vous  aussi  comme  certains  époux 
Qu'un  mot  trouble ,  qu'un  rien  met  d'abord  en  courroux  ? 
Qui,  des  moindres  plaisirs  perpétuels  critiques, 
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Sont  toujours  dévorés  de^  chagrins  domestiques? 

DORANTE. 

Au  contraire;  je  n'ai  jamais  tant  de  plaisir 
Que  de  voir  profiter  d'un  honnête  loisir. 
J'en  fais  ma  seule  étude  et  j'y  porte  les  autres. 

BABET. 

Leurs  divertissemens  altèrent  bien  les  vôtres  ! 
Ne  feignez  plus,  monsieur  :  je  le  vois  clairement, 
Je  vous  ai  chagriné;  mais  c'est  innocemment. 
Pardonnez  donc  ma  faute  à  mon  peu  de  lumière; 
Ma  langue  une  autre  fois  sera  plus  régulière. 

BORAITTE. 

Vous  me  connoissez  mal  :  allez ,  ne  craignez  rien... 

(^àpart.) 
Ah  !  que  n'ai-je  évité  ce  funeste  entretien  ! 

BABET« 

Eloignez-vous ,  monsieur ,  ou  bien  je  suis  perdue  ; 
Justine ,  que  je  vois ,  peut  m'avoir  entendue  : 
On  me  soupçonnera  ;  précipitez  vos  pas... 
Fuyez...  Qu'attendez-votis? 

DORANTE. 

Je  me  retire ,  hélas  ! 
(il  sort) 
BABET ^  seule. 
Je  suis  pour  cette  fois  contente  de  moi-même  : 
Mon  récit  a  rendu  sa  jalousie  extrême. 
S'il  y  revient  encor  je  le  traiterai  mieux. 
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SCENE  IIL 

JUSTINE,   BABET.  ; 

BABET. 

Ma  foi  !  tout  à  propos  vous  venez  en  ceslieux. 
Peste  soit  des  jaloux  et  de  la  jalousie  ! 

JUSTINE, 

Les  hommes  sont  sujets  à  cette  fantaisie. 
Ils  ont  beau  le  cacher  dans  le  fond  de  leur  cœur, 
Ce  malien  tient  toajours..Par  eiçemple,. monsieur... 
Mais  qu'en  ave;iç-yous  fs^it;?  -     - 

:  BA-BiPX..  •':"•. 

.      »    Ce  que  j'en  devois  faire; 
Et  ses  soins  c^rie^x  ont  reçu  leur  salaire. 
Allez ,  je  l'ai  meofe  par  up  fort  bon  chemin  ; 
Et  s'il  n'est  pas  content ,  je  l'attends  à  demain. 

JUSTINE, 

Mais  aux  intéressés  il  seroît  tems  d'apprendre 
Par  quels  moyens  monsieur  a  voulu  voussurprendre. 
Allez  leur  raconter  votre  entretien. 

BÀBET. 

J'y  cours  é 
.      {eUesort) 
JUSTINE  y  ^ei^fe. 
Cette  fille  et  ses  soins  nous  sont  d'un  grand  recours. 
Nos  amans  ont  beau  jeu  ;  j 'en  réponds  sur  9i^  ^^  ; 


Sio  LE  JALOUX  DÉSABUSÉ. 

Bientôt  de  leur  hymen  nous  allons  voir  la  fête. 
Puisque  monsieur  chancelle ,  il  le  faut  accabler. 
Mais  Éraste  est  un  sot  à  qui  je  veux  parler  ; 
Il  suffit  de  lui  seul  pour  gâter  notre  affaire... 
Le  voici. 

SCENE  IV. 

ÉRASTE,  JUSTINE. 

JUSTICE. 

Dites-moi ,  quel  est  donc  ce  mystère  ? 
Ne  travaillez-vous  plus  à  servir  votre  ami , 
Et  pour  lui  votre  zèle  est-il  tout  endormi  ? 

ERASTE. 

Pourrois-tu  le  penser?  Ma  plus  pressante  envie 
Est  de  le  rendre  heureux  aux  dépens  de  ma  vie. 

"  JtJSTfKE. 

D'où  vient  donc  la  froideur,, ou  la  timidité 
Qui  détruit  le  projet  entre  nous  concerté  ? 
Pourquoi,  loin  d'augmenter  les  frayeurs  de  Dorante, 
Ne  lui  montreîz-vous  plus  qu'une  ardeur  languissante  ? 
Célie  en  vain  vous  lorgné  et  vous  parle  cent  fois. 
Vous  ne  bougez  non  plus  qu'une  pièce  de  bois. 
Pendant  tout  le  dîner  que ,  bravant  la  colère 
D'un  mari  qu'un  cotip-d'œil  irrite  et  désespère, 
Elle  vous  regardôit  d'un  air  particulier, 
Vous  étiez  justement  comn^ie  un  jeune  écolier. 
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Que  je  vous  ai  maudit  !  , 

SRASTE. 

Âh  !  ma  chère  Justine  ! 

JUSTI Nfi. 

Rien  n'est  à  mon  avis  si  trompeur  que  la  mine|. 
Ne  devroit-on  pajs  croire,  à  voir  cet  air  de  cour, 
Que  ce  seroit  un  maître  en  matière  d^amour  ? 
Mais  à  le  voir  agir  c'est  un  franc  imbécile... 
Eh  !  morbleu  !  ce  métier  est-il  si  difficile? 
Et  de  nos  jeunes  gens  l'exemple  et  lefraoas    . 
A  toute  heures  en  tous  lieux,*  ne  vous  instruite)  pas? 
Ne  sauriez-vous  enfin  pourimontrer  votre  flamme^ 
Dans  les  régies  de  l'art  assiéger  une  femme  ? 

iRASTÏE. 

Hélas! 

JUSTIIÏE.:     .- 

Que  cet  hélas  est  froid  et  mal  placé  ! 
Franchement  je  vous  hais  de  ce  qui  s'est  passé. 
Que  vous  eût-il-  coûté,  pour  alarmer  Dorante , 
D'affecter  pour  Célie  une  ardeur  plus  pressante? 
Il  falloît  seulement  pour  servir  nos  desseins 
Lui  parler  à  l'oreille  et  lui  prendre  les  mains  ; 
La  louer ,  l'admirer ,  soupirer ,  lui  sourire ,     . 
Et  marquer  les  transports  que  la  tendresse  ii^spire. 

liRASTX. 

C'est  trop  long-tems  me  taire  ;  il  faut  enfin  parler. 

JlISTIirE.  - 

Quel  important  secret  m'allez-vous  révéler  ? 
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Apprends  que  pour  montrer  la  plus  ardente  flamme 
Je  *n  ai  qu'à  laisiser  voir  celle  que  sent  mon  ame. 
En  feignant  un  amour  que  je  ne  sentois  pas, 
J'ai  trop  suivie  Célie  et  trop  vu  ses  appas! 

«  JUSTIIfE. 

Comment? 

ÉRASTC. 

De  ses  beautés  le  charme  inévitable 
M'a  fait  sentir  pour  elle  un  amour  véritable:  , 
Sei  trompeuses  feveyrsv  ses  regards  m'ont  séduit 

Certes,  je  plains  l'état  où  vous  êtes  réduit, 

^EASTE. 

Je  n'ai  pu  résister  à  la  douce  espérance 
D'obtenir  un  bonheur  dont  j'avois  l'apparence. 
Mais  plus  je  m'enflamonois,  plus  j'étois  circonspect; 
Et  l'amOttr  a.prodmt)lai  crainte  et  Irrespect. 
N^ilfétontie  donc  plus,  si  tu  me  voîsioonfondre 
'  Par  ees  fausses  bontés  où  je  n'ose  répondre  ^ 
Par  ces  regards  flatteurs  qui  ne  sont  pas  pour  moi, 
Qui  mepercent  le  cœur,  lorsque  je  les  reçoi. 
Veux-tu  qu'à  badiner  un  malheureux  ^'applique? 

.  .  JUSTINE. 

Ma  foi ,  je  n'en  suis  plus  ;  ceci  devient  tragique. 

.        iHASTE. 

Justine ,  c'est  à  toi  d'avoir  soin  de  mon  sort. 


ACTE  IV,  SCENE  IV.  5j3 

JUSTIITE. 

A  moi ,  monsieur? 

^RASTE. 

Tu  peux  par  un  heureux  effort 
Soulager  mes  tourmens,  prévenir  ta  maîtresse, 
Et  me  faire  sentir  l'effet  de  ton  adresse. 

,  ^.ïjtîstiw'b.  "    •  '    '  ■    ■ 

Vous  nous  connoissez  x^at  et -ma  maîtresse  et  moi  ; 
Je  ne  puis  auprès  d'elle  accepter  cet  emploi. 
Vous  êtes  étonné  de  voir  q^u'une  suivante     • 
Refuse  un  gaii) xsertàin  que  le  sort  lui  présente, 
Et  puisse  résister:  à  la  tentation  ? 
Mais  je  suis  un  phéniie  datil^  ma  profession. 
Outre  que  me  chargeant  d^une  tiôUe  ambassade 
Je  pourrois  m'attirer  quelque  brusque  incartade, 
Célie  est  un  dragon  quand  elle  est  en  courroux: 
Je  ne  vous  trompe  point,  monsieur.  M'en  croirez-vous? 
Épargnez-vous  le  soin  d'une  poursuite  vaifte; 
Modérez  lés  transports  don  t'fardetir  vous  entraîna  : 
Cachez-les  à  Célie  ;  ou  si ,  sans  m' écouter , 
Vous  êtes  résolu  de  les  faire  éclater. 
Sans  employer  personne  expliquez-vous  vous-même. 
Qu'ést-il  besoin  d  un  tiers  pour  dcclârer  qu'on  aime? 
Pour  ne  dire  qu  un  mot  faut-il  tant  de  façons? 
Vous  êtes  assez  grand  pour'conter  vos  raisons. 
D'un  cœur  bien  enflammé  l'éloquence  est  touchante... 
Je  vois  Célie.  Adieu  :  je  suis  votre  servante. 

Q.  33 
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SCENE  V.- 

CÉLm,  ÉBASTE. 

Elle  me  laisse...  ô  ciel!  qite  vais-je  devenir? 

Vous.  Vous  été»  \amé  de  bous  entceteiûr  ? 
Toute  la  €9»»j>agob  ôa  est  seaitekitaée  9 
Et  ne^'àtleùdôit  |tfi8id<{  se  yôîr méprisée: 
Vous  vouliez  être  seul;  maôsoiti  itri««itv(kisUtMi»Ter« 

Loraqu  odi^flt  âmonureux  ^00  se  plbil  àxéver. 

Peu tH>n  sd¥Otr  Irojojet  (i4M»t  votveame  esil  charmée  ? 

yousaa.Y«2  qiÊie  c  est  ¥OU&qui  l'aviesenflaflannée  : 
Je  vous  l'ai  4it  iîetot  fois»;  faul-il.  ie  répétier  ?    : 

Fort  bien  !  Si  mc^.g^arî  pi3ttvoît^»l«is^>éo8«leff^ 
Paar«adisi;<M«s^«ut*ê(re'0«irpQUf voî'l  Wsi^rprendM  ; 
M  aÂs  oomii>e  appâdremme»!^  iivQepsittrD^us  eoténdi'e , 
Ne  ^^Oktt&  ^p  àer>t«9  plus.  '  - 

£b  quoi  l  m'^ctatvîieB-vaMS 
Le  bien,  de  ve^is  ymff  .que  jè  nae^iw  d«  vos  ccwps? 
Rien  n'est  plus  vrai ,  madame. 


ACÏlE  IV,  SCENE  V.  SiS 

Eftôor  !  Qui  ttez  ce  Style , 
Et  ne  prodiguez  poii>t  xiti  serment  inutil^<. 

C'est  à  lé  bien  gàrdév  que  je  mets  mon  bonheur. 

CiLIB. 

fiohibôûl 

ÉÉiASTB. 

N  eri  doùteapoint;  jevous^durrremon  cttfur  : 
J'aime,  je  Vôiis  d^or^,  et  jie  ne  puis  plus  vivre 
Accablé  dê^  touiweAs  où  ett  amouv  me  livre. 

Vous  m'aîittéis  doÉK^,  £râf^e,^et  vda«  nïe  le  jurez? 
Quels  f f^if«^  4e  4ët  iak^Mt  avez^ou»  eqiérës  ? 

L'honneur  de  vous  servir  ^lebonliieur  de  votiS'plaîft . 

GÉLIE^ 

Ce  liesôilt  <Jùe  ûes  firotS:  l'amour  veut  un  salaire; 
¥A  p^tfdé  -^0^$  m'aitfiez  Vous  en  artèebdéz  ud  ;-  ;. 
VoM  êtes  tti  ceia  du  sentimecvt  commun; 
Mais  ne  s^ôtygez-vous  pas  i  qfnof  mtf  Soi  m'edgage  f 
Et  combiettv<j*te  e^ptMr  me  diéplàvt  et  xa'outPàgéP 

Madame... 

GÉLIE. 

J'avoiïerm  quel  exemple  est  peurvoB^, 
Et  ^u'on  a(  ^^^  ^'égards  po>ur  les  droks  'dèS'^Knix: 
Cependant  par  malheur  je  ne  suis»  pdint  la  oo^ode , 

33. 
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Et  crois  devoir  garder  toute  une  autre  méthode. 

JÉRiiSTE. 

Quoi!  vous  pouvez  penser?.».  .     ,  i  i 

;  s.      Je  ne  ra'ëtdnne'  pas' 
Que  des  femmes  du  monde  on  fasse  peu  de  cas  ; 
Leur  conduite  est  peu  propre  à  s'attirer  Testime', 
Le  mëjpris  au  contraire  est  son  prix  légitime  ; 
Et  S'il  en  est  beaucoup ,  et  ^uirrtput.ds^ns  Paris , 
Que  l'on/juge  en  effet  digneis  de  ce  .mépris , 
Soyez  persuadé  qu'il  est  aus^  dçs  feixiiqes 
Qui  des  folles  ardeurs  savent  garder  leurs  âmes  y 
Posséder  la  vertu  telle; qu'on,  doitl'aypir. 
Et  vivre  dans,  le;  monde  en  faisant;  leur  devQii:. 

Maispermettezdiimoins...  .  . 

CEXXEv 

.   Que.pou ves-vous.m^dire  ? 
Je  rougis  des  transporta  que  lamour. vous  inspire. 
C'est  ma  faute  d'avoir,  pour; servir  deux  amans 
Sans  doute  autorisé  de  pareils  :setntimen$ , 
Et  je  ne  traite  plus  <îe  jeu.de  bagal^lle.;    ' 
S'il  duroit  plus  long-tems  je  serois  criminelle. 
J*agirai  désormais  avec  précaution. 
Je  vous  parle  en  amie. et  sans  émotion  : 
Je  vous  souhaite  ailleurs  des  iorlunes  heureuses  ; 
:  De  plus  belles  que  mod  seront  moins.scrupuléuses  ; 
rUn  homme  tel  que  vous  n'est  pas  à  négliger,  ; 


ACTE  IV,  SCENE  V.  §17 

On  briguera  partout  l'honneur  de  rengage*.    :  ^" 
Adieu*  >  . , 

Quelle  froidefcir  et  quelle  raillerie  ! 
CWesttrop!...  >      -  ! 

SCENE  VL 

DORANTE,  ÉRASTE. 

B  o  R  A  N  TE ,  ^  part ,  en  voyant  Eraste. 

Quel  objet  !...  il  me  met  en  furie! 
Je  ne  sais... 

ERAsxE^à  part  y  en  appercevant  Dorante. 
C'est  Dorante  !...  Évitons  de  le  voir  j 
Sa  vue  en  ce  moment  comble  mon  désespoir. 

SCENE  VIL 

DORANTE. 

C'en  est  fait,  pour  le  coup  ma  disgrâce  est  certaine. 
Elle  fuit ,  rinfidele  !  et  la  honte  l'entraîne  ; 
Et  lui-même ,  confus  de  me  voir  en  ces  lieux  y 
Quitte  la  place,  et  craint  de  paroître  à  mes  yeux. 
I^aissér  la  compagnie ,  et  venir  têle-à-tête 
Se  voir  et  se  parler  !  Non,  non,  rien  ne  m'arrête; 
le  ne  balance  plus  et  je  cours  me  venger  !... 


^iS  LEJAI^OtîXPlSABDSÉ. 

Outrageona  hardimejat  qui  qou^  çse  pi|f?ager  \ 
Je  n  ai  que  trop  suivi  ma  fausse  poIitique...|. 
Mais  aussi  donnerai-je  ^ng  sçepe  publique  ? 
Et  tombant  4ans  le  cm  d^  %»o%  d'au|fe#  maris, 
Deviendrai-je  comme  eux  la  fable  de  Paris?,., 
Ciel,  dans  cet  embarras  daigne  éclairer  mon  ame! 
J'aurois  plutôt  réglé  tout  Téta^  que  ma  femme. 


FIN   DU   QUATRIEME   ACTE. 


LE  JALOUX  DÉSABUSÉ.  Sig 
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ACTE  V. 


SCENE  PREMIERE. 

DORANTK 

Je  marche,  et  je  ne  sais  où  s^adressent  mes  pas^> 
Dans  ma  propre  maidoii:  je  ne  me  connois  pas: 
Je  coûts  de^tous  cotes,  efc  d^etage  en  étage 
Sans  pouvoir  renconirer  rôigrate  qui  iiiKoutrage^ 
Je  mécoûtiois  sa  chambre  ei  son  appartement  ; 
L'excès  de  ma  fureur  m  ote  fe  jugement. 
Mes  sens  à  leurs  erreurs  asservissent  oloname* 
Ciel^  as-tu  de  flëau  plus  orael  qu'une  femme? 
Jn$eo^  que  J£  âuis  de  mètÉe  marié  l 
Mais  encore  aii^ee  qui  me  snis^je  apparié? 
Prendn?  uiieJ:>eHe  femme  ]  Ai^i  o'esC  mon  iâforjÈtme  ! 
II  est  tant  de  guenon^^  qne  n'en  ai-je  pris  une  ! 
Eut-elle  en  vrai  magot  tout  ie  aDFps£igoté,  .     . 
N'importe  y  sa  laideur  ierott  ma  sûreté! 
Cofùme^t  AÎTjeoaibliéjqu'une  femme  fort  belle 
Qfl.pllà^A^Qfi^  fïMiridOTange  la  ecrwUe?.  ^ 
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Que  quand,  par  un  miracle,  avec  tous  leurs  appas, 

Les  soins  de  mille  amans  ne  la  toucheroient  pas, 

Quand  sa  vertu  seroit  au-dessus  de  ses  charmes, 

Son  époux  n'est  jamais  à  couvert  des  alarmes, 

Et  ne  peut  éviter,  dans  ce  siècle  malin. 

De  paroi tre  au  public  ridicule  ou  chagrin? 

SCENE  IL 

DORANTE,  CHAMPAGNE. 

DORANTE. 

Queviens-tu  faire  ici? 

CHAMPA&KX. 

Qui,  moi,  monsieur? 
dorauts. 

Toi-même. 

.     CHAMPAGITE. 

Comment  donc? 

DORANTE. 

D'où  te vientcetteinsolenceextréme? 
CHAMPAGNE, . à j^a/f;  ^ 
Il  paroît  en  fureur^  «ft  je  ne  sais  pourquoi. 

DORANTE. 

Né  me  connois-^tu  pas? 

CHAMPAGNE. 

Si  je  VOUS  connois^moi? 
Je  vous  vois  tous  les  jours,  puis-je  vous  méconnoitre  ? 


ACTE  V,  SCENE  IL  5ai 

BORANTE. 

Réponds  docic:  que  fais-tu  céans? 

CHAMPAGNE.     • 

J'attends  mon  maître. 

BORAI7TE. 

Est-il  encore  ici? 

CHAMPAGNE. 

Pouvez- VOUS  en  douter? 
Nous  sommes  loin  de  l'heure  où  le  coq  doit  chanter; 
Oh  songera  peut-être  alors  à  la  retraite t 
Supposé  que  du  jeu  la  reprise  soit  faite, 
Et  que  quelqu'un  piqué  n'aille  pas  s'aviser 
D'en  demander  une  autre  et  de  la  proposer; 
Ou  bien  que  de  concert  la  compagnie  entière 
Ne  veuille  pas  à  fond  traiter  quelque  matière; 
Ou  que,  de  conte  en  conte  égayant  leurs  propos. 
Répétant  des  chansons,  des  vers ,  et  des  bons  mots, 
Et  lançant  à  l'envi  les  traits  de  la  satyre. 
Ils  ne  se  livrent  pas  au  plaisir  de  médire. 
Enfin  depuis  deux  ans  que ,  sans  manquer  un  jour, 
Nous  venons  tous  les  soirs  faire  ici  notre  cour. 
Je  n'ai  pas  une  fois  vu  décamper  mon  maître, 
Sans  voir  en  même  tems  le  point  du  jour  paroître. 

DORANTE,  à  part 
Ah  !  quelle  étrange  vie  ! 

CHAMPAGNE. 

Aussi  c'est  trop  souffrir; 
A  force  de  veiller  je  suis  prêt  à  mourir. 


1 

5%%         LE  JALOUX  DBSABtJSÉ. 
Mon  maître  dort  le  j^mr^  et  moi  je  cours  la  ville. 
Pour  sommeiller  un  peu  J6  ^^^rchoÎM»  un  asyle 
Quand  je  vous  ai  trouvé^  lUQiifieur,  dans  ce  salon. 
.   Le  bruit  qu'on  £ait  là-bas  ébranle  la  maison  ; 
Loin  de  tout  ce  fraça#,<lan«  une  bonne  chaise 
Je  venois  en  ces  lieux  dormir  tout  kmou  aise» 
Pardonnez-moi ,  monsieur,  de  vous  avoir  troublé. 

VOUAWTBy  â  piiTt 

Je  n'y  puis  plus  tenir;  j^  spi$  trop  Rçca^I^ 
Pour  sortir  dembarras  démêlons -quelque  route. 
Et  calmons-nous  enfin,  qu<êlqu<e  prix  qu'il  en  coûte! 
L'on  ne  résiste  point  à  de^s  touriinen^  pareils  l.. 
Allons  chercher  Dubois,  et  suivons  ses  conseils. 
Risquons  tout  pour  trouver  iwe  fin  4  na^  peine, 

(iisort.) 

CHA1IPA49C. 

Où  va-t*il?  et  pourquoi  cette  fuite  soudaine? 
Pourquoi  dès  qu'il  mV^u  s'est-il  mi^  en  fiu'^sur? 
Mon  visage  est^il  fait  pour  inspirei;  l'borreuj:? 
^  Cet  homme  est  enragé!  Je  diable  le  louriiiiente  ! 
Mais  Babet  viçnt*  Ma  £>^|  je  Jba  trpjuve  cl^rp^ante. 

SCENE  IIL 

BABET,  CHÀMPAiîiïï;* 

GHAMPAGITE. 

Tu  me  charmes?  Baji^t  ;  Je  le  dis  frai^hen^ent 


ACTE  V,«C5NE  IIL  5^» 

Je  t'aime...  Tu  m'as  plu  4*^bord  infiuiment. 

C'est  parler  ^^m  hçon . 

Faut'it  tant  de  mystère  ? 
Je  ne  voiâ  pour  tou*  daux  rhn  d«î  ineilteur  à  faire. 
Clitandre  aioi^  Julie;  iU  $e  ¥Qnt  ëpou^ei* ; 
Paur  ta»  ^pouit  ^us^î  j>  roe  yi-^o*  proposer. 
.  Aîme-wiM;  iMWi  £^roi»3  uiii  doubla  m»rÎ9ge; 
Songes-y. 

Dan»  qq^el  teoi»  ra^  tieos^tii  ce  langage  ? 
N'y  pensons  plus. 

Comment? 

BABET» 

Un  scrupule  fatal 
Renverse  nos  projets  et  nous  fait  bien  du  mal  : 
Célie  a  résolu  d  éventer  l'artifice. 
On  ne  sait  tout  d'un  coup  d'où  lui  vient  ce  caprice; 
Mais  elle  ne  veut  plus  cacher  à  son  époux 
La  feinte  et  le  dessein  que  nous  conduisions  tous* 
Près  d'en  voir  le  succès  répondre  à  notre  attente 
£116  va  malgré  nous  tout  conter  à  Dorante* 
Je  ^uis  au  dé3espoir  ! 

CHAtfPA.GJSr£. 

J'enrage  comme  toi  ! 
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BABET. 

Tout  le  monde  est  saisi  de  tristesse  et  d'ef&oi... 
Clitandre  veut  mourir;  j'ai  vu  pleurer  Julie  ; 
Tout  gémit:  cependant  rien  n'ébranle  Célie. 

GHAMPÀGITE. 

Une  femme  d'esprit  peut-elle  ainsi  penser? 
Ah!  c'est  pour  contredire  et  pour  embarrasser. 
On  a  beau  la  louer...  Mais ,  je  me  donne  au  diable  y 
Elle  est  femme;  il  suffit ,  elle  est  déraisonnable... 
Elle  vient 

BABBT. 

Nos  amans  la  suivent  pas  à  pas» 

SCENE  IV, 

CÉLIE,  JULIE,  CLITANDRE,  JUSTINE, 
BABET,  CHAMPAGNE. 

CLITANDRE,  à  Célie. 
Quoi  !  madame ,  àla  fiii  ne  vous  rendrez-vous  pas? 
Détruirez-vous  ainsi  toute  notre  espérance  ?... 
Ciel! 

CÉLIE. 

Je  ne  puis  garder  plus  long-tems  le  silence. 
Je  partage  vos  maux ,  et  voudrois  de  bon  cœur. 
En  vpus  donnant  mon  sang,  faire  votre  bonheur  ; 
Mais  cette  feinte  auroit  des  suites  si  terribles 
Que  j'ai  pour  la  finir  des  raisons  invincibles. 
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Je  prévois  des  malheurs  que  je  dois  prévenir. 

{à  Justine,) 
Éraste  viendra-t-il  ? 

JUSTINE. 

Madame ,  il  va  venir. 

JUliIE. 

Hélas! 

CLITANDRE. 

Je  suis  perdu  ! 

JUSTINE,  iij9aft. 

Je  n'en  puis  plus  ;  je  crevé, 
Et  contre  son  projet  tout  mon  cœur  se  soulevé. 

BABET,  à  part* 
Étrange  con tre- teins  1 

CiLIE. 

Yous  me  maudissez  tous  : 
Je  vous  l'ai  déjà  dit ,  je  souffre  autant  que  vous; 
Mais  mon  repos,  l'honneur,  la  bienséance  mémç 
S'opposent  tous  ensem)>le  à  notre  stratsigéme  ; 
Dolente  eat  furieux •••  Mais  enfin  le  voici. 

SCENE  V. 

DORANTE,CLITANDRE,CÉLIE,  JULIE, 
DUBOIS,  JUSTINE,  CHAMPAGNE,  BABET. 

DoajixrTE,  à  Dubois. 
Allons ,  fort;  à  propos  je  les  rencontre  ici; 


9i6  LE  JALÔÙi  DÉSABUSÉ. 

Ils  ne  s^tietiâeht  pas  que  je^VieDskn]^âf^l*étfdi*é..i 

GÉLIE. 

Monsieur,  je  vous  cherchois... 

Céi^èrï&encez  par  m'entendre, 
Madame,  s^il  vous  plaît;  aj^ès  vous  parlerez. 

(à  Julie ,  en  lui  montrant  Clitandre) 
Ma  sœur,  monsieur  V6tl**îrti^,  et  vous  l'épouserez; 
J'y  consens  de  bon  cœur  ;  et  p6uf  cte€  bytfienée 
Prenons  sans  diffé^éÈ  celiféMéiiÀe  journée: 
Leplufèf  tarirtïé  mfé\iiÉ. 

Que  "cte  Ifous  dois-je  pas  \ 

DORAN'iÉÉ.' 

Laissons  des  complin>ëh^ l'inutile  embarras; 
Qûé  rhytfïcft  ^'il  éé  J>èti¥  dédouble  votre  flamme... 

{à  Céiie.) 
2'é  fois  ^^  ^ét^ît  ^^  eiéi  |l<Mt  deli«.^  Tdu^  y  «vdlnne, 
yôu9  file  hié  difi^Â  p(m  q«ie  VM»  ceê^  ^Mxes  geics , 
Ces  mesékfttfs  du  bel  a4^  que^yiûi^ôi^oéaiiis^ 
Y  viennent  pour  ma  sœur ,  et  non  pour  votre  compte. 
J'en  ai  beaucoup  ^souffert,  jfie  f  riroue  à  ma  honte  ; 
J'ai  balancé  long-tems  sans  me  déterminer  : 
Je  dràigiloî'i  les  brôcii^s  qti'oû  {K>ùri'^if  mé  donner; 
Mais  jexûè  rends^éùfiâ^et^quoi  qu'on  poissé  di^e , 

(  voyant  rire  Célie,  ) 
Je  défends  désôtmàià..<^u'àt4^z^'vo^s  donc  à  rire? 
En  vérité  te  f  îs-  eafi  rare  et  sit^^gjiC^liér  J.  /. 


ACTE  V,  SCENE  y.  5^7 

Cependant  nous  vivrons  d* un  air  plus  régulier. 
Je  renonce  à  V^ti^  et  vais  à  la  campagne  : 
Choisissez  seulement  là  Brîé,  ou  la  tllhanipagne. 
J'ai  là  àevtx  bon^  châteaux  ;  c'est  à  vou«  de  cïâoisir. 
Vous  y  vivrez  tranquille,  et  pourrez  à  loisir 
Perdre  le  train  maudit  d'une  feçon  de  vivre 
Qu'à  des  gens  verCuetrx  Foti  n'a  jamais  vu  suivre. 
M  arsquof  î  je  vous  vois  rire  encore? 
cifiik 

Oui,  oui,  monsieur; 
£t  même  j'avouerai  que  je  ris  de  bon  coeur. 

Mais  tout  le  mondé  rit!  8ui&-je  si  rïdicule? 

On  se  moque  de  moi  éàttd^  crainte  et  sans  scrupule: 

Nou»  verrons  ft  la  &ti  si  f  o&  statutâiion^ 

Cl^LIlS. 

Nous  vous  avoos,  monsieur ,  ladttine  trahiso»; 
Contre  vous  tout  le  lâônde  ëtoit  d'intelligence. 
Daignez  me{>ardonûerc&C€elëg6ve  offense;  ,     '* 
Ma  mère  esïém  proje*  ;  voirè'  oniôle  contre  v&as  '. 
M'a  scui^  déterminée ,  el  s'es^t  joint  avec- nous^. 
Nous  voulions  vou»  nés^udi:^  à  avarier  Julie  : 
Aujourd  hui'  votre  ^Mix  à  CKtanfdrr  la  lie  ; 
C'étoit  notre  dessein;  nos  rains  ont  i^éusû  :   :  •    • 
Calmez  dt>ne  vt>tre  esprvi  ;  vo^  êtes  éelaia^ci. 
J'approuve  le  pani  qm  vou»  tne  faites  prendre, 
Éraste  va  vetur  ;  et  vou^'  alleot  ea^ndre 
Quels' sont  mes  sentimens. 
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.:  DORANTB. 

Je  ne  sais  où  j'en  suis.! 
JUSTINE,  à  Œtandre. 
£h  bien!  de  mes  conseils  reconnoissez  les  fruits. 

.    GLITAKDB.E. 

Nous  te  devons  beaucoup.  . 

Pour  mon  apprentissage 
Je  n*ai  pas  mal  tantôt  Joué  mon  personnage  ? 

JULIE. 

Assurément. 

DORANT]^.,  à  Dubois. 
Dubois  y  que  dire. à. tout  ceci? 

PUBOIS. 

Pardonne{E?moi,.mQii^eury  c^r  j'en  étois  aussi. 

DO.EANTE. 

Quoi  !  toirmcme  es.  çntré  dans  un  tel  artifice  ? 

.        ,      ;      BU^OISs. 

Oui ,  sansdoute;et  j'aicru  vousrendrje un  grand  service. 
Dans  la  réflexion  vous-même  en  conviendrez; 
Et  j'espère,  qu'uîi  jour  vous  m'en  remercierez. 

ciiii^j  CL  Dorante. 
Hélas  !  si  vous  savies;  pour  soutenir  ;ti>a  feinte 
Ce  qu'il  m'en  a  coûté  de  pçipe  et  de  contrainte  ! 
Ah  l  dans  le  moment  même  où  voiis  v^nez  d'entrer 
Je  courois  vous.chcrcher  pour  vous  tout  déclarer. 
Non ,  je  n'écoutois  plus  votre  sœpr^  ni  Clitandre  ; 
Mon  cœur  trop  inquiet  ne.pouvoit  plus  attendre: 
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Je  sacrifiois  tout  à  vdite  seul  repos...    - 
Mais  Éraste  paroît...  Il  vient  fort  à  propos. 


îi; 


SGEN^È'VI. 


r- 


CLITA]!fBrEVJirST^tNï;,BABkT;ï)U. 
BOIS,  C'HAMPAGirSr. 


Étaste, d^  Clitaindré  enfin  Fhyiiien  s'aj^pi^ê,  '  ' 

Et  Julie  âujoUrdliuî  doit  êiréjsk  conquête:  '  *  • 
•  Vous  savez  polir  cela'cè  c^ë-  rfoùs  avona'feît  ;  * 

Prenez  part  au  bonheur  d^n  ami  si  parfait... 
'  M  aïs  dâéjj  Vé  kiêftiè  teriis  évitée  ma  présèhce  î  -  ' 

îie  ttie  voyez  jamais.       •-  ..  .,   i..../^. 

-         •  ^         0  ciel  l'i^uelle  défense  i 

G£LI£.         '  '     V  ^' 

-  î*ài  de  fortes  raisons  pôùi^  votis  le  deihàndër  :    ■ 
•Vous  rtë  éônhoissei  trop -pour  né  pis  raccorder^.. 

(a  Dorante.) 
Achevons  Içur  hymen  et  partons. 

Non,  madame. 
Je  me  sens  pénétre' jusques  au  fond  de  Tame; 
J'ddmire  la  vertu  que  vous  me  faites  voir. 
Et  croiroîs  faire  un  crime  osant  m'en  prévaloir. 
9-  ^  .34 
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Demeurez  .à  Pam  ,*  vivez  à  rordinaûrë... 

Je  mourrois  mille  fois  avant  que  de  le  faire. 
Je  rends  grâces  au  ciel  de  m'avoir  en  ce  jour 
Montre  par  vos  transports  jusqu'où  va  votre  amour« 
Cet  amoftir  fptjl^  .'^^'^h^?  bonbeif  rroù  j'^fepire  : 
Jç  ,Meu^  le  niénager  ^  quoi  que  yaiis  puissiez  dire  ; 
Et  me  cachant  au  monde  au  moins  pour  qjuelque  tems, 
Vous  prouver  qu'avec  vous  tous  mes  vœux  sont  contenu 
Puisqu  aujourd'hui  j  jurai  Clitandre  pour  beau-frere, 
Je  pftrtiR^.dew»ifl^îil!ifitt;fle  tô!^ft:pçMt  distijaire. 
Mon  fl^VjQÎrim'en  pf,^crîM'i)aidi$F^.^9bl^l<}i^^ 
£t  pui^ue.voujsîiiik'a^^esyvous  yieod^^    avec  moi. 

Elle.est  jeunp,.ell6i,e$t):^)le  et  sdgeI»AbJ  quelie  femmef 
Quel  sens,  quelle  droiture, etquellegr^nide^r  d!ame! 
Exemple  dans  ce  sieclp;  4t  bien  rare  et  bien  beau! 
Elle  va  .s]QYiferi|iefv4^q§  le  fond  d'un  château... 

{au parterre.)      .-j*,  . 
Si  vous  youlez. savoir  quelle  est . votre  compagne, 
Jtl^ssûejirs ,.  proposez^- lui  d^  vivre  à  la  campagne. 


FIIV  DU  JA^Ql^X  ÇES\Bt]S£ 

)n:  -'^*'-t»i  ,  '■' 


■'•EXAMEN    -• 
DtJ  JALOUX  DÉSABUSÉ; 

J\(L o L 1  EUE  atoit  tente  sauts  sttccès  dfî mettre ixh  jaloux 
sdr  la  scène  :  sa  comédie  héroïque  de  D.  CrâFèie  de 
Navarre,  qùî  suint  pres<|ue  immédiatement  les  Pté- 
oieusés  lidicmles,  ne  justifia'  pas  les  espéra&ees  qu'il 
aroit  fait  concevoir  ;  le  principal  personnage  parut  mo- 
notone, et  les  rèles  accessoires,  presque  tous  sérieux, 
ne  concoururent  pasà  le  faire  ressortir.  On  peut  trou- 
ver dansia  poôtiou  et  dans,  le  caractère  de  MoUere  la 
cause  de  la:  difficulté  qu^éprouva  ce  grand  peintre  a 
tracer  d'une  manière  comique  les  ctiprices-ët  les  ridi- 
cules de  la  jalousie  :  lui-même  avoit  lemalheur  d^éproa- 
ver  cette  passion;  Uni  a  une  femme  légeiïe  et'coquette, 
il  étoit  souvent  en  proie  à  'd^s*  chagrinîs  domestiques 
qu'il  s*efforçoit  de  déguiser  :  cachant  une  ame  brû- 
lante sous  les  traits  de  la  froideur  et  de  la  médit^ttion, 
il  s'emportoit  contre  des  foibIesses'qu!il  ne  pouvoit 
surmonter  ;  il  sentoit  enfin  plus  que  tout-  autre  ce 
que  sa  situation  offroit  de  ridicule.  Commentaun>it«^iI 
pu  revêtir  de  formes  eomiquea  un  sentiment  qui  le 
tourmentjoit  sans  cesse  ?  11  est  vrai  que  dans  d^autres 
pièces  il  peiguit-gaiement  la  jalousie  ^  mais  on  doit  ob- 
server qu'il  ne  la  fit  éprouver/ qu'a  des-vieifiards  dont 
la  positiou^'aTOxt aucun  xajipqrt  avec  la  si^ine  :  il  of- 
frît plutôt' Les. tr»vcirs. de  ceux  qui,  oubliant  ledt  âge, 
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se  croient  aimés  par  de  jeunes  filles ,  que  les  empor- 
temens  d'un  homme'  jaloux  d^an^e  feibme  à  Famour  de 
laquelle  il  a  des  droits  ;  encore  dans  ces  yieillards  la 
jalousie  esl^Ue  peinte  ayec  la  plus  grfiude  énergie.  Le 
rôle  d'Arnolphe  en  offre  un  exemple.  Il  ne  faudroit 
pas  conclure  que  D.  Garcie  de  Navarre  ne  présente 
aucune  beauté  :  M..deYQUaijre  nous  a  |^aru  juger  cette 
pièce  trop  sërèrement,  Dajàs  les.  productions  les  plus 
foibles  de  MoËere  dn  recoanolt  toujours  la  main  du 
grand  maître.  Aucun  aiure  poëte  n'auroit  conçu  la 
scène  où  D.  Garcie  ^  après  avoir  reconnu  l'erreur  de 
^es  soupçons  y  jure  à  sa,maltresaede  n'élre  plus  jaloux^ 
et  y  avant  même  que  .le  serment  ne  soit  achevé,  s*em- 
porte  de  nouveau  en  voyant  Elvîre  .recevoir  un  billet 
d'une  de -ses  amies^  Molière ,  qui  avoit  peint  dans  pette 
pièce  tontes  les  fureurs  d'un  homme  qui  se  croit 
trompé  dans  son  amour  ^  en  transporta  ^quelques  vers, 
dans  le  Misanthrope::  on  doit  observer  k  l'égard  de 
oe  che#»d'oeuvre  que  la  jalousie  ne  fait  qu'une  partie 
de&  défauts  d'Alceste  y  que  oeue  jalousie  est  fondée  ^  et 
qu'ainsi  elle  intéresae.pfais  qu'elle' ne  fait  rik^e. 
.    Gampistron  saisit  mieux  que  Molière  le  côté  comi- 
que da  Jaloux.  Beaucoup  moins  passionne  que  ce  grand 
petite  ^  îlipooyoit  badiner  avec  un  sentiment  que  sou 
oamdereinsoucianfr  et  léger  le  rendoit  incapable  d'é< 
pvonveu.^Les  mœurs  lui  fou rnissoient  aussi  des- res- 
sourcée} que  Molière  n'ay<iit  paa  eues*  L'a nvour  d'an 
mari  pour.^  fanméétoiti  devenu  un*  lidioule  dans 
quelques  sociétés.  En  peignant  ee  ridicule ,  en  y.  joi-> 
gnan  t  toutes  les  furçxjirs  d'une  jalousieconcentrée  y  en 
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ferç^nt  M^iv^ari k. éconteVii^ «aius oser ae fâcher ,  toutes 
le»  gal^nt^i^ifift  qii*pn  adresse  k  sa  femme  ^eA  le  aoU'* 
traigaa^tptar  respect  bumai^: à  recevoir  avec  politesse 
ceux  qu'i]tûrQit}Se6  rivau?(,  ou  jxe  pouvoh  manquer  d0 
trouver  uj^eijimiltâtude  dç  sijtuajtioiis  comiques.  Caso^ 
pistrQn^quiaypitune  grande  connoissancjç  des  ressorts 
dramatiques  ^  .euti^oin  d'entourer  son  Jaloux  de  tous  les 
per&onn^es  les  plus  p^^pprcvs  à  le  tourmenter.  Sa 
£emmei,  quoique  vertueuse ,  clierche.pour  fair/ç  réussir 
un  prpjet  qu^'elle  a  formé  a  exciter  les  soupçons  de 
son  mari ji  elle  consent,  à  une  partie  de  campagne  qui 
flieroit  très  suspecte  si  le  public  n'étoit  pas  dans  la  con- 
fidencje.  On  rit  des  transports  de  Dprante^  et  Ton  ne 
se  reproche  point  la  gaieté  qu'ils  font  naître  y  parce* 
qu'on  est  ^ûr  de  l'innocence  de  Çélie ,  et  parcequ'oA  ne 
voit  dans  les  souffrances  de  l'époux  qu'ujfie  juste  puni* 
von  de  soi;i  avarice.  Babet  y  sous  le  voile  de  la  naïyeté  ^ 
cache  l;>eauc9up  de  malice  ^  la  scène  où  elle  met  Dor- 
rante  au  désespoir  en  lui  racon^int  la  partie  de  Suxène 
est  très  comique.  Justine  e^tre  pour  beaucoup  d^ns, 
l'intrigue  ;  cependant  elle  garde, avec  sa  makresse  une 
réserye  q\ie  n'ont  pas  assez  les  isoubrettes  de  comédie: 
son  caractère  est  bien  sput^nu{  elle  refuse  satis  laffec-^. 
tation-et  sansaucun  étalage  de  ye;ptuetdemorale  Les  pro- 
position s  que '.li|i  faitEraste  de  le  servii?  auprès  de  Céfie^ 
Le  vieux  ^çcré^ire  est  fort  original  :  c'est  le  seul  con- 
fident de  Dors^nte;  mais^il.ei^tddiisle  secret,  et  toutes 
les  consolations  qu'il  lui  donne  ne  servent  qu'à  e:^iterv 
bSL  fureur. 

CéMe  était  le  r^k  le  plua  difficile  à  tracer  :  une 
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femme  htanéte  qui  fait  des  agaceries  a  un:  fennëkomme  ^ 
demàiuloit'aiie  moltjtude  de  ménagemèliS' pénr  être 
placée  convenablement  sur  la  scène ,  où  Tinia^nation  * 
du  public  va  toujours  beaucoup  plus  loin  qm  ce  que  - 
le  poët'e  offre  k  ses  yeux.  Gampistroh  s'est  tiré  de  cet 
embarras  avec  beaucoup  d'adresse;  il  en  a  même  fait 
résulter  une  vérité  morale  très  importatite ,  c'est  que 
par  aucun  motif  uhe  femtnen'e  doit  sortir  de  la  réserve 
et  de  la  tnodestie  de  son  sexe.  Érastè  est  entré  dans  le^ 
complot  formé  contre  Dorante  ;  Célié ,  qui  ne  lui  croît 
aucune  inclination  pour  elle ,  a  eu  Fair  d'adeepter  ses 
bonkmages  ;  mais  le  jeune  homme  n'a  pu  résister  à  ces- 
avances  feintes,  il  a  pris  goût  a  ce  qui  ne  devoit  être 
que  le  jeu  d'un  moment  ;  eilfin  il  est  devenu  véritable- 
ment amoureux  de  Gélie  :  elle  reçoit  son"  aveu  sans 
pruderie ,  et  le  congédie  sans  dureté  :  dès  ce  moment 
elle  renonce  au  prc^t  qu'dUie  a  formé ,  et  malgré  les 
instances  de  Julie  et  dé  GUtândre  elle  persiste  dans  sa 
résolution.  Il  étoit  impossible  de  mettre  plus  de  dé- 
cence dans  la  conduite  dé  cette  femme;  Cependant  elle* 
sent  qu'elle  a  fait  unie  faute  grave ,  et  pour  ne  plus  rén* 
contrer  Eraste  dans- le  monde  elle  détermine  son 
époux  k  la  conduire  k  la  ëàfMpagRe. 

Cette  pièce  dont  le  comique ,  sans  être  tHs fort ,  est 
toujours  agréable  et  naturel,  est  considérée  comme 
une  de&  meilleures  piquetions  de  Campisti'ôn  :  le  style 
est  élégant  et  facile  )  Tactidn  rapide  ,  et  le  plan  bien 
conçu.  .•        ' 

.   riN.DE.ï,'>EXA%«Eïr  ûïr  jaloux  D'ÉsAjrirsi. 
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